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తెలుగులో పదసంపద లేదా? 
 

తెలుగులో రాయటమనాన, మాటాీడటమనాన చాల కష్టేం అనే భావేం మన్లో చాలమేందిలో ఉేంది. 
అేందుకనే, ఎేందుకొచిేన్ గొడవనీ, తేలిగగ ఉేంటేంద్నీ శుభ్రేంగ ఇేంగీ్లషులో మాటేీడేస్క్తేంటాేం. ఆ 
ఇేంగీ్లషు అయినా బాగ మాటాీటటేం, రాయటేం వచాే అేంటే అదీ లేదు. ఏదీ, ఇేంగీ్లషులో మేంచి కథ 
కానీ, న్వల కానీ రాసిన్ తెలుగువాళీని చూపిేంచేండి. నూటికో, కోటికో ఒక వోకిత ఉేంటే ఉేండొచ్చేమో 
కానీ నాక్త ఇపూటి వరక్త ఎవవరూ తారస పడలేదు. కొత్తగ నేరుేక్తేంటూన్న భాష్లో పెద్ద పాేండిత్ోేం 
ఉన్నటీ భ్రమ పడి ఉగుగపాలతో ఒేంటబటిటన్ మాత్ృభాష్ రాద్నక్తని మాటాీడటానికి చిన్నత్న్ేం 
పడిపోతునానేం. 

ఏ భాష్ అయినా సరే వాడుతూన్నకొదీద వాడిగ త్యారవుతుేంది; వాడకపోతే వాడిపోతుేంది. కనక 
మన్ భాష్ క్తేంటతూనో, మెక్తుతూనో మాటాీడుతూ ఉేంటే వాడితేరి వాడుకలోకి వస్తేంది. 

“మన్ భాష్లో ‘వొకేబుోలరీ’ లేద్ేండీ” అని ఒక సాక్త వినిపిస్పత ఉేంటేంది. ఇేందులో నిజ్ేం ఎేంతో 
తెలియదు కాని, ఆధునిక అవసరాలకి సరిపోయే పద్సేంపద్ ఇేంగీ్లషులో ఉన్నేంత్గ తెలుగులో 
లేకపోవచ్చే. కేవలేం అన్న్ో (unique) పదాలు లెకుపెటిట బేరీజు వేస్తత ఇేంగీ్లషులో షేక్ీ పియర్ త్న 
రాసిన్ నాటకాలనినటిలోనూ  ఎనిన అన్న్ో పదాలని వాడేడో ద్రిదాపుగ మన్ తికున్ తెలుగు 
మహాభారత్ేంలో అనిన అన్న్ో పదాలనీ వాడేడని ఆచారో ఆరీవయస్ స్ేంద్రేం గరు ఒక చోట 
అనానరు. మన్కి పద్జ్ఞలేం లేకపోలేదు. తికున్ వాడిన్ పద్జ్ఞలేం, అన్నమయో వాడిన్ మాటలు 
వాడుక త్పిూ మరుగున్ పడిపోయి ఉేండొచ్చే. లేదా, మన్ ఆధునిక అవసరాలకి అవి న్పూక పోవచ్చే. 

మన్ేంద్రికీ అేందుబాటలో ఉేండే ఇేంగీ్లషు నిఘేంటవులలో స్తకరిేంచబడడ మాటలు ద్రిదాపు 
50,000 ఉేంటాయని సేంప్రదాయికేంగ ఒపుూక్తేంటనానరు. ఇదే విధ్మైన్ అేంచనా ప్రకారేం తెలుగు 
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నిఘేంటవులలో కూరేబడడ  మాటలు ఎనోన నాక్త తెలియవు. బహుశా 30,000 దాటే ఉేండొచ్చే. 
త్త్ీమాలని కలుపుక్తేంటే స్ళ్లవుగ ఈ సేంఖో 50,000 దాటిపోతుేంది. కనక తెలుగులో 
పద్సేంపద్ లేకపోలేదు; వాడుక త్గిగేంది. దానితో వాడి త్గిగేంది. దానితో భాష్ వాడిపోతోేంది. 

ఒకటి మాత్రేం నిజ్ేం. ఇేంగీ్లషు హిమాలయా పరవతాలలా ఇేంకా అలా పెరుగుతూనే ఉేంది. తెలుగు 
కూడ పెరుగుతోేంది కాని ఈ ఎదుగుద్లలో తెలుగుత్న్ేం పోగొటటక్తని ఒక కేంతిరీ భాష్లా – 
తెేంగీ్లషులా - ఎదుగుతోేంది. మన్కి కావలసిన్ది ఈ రకేం ఎదుగుద్ల కాదు; తెలుగు వాోకరణానికి, 
తెలుగు నడికారానికి త్ల ఒగిగ తెలుగుత్న్ేంతో విసతృతి చేందేది, ఆధునిక అవసరాలని త్సరేేదీ అయిన్ 
భాష్ కావాలి. ఉదాహరణకి తెలుగులో కరమణి ప్రయోగేం (passive voice)  లేదు;  ఇేంగీ్లషులోన, 
సేంసుృత్ేంలోన ఉేంది. కనక మితిమీరి తెలుగులో కరమణి వాడితే అేంద్ేంగ ఉేండదు. నిజ్మే. కాని 
వైజ్ఞఞనిక రేంగేంలో పరిశోధ్నా పత్రాలు రాస్తటపుూడు ఇేంగీ్లషులోలాగే తెలుగులో కూడ కరమణి 
అవసరేం వస్పత ఉేంటేంది. 

    మన్ భాష్ విసతృతిని పెేంచాలేంటే వాడుకని పెేంచాలి. వాడుక పెరగలేంటే  కిీష్టమైన్ భావాలని, 
సరికొత్త విష్యాలని తెలుగులో వోకతపరచటానికి సదుపాయేంగ మన్ పద్జ్ఞలేం పెరగలి. అలాగని 
టోక్త బేరేంలా, పెద్ద ఎతుతన్, ఇేంగీ్లషులోని మాటలని తెలుగులోకి దిేంపేస్క్తేంటే అవి మన్ 
నడికారానికి న్పూవు. కనక మన్ సేంప్రదాయాలకి, మన్ వాోకరణానికి అనకూలపడేలా  ఈ 
పద్జ్ఞలానిన సమకూరుేకోవాలి. ఈ పని ఎవరు చ్చసాతరు? మన్మే ప్రయోగత్మకేంగ చ్చసి చూడాలి. 
మాయాబజ్ఞరు సినిమాలో ఘటోత్ుచ్చడు చపిూన్టీ మాటలు మన్ేం పుటిటేంచకపోతే మరెకుడనేండి 
పుటటకొసాతయి? 

కొత్త మాటలు సృష్టటదాదమన్న ప్రతిపాద్న్ని నేన ఎపుూడు ప్రవేశ్పెటిటనా దానికి అభ్ోేంత్రేం చపేూవాళీ్ల 
ఎక్తువ మేంది కనిపిస్తనానరు త్పూ సమరాిేంచ్చవారు చాల త్క్తువ. ఈ అభ్ోేంత్రేం చపేూవారికి 
కారణాలు లేకపోలేదు. వాటిలీో కొనిన: 
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(1)    ఇేంగీ్లషులో ఈ మాటలు ఉేండగ మళ్లీ కొత్తవి త్యారు చ్చస్కోవటేం ఎేందుక్త? 

సమాధాన్ేం: పొరుగువాడు పిలీలిన కేంటనానడు కదా అని మన్ేం కన్టేం మానేస్తనానమా? 

(2)    ఈ కొత్త మాటలు ఎవరు త్యారు చ్చసాతరు? ఈ కారోక్రమానికి ఒక కమిటీని వేసి ఒక 
ప్రామాణికమైన్ నిఘేంటవుని చ్చయిేంచేండి, అపుూడు చూదాదేం. 

సమాధాన్ేం: భాష్ వాడుకకి కమిటీలు అకుర లేదు. మన్ అవసరానికి అనకూలేంగ ఒక ఇేంగీ్లషు 
మాటకి సరి అయిన్ తెలుగు మాట లేద్ని తెలియగనే అదే సేంద్రభేంలో ఇేంగీ్లషు రాని తెలుగు వోకిత 
ఏమి చ్చసాతడని అలోచిేంచేండి. అపుూడు తెలుగు మాట మీ బుర్రకే త్డుతుేంది. మీ బుర్రకి త్టిటన్ మాట 
అేంద్రూ సమమతిసాతరా అని ఆవేద్న్ పడకేండి; అలాగని మీ మాట మీద్ విపరీత్ేంగ మమకారేం 
పెేంచ్చస్కోకేండి. ప్రయోగిేంచి చూడేండి. అది పలకక పోతే మరో సేంద్రభేంలో మరో మాట 
స్ూరిస్తేంది. త్గిన్ మాట ఏదీ స్ూరిేంచకపోతే ఇేంగీ్లషు మాట ఉేండనే ఉేంది. 

మరొక విష్యేం. ఎపుూడూ ఇేంగీ్లషు మాటలనే ఎరువు తెచ్చేక్తని వాడాలని నియమేం ఏముేంది? 
మన్కి అనేక భాష్లతో సేంపరుేం ఉేంది కనక అనినేంటిని సమ ద్ృష్టటతో చూసి నాలుగు భాష్ల నేండీ 
స్వవకరిస్తత భాష్ మరీ ఇేంగీ్లషు వాసన్ వెయోక్తేండా ఉేంటేంది. ఆలోచిేంచేండి. ప్రయతినేంచేండి. 

 

వేమూరి వేేంకటేశ్వరరావు  

పెీజ్న్ టన్, కేలిఫోరినయా  

2017 
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1. ఇంగ్లీషులో మాటలు ఎలా పుడుతున్నాయి? 
 

ఆధునిక అవసరాలకి తెలుగులో మాటలు లేవని వాపోయేవారేంతా ఇేంగీ్లషులోకి క్తకుగొడుగులా ీ
పుటటకొస్పతన్న మాటలు ఎకుడ నేండి పుటటకొస్తనానయో ఒక సారి ఆలోచిేంచాలి. 

మన్ేం ఈ నాడు “బ్రిటిష్ దీవులు" అని పిలచ్చ భూభాగేంలో పూరవేం ఐదు రాజ్ఞోలు ఉేండేవి. వాటిలో 
ప్రజ్లని ఇేంగీ్లషు వారు, బ్రిటన్ వారు, సాుట్ వారు, పిక్ట వారు, లేటిన్ వారు అని పిలచ్చవారు. వీరు 
వేరేవరు భాష్లు మాటాీడేవారు. వీరేంద్రిలోన ముేందు ఈ దీవులలో నివసిేంచటానికి వచిేన్ వాళ్లీ 
బ్రిటన్ లు; అేందుకనే ఈ దేశానికి బ్రిటన్ అనే పేరు సిదిాేంచిేంది. త్రువాత్ సా. శ్. 43 లో రోము 
నేండి చక్రవరిత కీాడియస్ పేంపిన్ వలస ప్రజ్లు వచిే బ్రిటన్ లో సిిరపడటేం మొద్లు పెటేటరు. చూరు 
కిేంద్ త్లదాచ్చక్తేందుకని వచిే ఇేంటినే ఆక్రమిేంచిన్ త్సరులో రోమక్తలు బ్రిటన్ ని ఆక్రమిేంచి ఐదు 
శ్తాబాదలు పాలిేంచ్చరు. అపుూడు గత్ అనే మరొక తెగ వారు రోమక్తలని ఓడిేంచి దేశ్ేం నేండి 
త్రిమేశారు. అపుూడు ఈ గత్ తెగని పడగొటటటానికి పిక్ట లు, సాుట్ లు ప్రయతినేంచ్చరు. వీళనీి 
ఎదురొునే శ్కిత లేక బ్రిటన్ మళ్ల ీరోమక ప్రభువులని ఆశ్రయిేంచక త్పూ లేదు. కాని ఆ సమయేంలో 
రోములో వారి ఇబబేందులు వారికి ఉేండటేంతో వారు సహాయేం చయోలేక పెద్వి విరచ్చరు. 
గత్ోేంత్రేం లేక బ్రిటన్ లు ఐరోపాలో, నేటి జెరమనీ ప్రాేంతాలలో,  ఉేండే స్తకీన్ లు అనే మరొక తెగని 
పిలుచ్చకొచ్చేరు. వారు బ్రిటన్ త్సరానికి మూడు పడవలలో సా. శ్. 449 లో వచిేన్టీ చారిత్రకమైన్ 
దాఖలాలు ఉనానయి. అపుూడు వారు మాటాీడిన్ భాష్నే ఇపుూడు మన్ేం "పాత్ ఇేంగీ్లషు" అేంటనానేం. 
దీనేన ఏేంగ్ల-ీస్తకీన్ అని కూడ అేంటాేం. 

ఒక భాష్లోని మాటలే ఆ భాష్ యొకు పడికటట రాళ్ల.ీ పద్సేంపదే భాష్కి రూపు రేఖలని ఇస్తేంది, 
ఒక వోకితతావనిన ఇస్తేంది. ఏదైనా కొత్త భాష్ని నేరుేక్తనేటపుూడు ఉచాేరణని, వాోకరణానిన అవుపోశ్న్ 
పటటటేం అేంత్ కష్టేం కాదు. కాని ఆ భాష్లోని పద్ సేంపద్ మీద్ ఆధిపత్ోేం సేంపాదిేంచటానికి చాల 
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కాలేం పడుతుేంది. ఒక భాష్ని అన్రగళేంగ మాటాీడాలేంటే ఆ భాష్లోని పదాలు త్వరత్వరగ 
స్ూరణకి రావాలి. ఇేంగీ్లషు విష్యేంలో ఇది కష్టేం. ఎేందుకేంటే ఇేంగీ్లషు చీపురుకటట లాేంటి భాష్. 
వాకటో ీచీపురు పెటిట తుడిస్తత చ్చరే ద్రవోరాశిలో ఆక్తలు, అలములు, చితుక్తలు, చ్చమేంతులు, రెటటలు, 
పెేంటికలు, ..., ఇలా సమసతేం ఉేంటాయి. అలాగే ఇేంగీ్లషు ఎవరి వాకిటోీకి వెళిినా అకుడి సామగ్రిని 
అేంతా స్తకరిేంచి మమేకేం చ్చస్క్తేంది. అేందుకనే ఇేంగీ్లషు మాటలీో కాని, వరణక్రమేంలో కాని ఒక 
నియమేం, నిబేంధ్న్, వరస, వావి కన్బడవు. అేందుకనే నేటి ఇేంగీ్లషు పద్సేంపద్లో మూల భాష్ 
అయిన్ జెరమన్ వాసన్లు త్క్తువగనే కనిపిసాతయి. 

ఇేంగీ్లషు భాష్కి మరొక ప్రతేోకత్ ఉేంది. చలగటాలాడటానికి ఇేంగీ్లషు స్లభ్ేంగ ల్గేంగుతుేంది. 
ఇేంగీ్లషు భాష్తో కొత్త కొత్త ప్రయోగలు చయోటేం తేలిక. చ్చసిన్వాళీని ఇత్రులు తిరసురిేంచరు, 
తూష్ణణభావేంతో చూడరు. సేంప్రదాయ విరుద్ాేంగ ఇేంగీ్లషులో కొత్త మాటలు సృష్టటేంచటేం తేలిక. "మా 
భాష్ని కల్తత చ్చసి అపవిత్రేం చయోకేండి" అని ఇేంగ్లీషు మాటాీడేవారెవరూ ఇేంత్వరక్త అన్గ నేన 
విన్లేదు. ఉన్న మాటలని సాగదీసి, ఒేంచి, మలచి, కొత్తకొత్త ప్రయోగలు చయోటేంలో ఇేంగీ్లషు 
రచయిత్లు అగ్రగణుోలు. ధైరోేం చ్చసి, ఉన్న మాటలని మడచిపెటిట ప్రయోగిేంచటేంలో షేక్ీ పియర్ 
దిటటత్న్ేం ప్రద్రిశేంచ్చడు. 

ఇేంగీ్లషు భాష్ త్లిీవేరు జెరమన్ భాష్లో ఉేండటేం ఉేంది కాని, ఏేంగ్లీ-స్తకీన్ లు బ్రిటన్ లో వచిే 
సిిరపడే నాటికే వారి భాష్ అయిన్ జెరమన్ మీద్ లేటిన్ ప్రభావేం బాగ పడిపోయిేంది. అేందుకనే 
ఇేంగీ్లషు మీద్ లేటిన్ ప్రభావేం మొద్టో ీ ఎక్తువగ ఉేండేది. క్రైసతవ మత్గ్రేంధాలు, పూజ్లు, 
పురసాురాలు లేటిన్ లో ఉేండేవి కనక వివాహాది శుభ్కారాోలు జ్రిగేటపుూడు, విదాోరేంగేంలోనూ 
లేటిన్ పద్జ్ఞలేం పాతుక్త పోయిేంది. 

త్రువాత్ స్తుేండినేవియా నేండి వైకిేంగులు ద్ేండయాత్ర చ్చసి ఒక శ్తాబదేం పాట - సా. శ్. 780 
నేండి 880 వరక్త -  బ్రిటన్ తో చిలీర మలీర యుదాాలు చ్చస్తరు.  ఈ సమయేంలో ఆ ప్రాేంతాల 
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పద్జ్ఞలేం ఇేంగీ్లషులో కలిసిపోయిేంది. మన్లో మన్మాట. పద్వ శ్తాబదేం వరక్త ఈ భాష్ని 
"ఇేంగీ్లషు" అనే పేరుతో వోవహరిేంచనే లేదు. (న్న్నయ పద్కొేండవ శ్తాబదేం వాడు).  

పెన తుపానలా వచిే ఇేంగీ్లషుని కూకటి వేళీతో క్తదిపేసిన్ భాష్ ఫ్రేంచి భాష్. సా. శ్. 1066 
త్రువాత్ బ్రిటన్ మీద్ ఫ్రేంచి వారి రాజ్కీయ ఆధిపత్ోేం పెరిగిేంది. దానితోపాట ఫ్రేంచి వారి 
ధ్రమశాస్త్రేం, సాిపత్ో శాస్త్రేం, సేంగ్లత్ేం, లలిత్కళలు, సాహిత్ోేం బ్రిటన్ మీద్ విపరీత్మైన్ ప్రభావేం 
చూపిేంచటేం మొద్లు పెటేటయి. జెరమన్ సేంప్రదాయాలని ఆసరా చ్చస్క్తన్న ఆేంగ్లీ-స్తకీన్ ఆచార 
వోవహారాలు ఫ్రేంచి ద్ృకూథానికి కటటబడవలసిన్ పరిసిితి ఏరూడిేంది. ఈ పాత్ కొత్తల కలయికతో 
సమానారాకాలయిన్ పాత్ మాటలు, కొత్త మాటలు పకు పకున్ నిలబడి మనగడ కొన్సాగిేంచ్చయి. 
కొనిన పాత్ మాటలు కొత్త అరాినిన సేంత్రిేంచ్చక్తనానయి. 

త్రువాత్ బ్రిటన్ ప్రపేంచ వాోపతేంగ వలస రాజ్ఞోలు సాిపిేంచి ఏలుబడి చయోటేంతో పద్హారవ 
శ్తాబాదనికే ప్రపేంచ భాష్లలోని మాటలు ఇేంగీ్లషులో జొరబడటేం మొద్లు పెటేటయి. అపూటికే 
ఐరోపాలో న్వజ్ఞగృతి యుగేం త్లెత్తటేం, విజ్ఞఞన్శాస్త్రేం వేగేం పుేంజుకోవటేంతో  గ్రీక్త మాటలు 
త్ేండోపత్ేండాలుగ వచిే ఇేంగీ్లషులో పడాడయి. ఇేంగీ్లషు ఇలా కొత్త సేంపులతో వెలుగుతూ ఉేంటే 
ఇేంగీ్లషులో మాత్ృఛాయలు పూరితగ న్శిేంచిపోతునానయని కొేంద్రు ఆరాటపడాడరు. ఎవరెేంత్గ 
ఆరాట పడాడ ఇేంగీ్లషు మీద్ పరభాషా ప్రభావేం పెరుగుతూనే వచిేేంది త్పూ త్గగ లేదు. 

ఇపూటి ఇేంగీ్లషు భాష్లోని మాటలకి మూలేం  26 శాత్ేం జెరమన్ లోన, 29 శాత్ేం ఫ్రేంచి లోన, 29 
శాత్ేం లేటిన్ లోన, 6 శాత్ేం గ్రీక్త లోన, 4 శాత్ేం మిగిలిన్ ప్రపేంచ భాష్లలోన, 4 శాత్ేం 
నామవాచకాల లోన కనిపిసాతయి. అేంటే 58 శాత్ేం మాటలు “రొమానీ” (అన్గ, లాటిన్) భాషా 
క్తటేంబానికి చేందిన్పూటికీ, ఇేంగీ్లషు వాోకరణేం “జెరేమనిక్” శాఖకి చేందిన్ది కనక భాషాశాస్త్రవేత్తలు 
ఇేంగీ్లషుని “జెరేమనిక్” క్తటేంబేంలోనే చ్చరుేతారు.  
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మరొక విష్యేం. ఇేంగీ్లషులో ఒక భావేం వోకత పరచాలేంటే సరవసాధారణేంగ రెేండు సమానారికమైన్ 
మాటలు దొరుక్తతాయి: ఒకటి “జెరేమనిక్” మూలేం నేండి వచిేన్ది, మరొకటి లాటిన్ మూలేం నేండి 
వచిేన్ది. “జెరేమనిక్” మూలేం నేండి వచిేన్వి జ్ఞన్పదుల నోట వినిపిస్పత ఉేంటాయి, లాటిన్ నేండి 
వచిేన్వి కాసిేంత్ గేంభీరేంగ ఉేండి శిషుటల నోట వినిపిస్పత ఉేంటాయి. అరాిలు ఒకుటే; ఒక మాట 
నేలబారుగ ఉేంటే మరొకటి డాేంబ్లకేంగ అనిపిేంచవచ్చే. ఉదాహరణకి కొనిన జ్ేంటలు: (buy, 
purchase), (belly, stomach), (folk, people), (want, desire), (need, 
requirement), (behead, decapitate). ఇలాగే (తెలుగు, సేంసుృత్ేం) జ్ేంటలు, తెలుగు, 
ఇేంగీ్లషు) జ్ేంటలు మన్కీ ఉనానయి.  

త్రువాత్ ఇేంగీ్లషుని ఎక్తువగ ప్రభావిత్ేం చ్చసిేంది అమెరికాలో మాటాీడే ఇేంగీ్లషు. అమెరికాలో 
ఇేంగీ్లషు వరణక్రమేం మారిపోయిేంది. బ్రిటన్ లో వాడే మాటలకి సమానారికాలైన్ కొత్త మాటలు ఎనోన 
అమెరికాలో పుటటకొచ్చేయి. అమెరికాకి సవరాజ్ోేం వచిేన్ కొత్తలో బ్రిటన్ మీద్ ఉేండే తిరసాుర 
భావమే ఈ మారుూకి ప్రేరణ కారణేం. 

ఇపుూడు ప్రపేంచీకరణ, కలన్యేంత్రాలు, అేంత్రాలాేం వచ్చేక పరభాషా పదాలు, పారిభాష్టక పదాలు 
తేంబతేంబలుగ వచిే ఇేంగీ్లషులో చ్చరుతునానయి. కేవలేం పది శ్తాబాదల క్రిత్ేం పుటిటన్ ఒక భాష్ 
ఇలా ఏకైక ప్రపేంచ భాష్గ చలామణీ అవటేం చూస్పత ఉేంటే నివెవరపాట కలగక మాన్దు. 
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2. సభ్యోక్తులు – సరసోక్తులు  
 

1 

మన్ేం మాటాీడే భాష్, రాస్త భాష్ మన్ సభ్ోత్కి, సేంసుృతికి అద్దేం పడుతుేంది. మన్ేం తెలివైన్వాళీేం 
కావచ్చే, మేంచివాళీేం కావచ్చే, కాని మన్ భాష్ సాధుసమమత్ేం కాకపోతే అది మన్ వోకితతావనికి, 
శీలానికి ఒక వెలితిగ మిగిలిపోతుేంది. 

అసలు సాధుసమమత్మైన్ భాష్ గురిేంచి ఆలోచిేంచవలసిన్ అవసరేం ఎేందుక్త వచిేేందో ముేందుగ 
చపూనివవేండి. నేన అవకాశ్ేం దొరికిన్పుూడలా ీ వైజ్ఞఞనిక వాోసాలు రాస్పత ఉేంటాన్ని చదువరులలో 
చాలమేందికి తెలుస్. ఇపూటివరక్త కలన్యేంత్రాలు, జీవ రసాయన్శాస్త్రేం, కరబన్ రసాయన్శాస్త్రేం, 
రకతశాస్త్రేం, విశ్వశాస్త్రేం, గణిత్ేం, వగైరాలు ఎేంపిక చ్చస్క్తనానన త్పూ ఇబబేంది కరమైన్ విష్యాలని 
ఎతుతకోలేదు.  నా బావమరిది మూత్రపిేండాల రోగల మీద్ ప్రావీణుోడు కావున్ వాటి గురిేంచి 
న్లుగురికీ అరిేం అయే భాష్లో రాయమని అడిగేడు. ప్రవీణుడు పకున్ ఉనానడు కదా అని పని 
ప్రారేంభిేంచ్చన. ఆదిలోనే హేంసపాదు! 

మొద్టగ పిేండాలు అన్న పేరు నాక్త న్చేలేదు.  పిేండాకూడులా పిేండాలేమిటి? చచిేపోయిన్వాళీకి 
పిేండాలు కాని బతిక్తన్నవాళీకి పిేండాలేమిటి? మూత్రేం అన్న  మాట నా రాణీ గరికి న్చేలేదు. ఆమె 
గరికి శ్రీరేం నేండి బహిష్ురిేంచబడే పదారాిల పేరు ీకాని, ఆ బహిష్ురిేంచ్చ అవయవాల పేరు ీకాని 
చబ్లతే చాలు “వామిట్” (కక్తు అన్న మాట ఆమె చవిన్ పడకూడదు) చ్చస్క్తేంటేంది. అేందుకని 
మూత్రపిేండాలకి మరొక పేరు వెత్కటేం మొద్లుపెటేటన. నా రాణికి న్చిేతే సాధుసమమత్ేం 
అనకోవచ్చే. 
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సాధుసమమత్ేం అేంటే ఏమిటి? ఏ మాట, ఏ పద్బేంధ్ేం సాధుసమమత్మో నిరణయిేంచటేం తేలికేమో 
కాని నిరవచిేంచటేం కష్టేం. అేందుకనే సినిమాలని సెనాీరు చ్చస్త వారు “ఆ బూతు బొమమలని మేము 
చూసిన్ త్రువాత్ మీరు చూడకూడద్నిపిస్తత  కతితరిేంచసాతేం” అేంటారు. 

సినిమాలలోన, దేవాలయాల గ్లడల మీద్ ఉన్న శిలాూలలోన కనిపిేంచ్చ బూతు బొమమల సేంగతి 
మరొక సేంద్రభేంలో చూదాదేం. ఇపుూడు, ఇకుడ, రాస్త భాష్ గురిేంచి, మాటాడీే భాష్ గురిేంచి, వాటిలో 
ఏది “శీీలమో”, ఏది అశీలీమో నిరణయిేంచటేంలోని కష్టస్ఖాల గురిేంచీ మాటాడీుక్తేందాేం. 

మాటాీడే మాట అశీలీేం అయినా, శీ్లష్ వలీ అశీలీారిేం స్ూరిేంచినా, నైచాోరిేం ధ్వనిేంచినా, నాజూక్తగ 
లేద్నిపిేంచినా, అశుభ్ేం అనిపిేంచినా ఒక మాటకి బదులు మరొక మాటని వాడటేం జ్రుగుతూ 
ఉేంటేంది. “బ్లయోేం నిేండుక్తనానయి,” “దీపేం ఘన్ేం అయిేంది,” “సవరగస్తలయారు,” 
“అరున్ననకుటి,” మొద్లైన్ ప్రయోగలు తెలుగులో కొలీలు. ఈ రకేం ప్రయోగనిన ఇేంగీ్లషులో 
“యూఫిమిజ్ేం” అేంటారు. వీటిని మన్ేం తెలుగులో సభ్యోక్తతలు, సరసోక్తతలు, చతురోక్తతలు వగైరా 
పేరీతో సేంద్రాభనసారేంగ పిలవచ్చే. 

అశీీలేం అన్న మాటకి నిరవచన్ేం ఏమిటి? ఏ భాష్లోనైనా సరే రతి క్రియని వరిణేంచ్చ కొనిన మాటలు, ఆ 
క్రియలో పాల్గగనే శ్రీర అవయవాల పేరు ీ పచిే బూతులు (raw porno). తెలుగువారికి 
సేంబేంధిేంచిన్ేంత్ వరక్త, ఈ కోవకి చేందిన్ ఏ మాటలైనా సరే వాటిని తెలుగులో అన్నేంత్స్తపే 
అభ్ోేంత్రేం; ఇవే మాటలని సేంసుృత్ేంలో కాని, ఇేంగీ్లషులో కాని అేంటే పరవా లేదు; అపుూడవి 
పేండు బూతులు (ripe porno?). ఉదాహరణకి మన్ గ్రేంథాలలో నాయికని వరిణేంచిన్పుూడు ముక్తు 
సేంపెేంగపువువ, కళ్ల ీకలువ రేక్తలు, ముఖేం చేంద్రబ్లేంబేం అనేసి ఊరుకోక్తేండా చననలు, పిరుదులు, 
తడలు, ఇలా న్ఖశిఖపరోేంత్ేం సేంసుృత్ సమాసాలు గుపిూేంచి వరిణేంచసాతరు. అపుూడు అది అశీీలేం 
కాదు. 
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అమెరికాలో, సేంద్రోభచిత్ేం అయిన్పుూడు, “పీనిస్, వెజైనా, ఇేంటర్ కోర్ీ” అన్న ఇేంగీ్లషు మాటలు – 
ఆడ, మగ కలసి ఉన్న సమావేశాలలో కూడ - నిరభ్ోేంత్రేంగ వాడటేం నేన గమనిేంచ్చన 
(చూడేండి, ఇకుడ నేన ధైరోేంగ ఎలా వాడేనో!). అమెరికాలో “సెక్ీ ఎడుోకేష్న్” అన్న న్ఫపేంతో 
ప్రాథమిక పాఠశాలలో గురువులు  ఈ మాటలని పిలీల ఎదుట నిరొమహమాటేంగ వాడుతునానరు. 
వీటికి సమానారికాలైన్ తెలుగు మాటలని వైదుోడి ద్గగర కూడ వాడటానికి జ్ేంక్తతాేం. ఈ 
“నాలుగక్షరాల” ఇేంగీ్లషు మాటలకి సమానారాకాలైన్వి, సాధుసమమత్ేం కానివి, బహిష్ురిేంచబడడవి, 
అయిన్ “రెేండు అక్షరాల” తెలుగు మాటలు లేదా “బజ్ఞరు మాటలు” ఉనానయి. వీటిని ఇేంగీ్లషులో 
“టేబూ”  అనినీన, తెలుగులో “బూతు” అనినీన వాడటానికి భ్యపడతాేం. కాని ఇేంగీ్లషు సినిమాలలో 
ఈ నాలుగక్షరాల మాటలు వినిపిస్పతనే ఉేంటాయి. ఇేంగీ్లషు న్వలలో కనిపిస్పతనే ఉేంటాయి. ఈ 
జ్ఞతికి చేందిన్ మాటలు, చ్చష్టలు లేకపోతే పుసతకాలు అముమడుపోవు, ప్రజ్లు సినిమాలు చూడరు అనే 
“పోహ” (అపోహ కానిది) ఒకటి ఉేంది. 

మేంచో,  చడో తెలుగు వాళ్లీ ఇేంకా బరితెగిేంచిపోలేదు. నిఘేంటవులలో ఇటవేంటి మాటలు 
సరవసాధారణేంగ కన్బడవు.  అేందుకనే కాబోలు నిజ్ేంగ అవసరేం వచిేన్పుూడు తెలుగు 
నిఘేంటవుని సేంప్రదిస్తత మన్కి “గే, లెస్ బ్లయన్, పెడోఫైల్” వేంటి అవసరమైన్ మాటలు కూడ 
కన్బడవు. మరొక “తుేంటరులు” ఎవరో ఈ మాటలు వాడేరని రాత్లో చపూద్లుచ్చక్తన్నపుూడు 
@$%& అని రాసాతరు. టి. వి. ప్రసారాలలో ఇటవేంటి మాటలు వచిేన్పుూడు వాటిని కతితరిేంచి 
అకుడ “బ్లీప్” శ్బదేం ప్రవేశ్పెడతారు. పిలీలు చూస్త, వినే కారోక్రమాలలో అశీలీాలు దొరీ కూడద్నే 
సదుదేదశ్ేంతో ప్రసారక్తలు పాటిేంచ్చ  బాధ్ోతాయుత్మైన్ పౌరసత్వ ప్రవరతన్ ఇది. 

నా చిన్నత్న్ేంలో రేడియోలు, టి. వి లు లేవు. కనక “బ్లీపు” లు కూడా ఉేండేవి కావు. పైపెచ్చే నేన 
పెరిగిన్ వాతావరణేం, తిరిగిన్ ప్రాేంత్ేం ప్రభావేం వలీ కాబోలు  ఇలీు దాటి బయటకి 
వచిేన్పూటినేండి మళ్ల ీ ఇేంటోీ అడుగు పెటేటవరక్త “బ్లీపులు లేని బజ్ఞరు భాష్” అలా వినిపిస్పతనే 
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ఉేండేది. నేన వినే మాటలలో ఏవి ఇేంటోీ అన్ద్గగవో, ఏవి కావో ఎవవరూ చపూక్తేండానే, బ్లీపులు 
లేక్తేండానే, నాక్త తెలిసిపోయేవి. తెలిసో తెలియకో “చడడ” మాట నోటి వెేంట వస్తత ఆ మాట మళ్ల ీ
అన్కూడద్ని ఇేంటోీ చపేూవారు. 

2 

భాష్ సజీవమైన్ పాత్రల నోటి వెేంట పలికిేంచాలని రచయిత్లకి ఉేంటేంది. నేన ఇేంత్వరక్త రాసిన్ 
కథలలో ఎకుడా నాట భాష్ వాడవలసిన్ అవసరేం రాలేదు. కాని అశీీలేం (బూతు) లేకపోయిన్ేంత్ 
మాత్రాన్ భాష్ సాధుసమమత్ేం అవాలని లేదు కదా. 

అపుూడపుూడు ఫలానా మాట భ్యపడక్తేండా వాడొచాే, రాయొచాే అని అనమాన్ేం వస్పత ఉేంటేంది 
నాక్త. ఈ మధ్ో “భ్యేం” అనే కథ రాస్తన. అేందులో అలాసాులో బయట ఎేంత్ చలిగ ఉేందో 
చపూటానికి “ముేందుగ జ్ఞగ్రత్త పడకపోతే కాలకృతాోలు త్సరుేక్తేందుకి కూరుేన్న క్తరీేపీటకి ముడిడ 
అతుక్తుపోయే ప్రమాద్ేం ఉేంది” అని రాస్తన. అది చదివి, నా కేంటె వయస్ీలో బాగ చిన్నవాడైన్ 
ఒక విదాోరి,ి “న్నన మరీ వికోటరియన్ అనకోక్తేండా “ఈ” మాట త్సస్తసి దీనికి బదులు ఇేంగీ్లషు 
మాటో సేంసుృత్ేం మాటో వాడేండి” అేంటూ ఒక సలహా ఇచ్చేడు. శ్రీరేంలో ఒక భాగేం (అదీ 
జ్న్నాేంగేం కాదు) పేరు తెలుగులో వాడితే ఒక క్తర్రాడు అలా అభ్ోేంత్రేం చపేూసరికి చకితుణణయేన. 
“మూతి, ముడిడ” తెలుగు మాటలు. వీటిని వాడటానికి ఎేందుక్త అభ్ోేంత్రేం చపామ అని మధ్న్ పడి 
నాక్త తెలిసిన్ ఇద్దరు రచయిత్లని సేంప్రదిేంచటానికి పిలచ్చన. ఒకాయన్ – ఆయన్ ధోరణి ఆయన్ది 
– నా గొడవ పటిటేంచ్చకోక్తేండా మరొక విష్యేం ఏదో మాటాీడుతూ, “మన్ వాళీకి ముడిడ బద్కాేం 
అేండీ” అనానడు. నా ఉలీము ఝలుీన్ పొేంగిేంది. రెేండవ రచయిత్, నా అలాసాు కథ లోని వాకాోనిన 
త్సస్క్తని, “....నా ఆసన్ేం ఆ ఆసనానికి అతుక్తుపోయే ప్రమాద్ేం ఉేంది” అని మారేమని సలహా 
ఇచ్చేడు. ఒక ఓట ఇట, ఒక ఓట అట పడేసరికి ఇది ఎటూ తేలక్తేండా తుని త్గవులా తేలిేంది. ఈ 
మధ్ో బ్రహమశ్రీ వదిదపరిత పదామకర్ గరు మహాభారత్ ప్రవచన్ేం చబుతూ “అపాన్ేం” అేంటే “కిేంది 
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భాగేం” అని చపేూసరికి “అపాన్ వాయువు” అనే ప్రయోగేం గురుతకి వచిేేంది. కనక నా “భ్యేం”  
కథలోని వాకాోనిన “ముేందుగ జ్ఞగ్రత్త పడకపోతే కాలకృతాోలు త్సరుేక్తేందుకి కూరుేన్న క్తరీేపీటకి 
అపాన్ేం అతుక్తుపోయే ప్రమాద్ేం ఉేంది” అని రాస్తత ప్రాస కూడ క్తదురుతుేంది కదా అనిపిేంచిేంది. 

నా పరిశోధ్న్ పూరిత అయిేంది. ఇక మూత్రపిేండాల గురిేంచి రాయటమే త్రవాయి. ఉచేని ఉచే 
అనాలా? మూత్రేం అనాలా? యూరిన్ అనాలా? ఏది సాధు సమమత్ేంగ ఉేంటేంది? ఏది అేంద్రికీ 
స్లభ్ేంగ అరిేం అవుతుేంది? “ఇకుడ ఉచేలు పోయరాదు!” అనే ఫలకేం చాల చోటీ కనిపిస్తేంది 
కనక “ఉచే అన్న మాట వాడెయోేండి” అని ధైరోేం చపేూడు – శీరాిసన్ేం భ్ేంగిమలో ఉన్న ఇేందాకటి 
రెేండవ రచయిత్. చ్చతిలో స్తిత ఉన్నవాడికి అనీన మేక్తలలాగే కనిపిసాతయిట.  అలా, ఆసనాల 
భ్ేంగిమలో ఉన్న ఈయన్కి అనీన “ఆసనాలు” లాగే కనిపిసాతయి కాబోలు! ఈ తిరకాస్ సలహా 
విన్గనే “ఎమితిని సెపితివి కపిత్ము, ఉమెత్పువు తిని సెపితివా?” అన్న పద్ోేం జ్ఞఞపకేం వచిేేంది. 
చపూటేం తేలికే, త్రువాత్ చివాటీ నేన తినాలి కదా! 

వైద్ోశాస్త్రేం గురిేంచి రాస్తటపుూడు ఒకు ఉచేతో పని తెములుతుేందా? ఒకటికి వెళతాేం. రెేంటికి 
వెళతాేం. ఒకటిని ధైరోేంగ ఉచే అన్నపుూడు రెేంటిని ధైరోేంగ ఏమనాలి? తెలుగులో అయితే 
విశ్లష్ణేం రూపేంలో “పీతి క్తకు, పీతి గద్ద” అనే ప్రయోగలు వాడిన్ేంత్ తేలికగ నామవాచకేం 
రూపేంలో “ప కి గుడి, య కిేంద్ య  కి కొముమ” ని వాడటానికి మొహమాటేం వేసోతేంది. ఇేంగీ్లషులో 
అయితే గముమన్ జ్ఞఞపకేం వచ్చే మాటలు “స్పటల్, ఫీస్వస్”. ఇనేనళ్ల ీముడిడ కిేంద్కి వచిేనా స్రేేంద్రుడు 
చపేూవరక్త “స్పటల్” అన్న మాట ఇేంగీ్లషులోకి ఎలా వచిేేందో నాక్త తెలియలేదు. నేన అలాసాులో 
కూరుేేందుకి వాడిన్ క్తరీేపీటని ఇేంగీ్లషులో “స్పటల్” అేంటారు కదా. అశుదానాిన తెలుగులో 
చపూటానికి నోరు రాక మన్ేం బాధ్ పడుతూన్నటేీ ఇేంగీ్లషువాడికి కూడ “ఫీస్వస్” అన్టానికి నోరు 
రాలేదుట. అేందుకని, “అది” క్తరీే లాేంటి ఆసన్ేం మీద్ కూరుేని చ్చస్త పని బాపతు కనక “దానిని” 
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– మరేమిటనక్తనానరు -  “క్తరీే” అనానడుట.  ఆహా – అదేలెేండి, ఇేంగీ్లషులో సమానారికమైన్ - 
“స్పటల్” అనానడుట.   

ఏడాదికొకసారి “స్పటల్ స్తేంపిల్” పేంపమని మా డాకటరు అడుగుతూ ఉేంటాడు. కాని “స్పటల్” అన్న 
మాటేంటే మా రాణికి అసహోేం. అేందుకని “క్తరీేని బాత్ రూేం లో కేంటర్ మీద్ వదిలేశారు, 
అసహోేంగ. అది మెయిల్ చ్చస్తసి ఆ చ్చతులు రెేండూ సోప్ తో వాష్ చ్చస్కొేండి” అేంటూ 
గద్మాయిేంచిేంది. క్తరీేని కేంటరు మీద్ ఉేంచటేం ఏమిటి? క్తరీేని టపా ఎలా చయాోలి అని 
ఆలోచిస్పత ఉేంటే అసలు విష్యేం అరిేం అయిేంది. 

“క్తరీే” అేంటే మా రాణీకి ఎేంత్ అసహోమో మా పెద్దమామయి పుటిటన్పుూడు అరిేం అయిేంది. పిలీలు 
పృష్ఠ భాగనిన శుభ్రేంగ ఉేంచిన్ేంత్స్తపూ మూతి ద్గగర ముదొదసాతరు. అేంత్వరక్త పిలీదానితో 
ఆడేస్క్తని డయపరు పాడవగనే, “పిలీ దొడిడకి వెళిేీంది, కడుగుతావా?” అని ఒక అరుపు అరిచి థీసిస్ 
రాస్క్తనే పనిలో నిమగనేం అయిపోయిన్టీ న్టిేంచ్చవాడిని. 

“ఏమిటా నాట భాష్? నా కసలే అసహోేం. కొేంచేం ఇేంగీ్లషులో బవెల్ మూవెమేంట్ అేందురూ” అని 
బ్రతిమిలాడిేంది. 

న్గలు అడగలేదు, చీరలు అడగలేదు, మడులూ, మానాోలు అడగలేదు. ఇేంగీ్లషులో  మాట 
మాటాీడమేంది.  ఇేంగీ్లషులో అనాన, తెలుగులో అనాన, త్మిళేంలో అనాన అవనీన చచిేన్టీ త్నే 
కడగలి కదా. 

మూడ్రోజులు పొయేసరికి “బవెల్ మూవెమేంట్” అన్న పేరు వినేసరికి వాేంతి చ్చస్క్తన్నేంత్ పని చ్చసిేంది. 
కడిగేసి కూతురుని ముదుదలాడేస్తది. 

మరీ వివరేంగ “బవెల్ మూవెమేంట్” అని ఇేంగీ్లషులో  అనాన బాగులేద్ని పొడి అక్షరాలుతో దానికి 
“బ్ల. ఎేం.” అని పేరు పెటేటేం. 
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మా పిలీలకి నోరు తిరగక దానిని “బ్లమా” అని పిలచ్చవారు. 

ఇపుూడు భ్యజ్నాలవేళపుూడు “ఇనీరెన్ీ” వోవహారాలు మాటాీడవలసి వస్తత ఇేంగీ్లషులోనే 
మాటాీడుకోవాలి. 

తెలుగు పత్నానికి ఇద్ేండి కారణేం! 

తెలుగుని ఒక ఆధునిక భాష్గ పున్రుద్ారిేంచాలేంటే తెలుగులో మాటలనినటిని త్సస్తసి వాటి సాినాలలో 
ఇేంగీ్లషు మాటలు జొపిూేంచాలి. ఆ పని నా చ్చతులతో నేన చయోలేన. అేందుకని మధ్యోమారగేంగ 
మూత్రపిేండాలకి మూపీలు అని కొత్త పేరు పెటేటన. 
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3. ప్రాదేశిక జ్ఞఞనం 
 

ఇేంగీ్లషులో domain knowledge అనే పద్బేంధ్ేం ఉేంది. దీనిని ప్రస్తతానికి ప్రాదేశిక జ్ఞఞన్ేం అని 
అేందాేం. 

ఉదాహరణకి మన్ేం గణిత్ేం గురిేంచి తెలుగులో రాస్తనానమనక్తేందాేం. గణిత్ేంలో పాేండిత్ోేం 
లేక్తేండా గణిత్ేం గురిేంచి తెలుగులోనే కాదు, ఏ భాష్లోనూ రాయలేము. ఈ సేంద్రభేంలో గణిత్ేంలో 
ఉన్న జ్ఞఞనానిన ప్రాదేశిక జ్ఞఞన్ేం అేంటారు. ఇదే విధ్ేంగ వాోకరణేం గురిేంచి తెలియక్తేండా వాోకరణేం 
గురిేంచి రాయలేము. 

ప్రస్తతానికి మన్కి ఒక విష్యేంలో ప్రాదేశిక జ్ఞఞన్ేం ఉేంద్నక్తేందాేం. ఈ జ్ఞఞనానిన  వెలిబుచేటానికి 
ఒక భాష్ అవసరేం. ఈ సేంద్రభేంలో భాష్ని మాధ్ోమేం (medium) అేంటారు. మన్క్తన్న ప్రాదేశిక 
అవగహన్ని ఒక భాషా పరేంగ వోకతపరచాలేంటే ఆ భాష్ మీద్ మన్కి ఆధిపత్ోేం ఉేండాలి. లేకపోతే 
మన్ మన్స్ీలో ఉన్న భావేం ఒకటి, బహిరగత్మయే భావేం ఇేంకొకటి అయి అపారాాలకి దారి 
త్సస్తేంది. 

ప్రస్తత్ేం సైనీని తెలుగులో రాయాలనే ప్రయత్నేం చ్చస్తనానేం కదా. ఈ ప్రయత్నేం చ్చస్తవారికి సైనీ 
మీదా పటట ఉేండాలి, భాష్ మీదా పటట ఉేండాలి. కనక సైనీలో పద్జ్ఞలేం సృష్టటేంచాలనాన,  
పుసతకాలు రాయాలనాన ఆ పనిని తెలుగు పేండితులకి పురమాయిేంచటేం శుష్ు ద్ేండగ. ఈ వాదానికి 
బొరుస్ కూడ ఉేంది: సైనీ వచిేన్  వాళీేంతా వారికి తెలిసిన్ విష్యాలని ఇత్రులకి అరిేం అయే 
రీతిలో చపూలేరు, రాయలేరు – ఏ భాష్లోనైనా సరే. పైపెచ్చే మన్ దేశ్ేంలో ఇేంగీ్లషు వాోమోహేంలో 
పడడవారిలో కొేంద్రు కొదిదగనో,  గొపూగనో ఇేంగీ్లషులో రాయగలరేమో కాని  తెలుగులో బొతితగ 
రాయలేరు. 
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సైనీ వరక్త ఎేందుక్త? ఉదాహరణకి అడివి బాపిరాజు రాసిన్ తెలుగు గురిేంచి విచారిదాదేం. ఈయన్ 
బహుముఖ ప్రజ్ఞఞశాలి. ఈయన్ రాసిన్ నారాయణరావు తెలుగు న్వలలీో ఉన్నత్ సాియి న్వల. 
ఈయన్ రాసిన్ హిమబ్లేందు అనే మరో న్వలని సమీక్షిస్పత శ్రీ తుమమలపలిీ రామలిేంగేశ్వరరావు 
బాపిరాజుకి వైదిక మత్ విష్యాలలో ప్రాదేశిక అవగహన్ సరిగగ లేకపోవటేం వలీ జ్రిగిన్ ఒక 
వాోకరణ దోషానిన ఎతిత చూపుతారు. అేంటే ఈ విమరశక్తడి ద్ృష్టటలో బాపిరాజుకి వైదిక మత్ 
విష్యాలలో ప్రాదేశిక జ్ఞఞన్ేం లోపిేంచిేంది. 

ఈ విమరశకి ప్రేరణ కారణేం హిమబ్లేందు న్వల నాలుగవ భాగేంలో, పద్వ అధాోయేంలో, బాపిరాజు 
వాడిన్ “జ్ఞఞన్యుద్ాేం” అనే సమాసేం. ఆలోచిేంచేండి. జ్ఞఞన్యుద్ాేం అేంటే ఏమయి ఉేంటేంది? 
జ్ఞఞన్ేంతో చ్చసిన్ యుద్ామా? జ్ఞఞన్ేం వలన్ చ్చసిన్ యుద్ామా? జ్ఞఞన్మనే యుద్మాా?   

“ధ్రమయుద్ాేం” అనే పద్బేంధ్ేం ఉేంది. ధ్రామనిన నిలబెటటటానికి చ్చసిన్ యుద్మాా? యుద్ ానియమాలని 
పాటిస్పత చ్చసిన్ యుద్మాా? “యుద్ాేం చయోటేం నా ధ్రమేం” అన్న న్మిమకతో చ్చసిన్ యుద్ామా? 
“ధ్రమయుద్ాేం” అనే పద్బేంధ్ేం మన్కి అలవాటయిన్ది. “మహాభారత్ యుద్ాేం ధ్రమయుద్ామా 
కాదా?” వేంటి ప్రయోగలు మన్కి పరిచితాలే. కనక ధ్రమయుద్ాేం అేంటే ఏమిటని తికమక పడేం. 

కాని "జ్ఞఞన్యుద్ాేం" అన్నది మన్కి పరిచయేం లేని పద్బేంధ్ేం. అేందువల ీ హిమబ్లేందులో  
జ్ఞఞన్యుద్ాేం అన్న పద్బేంధ్ేం అరివేంత్ేంగ లేద్ని  ఈ విమరశక్తడు అభిప్రాయపడాడడు.   విమరశక్తని 
మాటలలోనే: 

“జ్ఞఞన్యుద్దమన్గనేమి? త్తుూరుష్యా? కరమధారయమా? దివగువా? బహువ్రీహియా? ద్వేంద్వమా? 
అవోయయీభావమా? అలుకీమాసమా?....   

“దివపద్, బహుపద్, దివపద్ సమాహార, బహుపద్ సమాహార భేద్ములతోనన్న ద్వేంద్ సమాసము 
కాదు. 
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“సామాన్ో, సమాహార, సేంఖ్యోద్య, త్దిదతారి భేద్ములతోనన్న దివగు సమాసము కాదు. 

“బహువ్రీహి సమాసమనకొేంద్మా? దివత్సయాది సపతమీ విభ్కిత పరోేంత్మైన్ దివపద్ బహువ్రీహి 
కాజ్ఞలదు. 

“క్రియావిశ్లష్ బహువ్రీహి కాదు. బహుపద్ బహువ్రీహి కాని, సేంఖ్యోభ్యపద్ బహువ్రీహి గని, 
సేంఖ్యోత్తరపద్ బహువ్రీహి కాని, సహపూరవపద్ బహువ్రీహి కాని, వోతిహారలక్షణ బహువ్రీహిగని, 
దిగేంత్రాళ లక్షణ బహువ్రీహిగని, …ఉపమాన్ పూరవపద్ బహువ్రీహి గని కాజ్ఞలదు. 

“త్తుూరుష్ అనకొేంద్మా? జ్ఞఞన్ము యుద్మాున్క్త అనే విగ్రహము క్తద్రదు,  కావున్ ఇది ప్రథమా 
త్తుూరుష్ కాజ్ఞలదు. జ్ఞఞన్మున దాటిన్ యుద్మాున్క్త అనే విగ్రహ వాకోేం కూడా న్పూదు కనక 
దివత్సయా త్తుూరుష్ కాజ్ఞలదు. జ్ఞఞన్ము చ్చత్ యుద్ాము అని అన్వయేం చపుూక్తని ఇది త్ృత్సయా 
త్తుూరుష్ అని సరిపెటటకోవచ్చే. ఇదే విధ్ేంగ చతురాిది సపతమీ త్తుూరుష్ వరకూ ఇది కాజ్ఞలదు. 

“దీనియేందు విశ్లష్ణమే లేదు కాబటిట, విశ్లష్ణ పూరవపద్, లేక విశ్లష్ణోత్తరపద్, లేక 
విశ్లష్ణోభ్యపద్ కరమధారయ సమాసేం కాదు. ఉపమాన్ము లేదు కాబటిట ఉపమాన్ పూరవపద్, లేక 
ఉపమానోత్తరపద్  కరమధారయము కాదు.” 

ఇలా విశీ్లష్ణ చ్చసి “త్ృత్సయా త్తుూరుష్ అని సదుదక్తేందామా అేంటే, జ్ఞఞన్ము చ్చత్ యుద్ాేం” 
అన్గనేమి? …. జ్ఞఞన్మన్గనేమియో తెలిసిన్వారటీన్రాదు.” 

ఇదీ విమరశక్తడి కోణేం.  Intellectual dispute అని కాని dogmatic dispute అని కాని 
బాపిరాజు గరి భావము అయి ఉేండవచ్చే. ఆయన్ అసలు మనోభావేం ఏమిటో మన్కి తెలియదు. 

ఈ ఉదాహరణని ఎేందుక్త ఎతిత చూపిేంచాన్ేంటే ఏ విష్యేం రాస్తటపుూడైనా సరే రాయబోయే అేంశ్ేం 
మీదా, వాడద్లుచ్చక్తన్న మాధ్ోమేం మీద్ రచయిత్కి అధికారేం ఉేండాలి. ఇటవేంటి అధికారేం 
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లేక్తేండా నిఘేంటవులు నిరిమేంచినా, సేంద్రభశుదిా లేక్తేండా క్రేంగొత్త పద్ప్రయోగలని 
పుేంఖానపుేంఖేంగ పాఠక్తల మీద్కి గుపిూేంచినా అది శుష్ు ప్రయోగమే అవుతుేంది. 
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4. వంకాయ కథ 
 

వేంకాయ వేంటి కూరయు 

పేంకజ్ ముఖి స్వత్ వేంటి భారాోమణియున్ 

శ్ేంకరుని వేంటి దైవము 

లేంకాధిపు  వైరి వేంటి రాజున్ కలడే    

అేంటూ ఒక కవి వేంకాయని కొనియాడేడు కదా.  పేరీ మీద్ పిచిే ఉన్న నాక్త వేంకాయకి ఈ పేరు 
ఎలా వచిేేందో తెలుస్కోవాలనే క్తతూహలేం రావటేం సహజ్ేం. 

వేంకరగ ఉన్న కాయని  వేంకర కాయ లేదా వేంకాయ అన్నచ్చే. కాని మెటట వేంకాయలు 
గుేండ్రేంగనో, గుడుడ ఆకారేంలోనో ఉేంటాయి, నీటివేంకాయలైతే కోలగ ఉేంటాయి; కాని వేంకర 
టిేంకరగ ఉన్న వేంకాయలు నాక్త తారస పడలేదు. 

వేంగపేండు, వేంగనార వేంటి మాటలని బటిట వేంకాయ అేంటే వేంగ కాయ అయి ఉేండొచ్చే. అేంటే, 
వేంగ దేశ్పు కాయ కాబోలు. బేంగళ్ల దుేంపలకీ, బెేంగలుకీ మధ్ో బాద్రాయణ సేంబేంధ్మే 
(బేంగళ్ల దుేంపలు ద్క్షిణ అమెరికా ఖేండపు పేంట)  కాని, వేంకాయకీ, వేంగదేశానికీ ద్గగర 
సేంబేంధ్మే ఉేంద్న్వచ్చే. 

వేంకాయని బెేంగల్తలో "బేగున్" అేంటారుట.  దీనిన "బే గుణ్" అని విడగొడితే "గుణేం లేనిది" అనే 
అరిేం వస్తేంది. ఇకుడ “గుణేం” అేంటే “నీతి, నియమేం, శీలేం, సత్ ప్రవరతన్”  వేంటి అరాిలు 
కాక్తేండా ఒక ప్రతేోకమైన్ లక్షణేం అని అరిేం చపుూకోవచ్చే.  కేంద్కి దురద్ వేస్త గుణేం ఉేంది. 
కాకరకాయకి చ్చదు అనే గుణేం ఉేంది. కన్రు పటిటన్ వేంకాయలు చ్చదుగ ఉేంటాయి కాని ఆ చ్చదు 
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వేంకాయ గుణేం కాదు. త్న్కి సవగుణేం లేదు కనక మన్ేం ఎలా ఒేంచితే అలా ఒేంగుతుేంది, ఎలా 
వేండితే అలా మొగుగతుేంది. అేందుకే వేంకాయ-మెేంతి కారేం, వేంకాయ-కొతితమిర కారేం, వేంకాయ-
ఉలి ీ కారేం, వేంకాయ వేపుడు, వేంకాయ బజాీలు పచేడి (వేంకాయని కాలిే చ్చస్త పచేడి), 
హైద్రాబాదీ వేంకాయ కూర, ఇలా ఎన్ఫననిన విధాలుగనో వేంకాయని వాడుకోవచ్చే. 

ఈ "బేగున్" హిేందీలో బేంగన్ అయిేంది. 

హిేందీ కేంటె పాత్ది సేంసుృత్ేం కదా. సేంసుృత్ేంలో వేంకాయని  "వృేంతాకేం" అనీ, “పీత్ఫలేం”  
అనీ అేంటారు. వృేంత్ేం అేంటే తడిమ కనక వృేంతాకేం అేంటే తడిమ ఉన్నద్నే అరిేం వచిేేంది. 
ఎేందుకైనా మేంచిద్ని  నిఘేంటవులో చూస్తత వేంకాయని “వారాతకీ” అేంటారని ఉేంది.  ఏది 
ఏమైతేనేమి, ఈ మాట “వతిేంగన్” అయి, ద్రిమిలా పారశీక భాష్లో "బదిేంగన్" అయిేంది. 
పారశీకేం నేండి అరబ్లబలోకి వెళిి అకుడ "ఆల్ బదైన్ాన్" అయిేంది. అరబ్లబలో "ఆల్" అనే ప్రత్ోయేం 
మన్ తెలుగులో డు, ము, వు, లు లాేంటిది; త్రచ్చ కనిపిస్పత ఉేంటేంది. అరబ్లబ నేండి కేటల్తనా వెళిి 
అకుడ "ఆలబరీానా" అయిేంది. అకుడనేండి ఫ్రేంచి భాష్లోకి వెళిీ "ఔబరీాన్” అయిేంది. ఈ ఫ్రేంచి 
మాట ఆఫ్రికాలో ఉన్న ఐబ్లరియా వెళిి అకుడ "బెరిేంజెలా" అయిేంది. బుడత్గ్లచ్చలు ఈ మాటని 
బ్రిేంజెలా ీ చ్చస్తత, బ్రిటిష్ వాళ్లీ "బ్రిేంజ్ఞల్" చ్చసి ఇేండియా త్సస్కొచ్చేరు.  వేంగ కాయ కాసాత ప్రపేంచేం 
అేంతా తిరిగి పేరు మారుేక్తని ఇేంటికొచిేేంది. 

మన్ తెలుగు వాడికి వేంకాయని వేంకాయ అన్టానికి సిగుగ; బ్రిేంజ్ఞల్ అనే ఇేంగీ్లషు మాటనే 
వాడతాన్ేంటాడు. బ్రిటిష్ వాడు మాత్రేం త్క్తువ తినానడా? వాడికి బ్రిేంజ్ఞల్ ని బ్రిేంజ్ఞల్ అన్టానికి 
సిగుగ; వాడు ఫ్రేంచి మాట “అబరీాన్” అనే అేంటాన్ేంటాడు. (“అబరీాన్” అేంటే ముదురు బకులిపేండు 
రేంగు అని అరిేం.) అేందుకనే లేండన్ లో బ్రిేంజ్ఞల్ అేంటే ఎవవరికీ అరిేం కాదు; ఫ్రేంచి మాట 
వాడాలిీేందే! 
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తెలుగువాడు మాత్రేం త్క్తువ తినానడా? బ్రిటిష్ వాడి ద్గగర శిష్ోరికేం చ్చసి ఉనానడేమో, "అమెరికాలో 
ఉన్న మీ అగ్రవరాణలు ఇేంగీ్లషు నేరేేస్క్తని మేంచి మేంచి జ్ఞబ్సీ కొటేటసి మనీ చ్చస్తస్క్తేంటనానరు, 
ఇేండియాలో ఉన్న మాక్త తెలుగు నేరేూసి మమమలిన ద్ళితులుగ న్నకెుదాదమని చూస్తనానరు. కనక మేేం 
ఛస్తత తెలుగు నేరుేకోేం. ఇేంగీ్లషులోనే 'బ్రిేంజ్ఞల్' అేంటాేం" అేంటూ శ్ేంకరాభ్రణేం సినిమాలో  లాల్తే 
మేషాటరు లాేంటి వోకిత ఒకడు ద్బాయిేంచ్చడు. 

కాని ఈ అమెరికావాడు ఉనానడే వీడు నా పాలిట ఒక త్ేంటస్డు; అేంటే త్ేంటసేం తెచిేపెటిటన్వాడు. 
ఇేంగీ్లషు మరిగిన్ తెలుగువాడికి త్ేంటసేం అేంటే ఏమిటో తెలియక పోవచ్చే. త్ేంటసేం అేంటే ములు.ీ 
ఈ ములు ీ ఒక ప్రతేోకమైన్ శ్రీరభాగేంలో గుచ్చేక్తేంటే కూరోేలేేం, నిలబడలేేం. ఇేంత్కీ 
చపొూచ్చేదేమిటేంటే, ఈ అమెరికావాడు, ఈ త్ేంటస్డు, వేంకాయ పేరులోని పూరవ చరిత్రని  పూరితగ 
విసమరిేంచి ఒక కొత్త పేరు పెటేటడు. అమెరికాలో వేంకాయని 'ఎగ్ పేీేంట్' అేంటారు. దీనిన తెలుగులో 
“గుడుడ చటట”' అనో “గుడుడ మొకు” అనో గడిద్ గుడుడ అనో అనకోవచ్చే. నేన అమెరికా వెళిీన్ 
కొత్తలో  “ఎగ్ పేీేంట్” అన్న మాట విని ఈ అమెరికా వాళ్ల ీగుడనీి చట ీమీద్ కాయిేంపిసాతరు కాబోలని 
అనక్తనే వాడిని. వీళీేంటే నాకేంత్ గురి. నిఝేం! 'హాట్ డాగ్' అన్న మాట విని వీళ్ల ీ క్తకులిన 
కాలుేక్తని, కారేం జ్లుీక్తని తిేంటారు కాబోలు అని కూడ అనక్తనే వాడిని.   

ఇేంత్కీ అమెరికావాడు 'ఎగ్ పేీేంట్' అని పేరు పెటటటానికి కారణేం లేకపోలేదు.  అపూటో ీఅమెరికాలో 
ఉన్న వేంగ మొకులకి గుేండ్రేంగ, తెలీగ, కోడిగుడుడ ఆకారేంలో, అదే పరిమాణేంలో ఉన్న కాయలు 
కాస్తవి. చూటాటనికి అచేేం గుడలీా ఉేంటాయి. నేన అమెరికా వచిేన్ కొత్తలో ఈ రకేం కాయలు 
చూస్తవాడిని. ఈ రోజులీో కనిపిేంచటేం లేదు. (ఈ  రోజులీో కూరగయలు కొనే బాధ్ోత్ నాది 
కాకపోవడమే దీనికి కారణేం.)  వీటిని చూసి మొకులు గుడీు పెడుతునానయనకొని ఆ మొకులని 
'ఎగ్ పేీేంట్' అని పిలచ్చవారు. వాటికి కాసిన్ కాయలకీ అదే పేరు సిిరపడిపోయిేంది. 
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నాక్త ఆశ్ేరోేం వేస్త విష్యేం ఏమిటేంటే మన్ తెలుగువాడు, ఈ అమెరికా వాడిని చూసి 
నిక్షేపేంలాేంటి బ్రిేంజ్ఞల్ అన్న టెలుగు పేరుని మారేేసి “గుడుడ మొకు” అన్క్తేండా ఇేంకా బ్రిేంజ్ఞల్ అనే 
అేంటనానదేమిటా  అని! 
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5. మిరపకాయల నండి హనమాఫలం దాకా  
 

కొత్త మాటలని పుటిటేంచటేం అనేది నేనిపుూడు కొత్తగ సృష్టటేంచిన్ ప్రక్రియ ఏమీ కాదు. కొత్త పదాల 
అవసరేం అలా పుటటకొస్పతనే ఉేంటేంది. ఈ విష్యేం గురిేంచి నేన ఇదివరలో - వాోసాలలోన, 
బాగీులలోన  -  ఎనోన కోణాల  నేండి చరిేేంచ్చన. ఇపుూడు మరొక కోణేం నేండి పరిశీలిదాదేం. 
ఉదాహరణకి ఈ దిగువ జ్ఞబ్లతాలో తెలుగు పేరు ీచూడేండి: మిరప, సపోటా, స్వతాఫలేం, రామాఫలేం, 
బొపాూయి, జ్ఞమ, మొకుజొన్న, పొగక్త, బేంగళ్ల దుేంప, మొద్లైన్వి. ఇవేవీ మన్దేశ్పు పేంటలు, 
కాయగూరలు, ఫలాలు కావు. ఇవనీన ద్క్షిణ అమెరికా, కరిబ్లయన్ ప్రాేంతాల నేండి మన్కి 
బుడత్గ్లచ్చల దావరా దిగుమతి అయిన్వి. “వీటికి మన్ేం బుడత్గ్లచ్చ పేరు ీవాడేస్క్తేంటే సరిపోయేది 
కదా, ఎేందుకొచిేన్ గొడవ,” అని అపూటో ీఎవవరూ అనక్తన్నటీ లేదు! వీటికి ఈ తెలుగు పేరు ీఎలా 
వచ్చేయో చబుతాన. 

అసలు పాశాేతుోలు అమెరికాకి రావటానికి కారణేం మన్మే! అేంటే భారత్సయులేం. మన్ దేశానికి 
వచిే మిరియాలు, లవేంగలు, దాలిేన్చకు, మొద్లైన్ స్గేంధ్ ద్రవాోలు కొనక్తుేందుకి, సముద్రపు 
దారి కనక్తునే హడావిడిలో వీళీకి కాలేం కలిసి వచిేేంది. దారి త్పిూతే త్పేూరు కాని, త్ేంతే బూరీ 
గేంపలో పడడటీ వీళ్ల ీఅమెరికా ఖేండేంలో వచిే పడాడరు! ఇకుడ (అేంటే ద్క్షిణ అమెరికా, కరిబ్లయన్ 
ప్రాేంతాలు అని చదువుకొేండి) వీళకీి మిరియాలు కనిపిేంచలేదు కాని మిరపకాయలు కనిపిేంచ్చయి. 
అేంత్వరక్త మిరియాలని ఇేంగీ్లషులో “పెపూర్ీ” (peppers) అనేవారు. ఇవి కూడా అవే కాబోలు అని 
అనక్తని వీటిని కూడ్ “పెపూర్ీ”  (peppers) అన్టేం మొద్లెటేటరు. కాని మిరియాలు న్లీగ, 
గుేండ్రేంగ ఉేంటాయి. ఈ మిరపకాయలు ఎర్రగ, కోలగ ఉనానయి. పైపెచ్చే ఈ రెేండిేంటి రుచ్చలలో 
కూడ తేడా ఉేంది. ఇటవేంటి పరిసితిులలో  వీటినీ మిరియాలే అేంటే ఏేం బాగుేంటేంద్ని నాలాేంటి 
చాద్స్తడు గొణగటేం మొద్లెటిట ఉేంటాడు. ఈ సణుగుడు భ్రిేంచలేక, అపూటినేండి న్లీగ, 
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గుేండ్రేంగ ఉన్న వాటిని “బేీక్ పెపూర్ీ” (black peppers) అనినీన, పచేగ, కోలగ ఉన్న వాటిని 
“గ్రీన్ పెపూర్ీ” (green  peppers) అనినీన, ఎర్రగ, కోలగ ఉన్న వాటిని “రెడ్ పెపూర్ీ” (red 
peppers) అనినీన అన్టేం మొద్లెటేటరు. మిరియాల జ్ఞతి వేరు, మిరపకాయల జ్ఞతి వేరు. అయినా 
ఈ పేరు ీఅలా అతుక్తుపోయాయి. 

ఈ మిరపకాయలని బుడత్గ్లచ్చలు మన్దేశ్ేం త్సస్క్త వచిేన్పుూడు వాటిని వాళ్ల ీ“రెడ్ పెపూర్ీ” (red 
peppers) అనే అరిేం స్ూరిేంచ్చలా ఏదో పోరుేగ్లస్ భాష్లో మాట మాటాడీి ఉేంటారు. దానిని 
మన్వాళ్ల ీతెలిగిేంచి “ఎర్ర మిరియపుకాయలు” అనే వారు. (నేతి బ్లరకాయలో న్ఫయిో ఎేంత్ ఉేందో ఈ 
ఎర్ర మిరియపుకాయలలో మిరియాలూ అనేన ఉనానయన్న విష్యేం తెలిసి కూడా!) మన్ తెలుగు వాళ్ల ీ
చాలా జ్యరుగ మాటాడీుతారు – మీరు గమనిేంచ్చరో లేదో. అసలు బుర్ర ఎేంత్ జ్యరుగ 
ఆలోచిేంచగలదో అేంత్కేంటె జ్యరుగ మాటాీడతారు, మన్వాళ్ల.ీ ఈ జ్యరులో ఆ మిరియపుకాయ 
కాసాత మిరపకాయ అయిేంది. దీనేన తెలుగు బాగ రాని వాళ్ల ీమెరపకాయ అని అన్టేం నేన వినానన 
కానీ, ‘మిరప’ ఎక్తువ మేంది అేంగ్లకరిేంచిన్ ప్రయోగేం. 

ఇక సపోటా సేంగతి చూదాదేం. స్తూనిష్ భాష్లోనూ, పోరుేగ్లస్ భాష్లోనూ కూడ ఈ పేండుని 
‘సపోటా’ అనే అనేవారు, ఇపూటికీ అేంటనానరు. ఎేందువలీ? ద్క్షిణ అమెరికాలో అపూటికే ఉేంటూన్న 
‘ఇేండియన’ీ వీటిని సపోటా అనే వారు. ఇది అచ్చేతో అేంత్ేం అయే మాట కనక మన్ భాష్లో 
ఇమిడిపోగలిగిేంది. కనక దీనిన మన్మే కాదు, ప్రపేంచేం అేంత్టా సపోటా అనే అేంటనానరు. 

పోతే, జ్ఞమ పేండు. ఇదీ మన్ దేశ్పు పేండు కాదు. దీనిన ద్క్షిణ అమెరికాలో ‘గవవా’ (guava) 
అేంటారు. ఇేంగీ్లషులోనూ ఆ మాటే సిిరపడి పోయిేంది. కాని గవవా నేండి ఈ జ్ఞమ అన్న మాట ఏ 
దారి వెేంబడి వచిేేందో పరిశోధ్న్ చ్చసి కనకోువాలి. దీనిని మన్ తెలుగు విదాోరుాలకి పరిశోధ్నా 
అేంశ్ేంగ వద్లిపెడుతునానన. 

 



29 
 

ఇేంగీ్లషు భాష్లోకి “టబేకో” ఎకుడనేండి వచిేేందో తేలిే చపూటేం కష్టేం కాని, ఈ ఆక్తలని చ్చటటలు 
చ్చటిట “హైత్స” (Haiti) అనే దేశ్ేంలో కాలేడేం కొలేంబస్ చూస్తడుట. ఆ చ్చటటలని వారు “త్ేంబాక్త” 
అనేవారుట. ఈ “ఆక్త” శ్బదేం తెలుగులో ఆక్త లా ఉేంది కనక మన్ేం దీనిని త్ేంబాక్త అనేసి 
ఉేండుేంటే సరిపోయి ఉేండేది. కాని బుడత్గ్లచ్చలో, మరెవవరో త్ేంబాక్త నేండి “టబేకో” ని త్యారు 
చ్చస్తరు. మరెవవరో మహానభావులు  “టబేకో” (tobacco) నేండి పొగక్త అనే పేరుని పీకి పుణోేం 
కటటక్తనానరు. వారి వారస్లే dredger కి త్వోవడ అని పేరు పెటిట ఉేంటారు. ఇేంత్ సహజ్మైన్ పేరు ీ
పెటిటన్ేందుక్త వీరికి నిజ్ేంగ ఒక వీరతాడు వెయాోలి. ఒకు తాడు  వేసి మరొకసారి త్ేంబాక్త ద్గగరకి 
వెళదాేం. పొగక్తని కాలేక్తేండా త్మలపాక్తలో కటటబెటిట బుగగని పెటటక్తేంటే దానిని త్ేంబాక్త అన్డేం 
నా  చిన్నత్న్ేంలో వినానన.  

మెకిీకో వేంటి ఉష్ణమేండలాలలో మరో రెేండు జ్ఞతుల  పళీ్ల దొరుక్తతాయి. వాటికి వాళ ీభాష్లో ఉన్న 
పేరు ీమన్ నోట ఇమడవు, మన్ భాష్లో ఇమడవు. అేందుకని మన్లో ఎవరో మహానభావులు (వారికి 
చ్చతులెతిత న్మసాురేం చ్చస్తనానన) వాటికి ‘స్వతాఫలేం,’ ‘రామాఫలేం’ అని పేరు ీ పెటేటరు. చూడేండి 
మన్ తెలుగు పళీలీో ఈ రెేండిేంటికే “ఫలేం” అనే సేంసుృత్పు తోక ఉేంది. మిగిలిన్వి అనీన “పేండు” 
తోనే అేంత్ేం అవుతాయి: మామిడి పేండు, అరటి పేండు, నేరేడు పేండు, మొద్లైన్వి. కనక 
స్వతాఫలేం, రామాఫలేం అన్న పేరు ీ పురాత్న్మైన్వి కావనినీన, ఇటీవల కాలేంలో వాడుకలోకి 
వచాేయనినీన నా సిదాాేంత్ేం. 

రామాఫలేం యొకు శాస్త్రీయ నామేం Annona reticulata. దీనిని ఇేంగీ్లషులో bull’s heart అని 
అేంటారు. స్వతాఫలేం యొకు శాస్త్రీయ నామేం కూడా ఇదే కానీ దీనిని ఇేంగీ్లషులో custard apple  
అని అేంటారు. వీటి బొమమలు చ్చడేండి.  
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బొమమ: (ఎడమ) రామా ఫలేం ; (క్తడి) స్వతా  ఫలేం 

 హవాయిలో “సాటర్ ఫ్రూట్” (star fruit) అనే మరొక పేండు దొరుక్తతుేంది. ఇది జ్ఞమపేండు 
పరిమాణేంలో ఉన్న బ్లరకాయలా ఉేంటేంది. సన్నటి ముకులుగ త్రిగిన్పుూడు ఆ ముకులు గుేండ్రేంగ 
కాక్తేండా న్క్షత్రాకారేంలో ఉేంటాయి. దీని సవసిలేం శ్రీలేంక ట! పొరుగు దేశ్పు పేండు కనక ఈ 
పేండుకి తెలుగులో ఏదో పేరు ఉేండే ఉేండొచ్చే. కాని నేన్ఫపుూడూ భారత్దేశ్ేంలో ఈ పేండుని 
చూడలేదు, దీని పేరు విన్లేదు. ఎవరూ ఏమీ అన్కపోతే - ఎవరూ ఎమీ అనకోకపోతే - నేన దీనికి 
‘హనమాఫలేం’ అని పేరు పెడుతునానన. ఇపుూడే – ఈ వాకోేం రాస్పత ఉేంటే - ఈ ఆలోచన్ 
వచిేేంది! మీక్త న్చేకపోతే వాడకేండి కాని న్నన తిటటకోకేండి! హనమేంతుడికీ, లేంకకీ ఉన్న 
సేంబేంధానిన పురసురిేంచ్చక్తని, రాముడి పేర, స్వత్ పేర పళీకి పేరు ీఉనానయి కనక హనమేంతుడి 
పేర ఒక పేండుేంటే బాగుేండదూ? మీక్త హనమాఫలేం అన్న పేరు న్చేకపోతే స్ేంద్రఫలేం 
అన్నచ్చే. నేన ఈ పేండుకి హనమఫలేం అని పేరు పెటేటసిన్ త్రువాత్ వికీపీడియా తిరగేసి చూస్తత దీని 
తెలుగు పేరు అేంబాణేం కాయ అని కనిపిేంచిేంది. మీరే చపూేండి! అేంబాణేం కాయ తో పోలిే చూస్తత 
హనమాఫలేం బాగులేదూ? 



31 
 

 
బొమమ: హనమాఫలేం లేదా అేంబాణేం కాయ (కరేంబోలా, సాటర్ ఫ్రూట్) 

 ఈ కథ ఇేంత్లా సాగదీసి ఎేందుక్త చపుూకొచ్చేన్ేంటే మన్ పూరువలు వీటికి తెలుగు పేరు ీ పెటేటరు 
కనక ఈ ఆసితని మన్ేం వాడుక్తేంటనానేం. మన్ పిలీలకి ఈ ఆసితని పెేంచి, పెరిగిేంచి ఇవావలి కానీ, 
ఉన్న మాటలనే వాడుకోక్తేండా అడుగేంటిస్తత ఏమి బాగుేంటేంది? మీరే చపూేండి! 
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 6. వీధులు, రహదారులు  
 

ఏయే  రకాల రోడీని ఏయే పేరుీ పెటిట పిలవాలనే అేంశ్ేం మీద్ ఆమధ్ో తెలుగు వికీపీడియాలోఒక చరే 
జ్రిగిేంది. రాస్తటపుూడు సూష్టత్ ఉేండాలని పాట పడేటపుూడు ఇటవేంటి స్దీరఘమైన్ చరే అవసరేం.  

మన్కి మటిట రోడుీ ఉనానయి, కేంకర రోడుీ ఉనానయి, తారు రోడుీ ఉనానయి. సిమెేంట రోడుీ ఉనానయి. ఇవి 
రోడుడ నిరామణానికి వాడే పదా్తులని అనసరిేంచి పెటేట పేరు.ీ ఈ పేరు ీ ఎవరికీ తోచిన్టీ వాళ్లి పెటేటస్క్తని 
వాడెయోడమేనా  లేక వీటిలోఒక వరస, వావి ఉనానయా?  

ఒక రోడుడని ఏ పేరు పెటిట పిలవాలి అన్న ప్రశ్న పుటిటన్పుూడు సేంద్రభ శుది ాఉేండాలి అేంటాన. రోడీకి పేరు ీ
పెటేటటపుూడు వాటిని నిరిమేంచడానికి వాడిన్ పదారిాలని అనసరిేంచి పేరుీ పెటటడేం ఒక పధ్ాతి: మటిట (dirt) 
రోడుడ, గులక (pebble) రోడుడ, కేంకర (gravel) రోడుడ, తారు (asphalt) రోడుడ, సిమెేంట (cement) 
రోడుడ,  వగైరా. కేంకర అనే తెలుగు మాటకి  gravel, rubble, metal అనేవి సమానారికాలు.  గులక 
రాయి అేంటే pebble. మరొక విధ్ేంగ చబుతాన. పెద్ద రాళిని స్తితతో కొటిట చిన్నచిన్న ముకులుగ 
కొటిటన్పుూడు మన్కి కేంకర వస్తేంది. పెద్ద రాళీ్ల న్దీ  ప్రవాహేంలో కొటటకొచిే నన్నగ అయిన్  చిన్న రాళిని 
గులక అేంటారు.  

కేవలేం మటిటరోడుడ కాలక్రమేణా  గటిటపడి రూపాేంత్రేం చేందిన్పుూడు దానిని గులకరోడుడ అేంటారు (గులక 
వదిన్ వాడకపోయినా). త్దుపరి ఆ రోడుడ మీద్ కాసిేంత్ ఎర్రమటిట వేసి  చదున చ్చస్తత అది రబ్లబస్ లేదా కచాే 
రోడుడగ త్యారయిో, కొనానళ్లి దానిని ప్రజ్లు వాడిన్ పిద్ప, గటిట పడిన్ త్దుపరి, దానికి  మరికొేంత్ 
గటిటద్న్ేం తెచ్చేేందుక్త మరొక మారు నీరు, కేంకరతో కూడిన్ “గ్రావెల్” రోడుడ వేసాతరు. (దీనినే ఇేంజ్నీరిేంగు 
పరిభాష్లో “మెకేడేం,” లేదా “వాటర్-బేండ్ మెకేడేం” అని కూడా అేంటారు.) దీనినే మన్ేం రోజువారీ 
వాడకేంలో కంకరరోడుు అని లేదా పకాు రోడుడ అని కూడా అేంటారు. ఇటవేంటి రోడుడ వాడుకలోకి వచిేన్  
కొదిద రోజులలో తారు రోడుడ వేస్తేందుక్త అనవుగ ఉేంటేంది.  లేదా, తారు రోడుడ వేస్తేందుక్త ముేందుగ 
ఇటవేంటి రోడుడన త్యారు చ్చసాతరు.  
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రోడీని మరొక దిశ్లోకూడా వరీగకరిేంచి పేరు ీ పెటటవచ్చే. మన్కి సేందులు ఉనానయి, గొేందులు ఉనానయి. 
గల్తీలు ఉనానయి. వీధులు ఉనానయి. రహదారులు ఉనానయి. ఇవి రోడుడ వెడలుూని  అనసరిేంచి పెటేట  పేరు.ీ 
ఇేంగీ్లషులో అయితే రోడుడ వెడలుూని బటిట road, street, lane, drive, avenue, boulevard అనే  పేరు ీ 
వాడుకలో ఉనానయి. అమెరికాలో ఎవెనూో అేంటే “రోడుడకి ఇరుపకులా అేంద్మైన్ చటీ ఉేండి, తిన్నగ, 
నిటారుగ ఉేండే రోడుడ” అని అరిేం. బులవార్డ అనేది ఎవెనూో కేంటే వెడలుూగ ఉేండి, ఇట అట వెళ్ల ీ
వాహనాలిన విడదీస్పత, రోడుడ మధ్ోలో, నిలువుగ పచిేక చీలిక, ఇట అట కాలిబాటలు ఉేండే విశాలమైన్ 
వీధి.  

ఇేంగీ్లషులో “రోడ్” (road) అన్న మాటకి “స్వీట్” (street) అన్న మాటకి మధ్ో అరిేంలో తేడా ఉేంది. 
“రోడ్” అనేది ఒక ఊరు నేండి మరొక ఊరుకి త్సస్కెళ్లీ మారగేం. “స్వీట్” (street)  అేంటే ఊళ్ళి ఉేండే 
వీధులు. ఉదాహరణకి  బేంద్రు రోడుడ అనేది విజ్యవాడ నేండి  బేంద్రు వెళ్లీ రహదారి. “మీరు ఏ వీధిలో 
ఉేంటారు?” అని అడగద్లుచ్చక్తేంటే “On what road do you live?” అన్కూడదు, “On what 
street do you live?” అనాలి. మరొక విధ్ేంగ చపాూలేంటే పటటణాల లోపల ఉేండేవాటిని  “స్వీట్” అనినీన 
బయట ఉేండేవాటిని రోడుీ అనినినఅన్నచ్చే.  

మా ఊళ్ళి పూరవేం మా ఇలుీ బతాతయితోట “వీధి”లో ఉేండేది. మా ఇేంటికి రావాలేంటే ఆేంజ్నేయసావమి 
దేవాలయేం నేండి స్పరవరేం “రోడుడ” మీద్ మైలు దూరేం న్డచి రావాలి.  
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7. అంకెలలో రకాలు  
 

మనషుోలలో రకరకాల మనషుోలు ఉన్నటే ీ అేంకెలలో రకరకాల అేంకెలు ఉనానయి. ఈ రకాలని, 
వీటి పేరీని ఇపుూడు కొేంచేం పరిశీలిదాదేం.     

7.1  సహజ్ సంఖ్ోలు  
చరిత్రని ద్ృష్టటలో పెటటక్త చూస్తత మొటటమొద్ట లెకు పెటటకోటానికి పనికొచ్చే అేంకెలు మన్కి 
తారసపడి ఉేంటాయి. వీటిని మన్ేం 1, 2, 3,…, అని రాసాతేం. గణిత్ పరిభాష్లో చపాూలేంటే - 
ఒకటి నేండి మొద్లు పెటిట 1, 2, 3,… అనక్తేంటూ, అలా లెకుపెటటక్తేంటూ పోతే నిరివరామేంగ 
వచ్చే సేంఖోలని “సహజ్ సేంఖోలు” అేంటారు. మరొక విధ్ేంగ చపాూలేంటే, 1, 2, 3, 4, 5, 
6,……అలా విస్గు, విరామేం లేక్తేండా లెకుపెటటక్తేంటూ పోతే వచ్చే అనక్రమేం (sequence) 
లోని సేంఖోలే సహజ్ సేంఖోలు (natural numbers). ఈ సహజ్ సేంఖోలనే లెకిుేంపు సేంఖోలు 
లేదా గణన్ సేంఖోలు (counting numbers) అని కూడ అేంటారు. వీటినే ముఖో సేంఖోలు 
(cardinal numbers) అని కూడ అేంటారు. ఇేంగీ్లషులో “కారిడన్ల్”  అేంటే “ముఖోమైన్” అని 
అరిేం.  

వరుస క్రమేం (order) తెలియజేస్తటపుూడు ఒకటవ, రెేండవ, మూడవ,… అని అేంటాేం కదా. 
అపుూడు వీటిని క్రమ సేంఖోలు (counting numbers అని కాని, ordinal numbers అని కాని) 
అేంటారు. చూశారా? ద్రిదాపు ఒకే  భావానికి ఎనిన పేరు ీఉనానయో. 

7.2  ధన, ఋణ సంఖ్ోలు  
స్న్న నేండి మొద్లు పెటిట అలా ముేందుకి లెకుపెటటక్తేంటూ పోతే నిరివరామేంగ వచ్చే 0, 1, 2, 3, 
… వేంటి ధ్న్ సేంఖోలు, వెన్కిు పోతే  వచ్చే -1, -2, -3, … వేంటి ఋణ సేంఖోలూ, అనినేంటిని 
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కలిపి పూరణ సేంఖోలు  (integers) అని అేంటారు. కనక ….-3, -2, -1, 0, 1, 2, 3,… 
వగైరాలనీన పూరణ సేంఖోలు లేదా పూరాణేంకాలు. వీటిలీో -1, -2, -3,… వగైరాలు ఋణ 
పూరాణేంకాలు; స్న్న (0) ని ధ్న్ పూరాణేంకేం అన్డేం ఆన్వాయిత్సగ వస్పతన్న ఆచారేం కనక 0,1, 2, 
3, … వగైరాలు ధ్న్ పూరాణేంకాలు.  

7.3 నిషప సంఖ్ోలు  
పూరణ సేంఖోల త్రువాత్ మన్కి త్రచ్చగ తారసపడేవి భిన్న సేంఖోలు. తెలుగులో కాని, సేంసుృత్ేంలో 
కాని `భిన్నేం` అేంటే మామూలుగ కాక్తేండా మరొక విధ్ేంగ ఉేండటేం; అేంటే, భిన్న సేంఖోలు పూరణ 
సేంఖోలలా కాక్తేండా మరొక రకమైన్ సేంఖోలు అని చబుతునానమన్నమాట. వీటిని ఇేంగీ్లషులో 
`ఫ్రేక్షన్`లు  అేంటారు; అేంటే భాగలు అని అరిేం.  కాని తెలుగులో భిన్నేం అేంటే భాగేం అనే అరిేం 
స్ూరిేంచదు. కనక భిన్నేం, ఫ్రేక్షన్ అన్న మాటలు భాషాపరేంగ సమానారికాలు కాకపోయినా 
గణిత్పరేంగ ఒకే భావానిన స్పచిసాతయి. సాధారణేంగ వాడుకలో ఈ రెేండు మాటలకి మధ్ో తేడా 
సేంద్రాభనసారేంగ మన్కి అరిేం అయిపోతుేంది. 

కాని శాస్త్రేంలో మన్ేం వాడే మాటలు నిరిదష్టమైన్ అరిేంతో ఉేండాలి. అేంటే ఒక మాటకి ఒక ఖచిేత్మైన్ 
అరిముేండాలి. అేందుకని గణిత్ేంలో ఈ రెేండు మాటలకి బదులు రేష్న్ల్ న్ేంబర్ీ (rational 
numbers) అనే పద్జ్ఞలేం వాడతారు. ఇేంగీ్లషులో రేష్న్ల్ (rational) అేంటే రెేండు అరాిలు 
ఉనానయి: “త్రుబద్ామైన్” అని ఒక అరిేం, “నిష్ూతితకి సేంబేంధిేంచిన్” అని రెేండవ అరిేం. ఈ రెేండవ 
అరాినికి వుోత్ూతిత ఎలాగేంటే – రేష్యో (ratio) అన్న నామవాచకేం నేండి రేష్న్ల్ (rational) అన్న 
విశ్లష్ణేం వచిేేంది.  కనక రేష్న్ల్ న్ేంబర్ (rational number) అేంటే నిష్ూతిత రూపేంలో ఉన్న 
సేంఖో. అేందుకని గణిత్ శాస్త్రవేత్తలు శాస్త్రీయేంగ మాటాీడేటపుూడు “భిన్నేం” అన్క్తేండా “నిష్ూ 
సేంఖో” (rational number) అేంటారు. తారిుకేంగ 1, ½, ⅔, 2, ⅖, వగైరాలు అనీన నిష్ూ 
సేంఖోలే! 
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7.4 అనిషప సంఖ్ోలు  
పూరణ సేంఖోలు, నిష్ూ సేంఖోలు త్రువాత్ వచ్చే భావాలు మన్ అనభ్వ పరిధికి కొేంచేం అత్సత్ేంగ 
ఉేంటాయి. ఉదాహరణకి కొనిన రకాల సేంఖోలని ఇేంగీ్లషులో `ఇర్రేష్న్ల్`  (irrational) సేంఖోలు 
అేంటారు. `రేష్న్ల్` కానివి  `ఇర్రేష్న్ల్.` ఇకుడ ఈ `రేష్న్ల్` అన్న మాట `రేష్యో`  (ratio)  అన్న 
మాటకి సేంబేంధిేంచిన్ది కనక ఒక నిష్ూతిత రూపేంలో రాయగలిగే సేంఖోలు నిష్ూ సేంఖోలు 
(rational numbers).  నిష్ూతిత రూపేంలో రాయడానికి వీలుపడని సేంఖోలు అనిష్ూ సేంఖోలు 
(irrational numbers).  

ఒక చతురస్రేంలో కరణేం యొకు పొడుగుని లెకు కటాటలేంటే, భుజ్ేం  పొడుగుని ఏ నిష్ూ సేంఖోతో  
గుణిేంచినా సరి అయిన్ సమాధాన్ేం రాద్ని  పైథోగరోస్ కనక్తునానడు. ఇదే విష్యేం మరొక 
విధ్ేంగ చపుతా. ఒక చతురస్రేంలో కరణేం పొడుగుకి, భుజ్ేం పొడుగుకి మధ్ో ఉేండే నిష్ూతితని పూరణ 
సేంఖోలని మాత్రమే ఉపయోగిేంచి వోకత పరచ లేము.  మన్ చతురస్రేం యొకు భుజ్ేం పొడుగు ఒక 
అేంగుళేం అనక్తేంటే, కరణేం పొడుగు √2 (అేంటే 2 యొకు వరగమూలేం లేదా square root of 2) 
అేంగుళ్లలు అవుతుేంది.  కనక  √2 అనిష్ూ సేంఖోకి ఒక ఉదాహరణ. మన్ేం ఎేంత్ త్పస్ీ చ్చసినా 
ఈ సేంఖోని రెేండు పూరణ సేంఖోల నిష్ూతితలా రాయలేము. లేదా, ద్శాేంశ్ భిన్నేం రూపేంలో రాస్తత √2 
= 1.4142135623730950488...అనక్తేంటూ ఎేంత్ దూరేం వెళిీనా ఆేంజ్నేయుడి తోకలా ఈ 
వరస ఆగదు.  

ఒకొకు బాహువు పొడుగు ఒకొకు అేంగుళేం చొపుూన్ ఉన్న చతురస్రేం యొకు కరణేం  √2 అయిన్టే,ీ 
ఒకొకు బాహువు పొడుగు ఒకొకు అేంగుళేం చొపుూన్ ఉన్న (సమబాహు) పేంచభుజి (regular 
pentagon) యొకు కరణేం  కూడా అనిష్ూ సేంఖ్యో. దీనిని ముదుదగ “స్వరణ సేంఖో” అని కాని స్వరణ 
నిష్ూతిత (golden ratio) అని కాని పిలుసాతరు. దీని విలువ (1 + √5)/2. ఇలా చపుూక్తేంటూ పోతే 
అనిష్ూ సేంఖోలకి ఉదాహరణలు కొలీలుగ దొరుక్తతాయి. 
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తెలుగు అకాడమీవారి నిఘేంటవులో రేష్న్ల్ న్ేంబర్ీ (rational numbers) అన్న మాటకి  
“అకరణీయ సేంఖోలు” అనినీన, ఇర్రేష్న్ల్ న్ేంబర్ీ (irrational numbers) కి  “కరణీయ 
సేంఖోలు” అనినీన తెలుగు అనవాదాలు ఇచ్చేరు. మన్ దేశ్ భాష్లలో  "అ" అనే పూరవ ప్రత్ోయేం 
“కాదు” అనే అరాినిన ఇస్తేంది కనక “అకరణీయ” అనే మాట చూడగనే అది irrational కి 
తెలుగేమో అనిపిస్తేంది. ఈ పేరు ీ సవయేంబోధ్కాలుగ లేవు కాబటిట నాక్త న్చే లేదు. “అకరణీయ 
సేంఖోలు”  అేంటే కరణీయేం కానివి అనే కదా? అన్గ “ఇర్రేష్న్ల్ కానివి రేష్న్ల్” అనే తిరకాస్ 
నిరవచన్ేం వచిేేంది. సత్ోవేంతుడు ఎవరయాో అేంటే “అబదాాలు చపూని వాడు” అేంటే బాగుేంటేందా 
“నిజ్ేం చపేూవాడు” అేంటే బాగుేంటేందా? ఆలోచిేంచేండి. ఎేందుకైనా మేంచిద్ని నా ద్గగర ఉన్న 
నిఘేంటవులని సేంప్రదిేంచ్చన. శ్బద  రతానకరేంలో కరణి అేంటే విధ్ము అనినీన కరణీయము అేంటే 
చ్చయద్గిన్ది అనినీన అరాలిు ఉనానయి. గివన్ నిఘేంటవులో కరణి అేంటే manner, mode, way 
అని ఉేంది. కనక గణిత్ేంలో “కరణీయ సేంఖో” కి మూలేం ఏమిటో తెలియలేదు. అేందుకనే రేష్న్ల్ 
న్ేంబర్ ని నిష్ూ సేంఖో అనినీన ఇర్రేష్న్ల్ న్ేంబర్ ని అనిష్ూ సేంఖో అనినీన తెలిగిేంచ్చన.  
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8. లోకోతుర సంఖ్ోలు 
 

గణిత్ేంలో పూరణ సేంఖోలు, నిష్ూ సేంఖోలు, అనిష్ూ సేంఖోలు ఉన్నటే ీ మరొక రకేం సేంఖోలు కూడ 
ఉనానయి. వీటిని ఇేంగీ్లషులో ట్రాన్ఫీేండెేంటల్ న్ేంబర్ీ (transcendental numbers) అేంటారు. 
వీటి గురిేంచి వివరేంగ తెలుస్కోవాలేంటే గణిత్ేంలో కొదోద గొపోూ కొముమలు పొడవాలి; అేందుకని 
ఈ విష్యానిన టూకీగ  ప్రసాతవిసాతన. 

మహరి ి మహేష్ యోగి అమెరికా వచిే బ్లటిల్ీ కీ, హాలివుడ్ తారలకి లోకోత్తర జ్పేం  
(transcendental meditation, TM) నేరిూన్పుూడు, “ట్రాన్ఫీేండెేంటల్” అన్న మాటకి తెలుగు 
మాట ఏమై ఉేంటేందా అని ఆలోచిేంచ్చన. ట్రాన్ఫీేండెేంటల్  అేంటే “సాధారణ అనభ్వానికి 
అత్సత్మైన్”  అని కాని  లేదా, ఇేంగీ్లషులో, “స్పపర్ నేచ్చరల్” (supernatural) అని కాని అరిేం. 
నిఘేంటవులో చూస్తత (1) లోకోత్తర, అతుోత్తమ, ఉత్తమోత్తమ, (2) తారక, (3) బ్లజ్ఞత్సత్ అని 
మూడు అరాిలు కనిపిేంచ్చయి. “తారక మేంత్రేం” అనే ప్రయోగేం నేన చాల సారు ీవినానన. కనక 
ట్రాన్ఫీేండెేంటల్  మెడిటేష్న్ అేంటే తారక మేంత్రేం జ్పిేంచటేం అయి ఉేంటేంద్ని అనక్తనానన. 

“బ్లజ్ఞత్సత్” అేంటే ఏమిటో ఆలోచిదాదేం. సేంసృత్ేంలో  ‘బ్లజ్ేం’ అేంటే అక్షరేం. అేంకెలకి బదులు 
అక్షరాలని వాడే గణిత్ేం కనక “ఆల్తబా్రా” (algebra) ని బ్లజ్గణిత్ేం అనానరు. కనక ‘బ్లజ్’ అనే 
విశ్లష్ణానికి algebraic అని అరిేం వస్తేంది. ఇపుూడు ‘బ్లజ్ఞత్సత్ సేంఖోలు’ అేంటే “బ్లజ్ 
సమీకరణాలకి మూలేం (root) కాజ్ఞలని సేంఖోలు” అని అన్వయేం చపుూకోవచ్చే.  పిలి ీ అేంటే 
ఏమిటని అడిగితే  మారాాలేం అన్నటీ ఉేంది కదూ. ఏ రకాల సమీకరణాలు? బ్లజ్ సమీకరణాలు 
(algebraic equations) కానివి. బ్లజ్ సమీకరణాలు అేంటే?  చూశారా? ఈ విష్యేం అరిేం 
చ్చస్కోటానికి గణిత్శాస్త్రపు లోతులీోకి ఎలా వెళీవలసి వసోతేందో?  
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నిజ్ఞనికి transcendental number అేంటే ఏమిటో నాక్త తెలుస్ కనక ఈ “బ్లజ్ఞత్సత్” అన్న 
పద్ేం కేంటె మేంచి పద్ేం కోసేం వెత్కాలనిపిేంచిేంది. మిగిలిన్ అరాిలలో “ఉత్తమోత్తమ, అతుోత్తమ, 
సరోవత్ుృష్ట” అన్న అరాలిు కూడ సేంద్రాభనికి సరిగగ న్పూవు. ఇక మిగిలిన్ది, ‘లోకోత్తర’ లేదా  
“బ్లయాేండ్ దిస్ వరల్డ” (beyond this world) సేంఖోలు. మన్కి కావలసిన్ అరిేం ఈ మాట 
ఇచిేన్ేంత్ బాగ మరేదీ ఇవవటేం లేదు. అేందుకని transcendental numbers కి “లోకోత్తర 
సేంఖోలు” అని పేరు పెటేటన. 

ఇేంత్ హడావిడి చ్చస్తన, పేరు పెటేటన, కాని లోకోత్తర సేంఖోలు అేంటే ఏమిటో చపూలేదు. ఆ పని 
ఇపుూడు చ్చదాదేం. బ్లజీయ సేంఖో కానిది బ్లజ్ఞత్సత్ లేక లోకోత్తర సేంఖో అనే నిరవచన్ేంతో మొద్లు 
పెడదాేం. నిష్ూ సేంఖోలు గుణకాలుగ ఉన్న బహుపద్ సమీకరణాలు (polynomials with 
rational coefficients) బ్లజీయ లేదా బ్లజ్ సమీకరణాలు. ఇటవేంటి బ్లజీయ సమీకరణాలకి 
మూలేం  (root or zero) కాలేనివి లోకోత్తర సేంఖోలు. మన్కి చిరపరిచిత్మైన్ “పై” (𝜋 )అనిష్ూ 
సేంఖో మాత్రమే కాక్తేండా లోకోత్తర సేంఖో కూడా! అనిష్ూ సేంఖో అయిన్ √2 బ్లజీయ సేంఖ్యో; ఇది 
లోకోత్తరేం కాదు. ఇదే ధోరణిలో నిష్ూ సేంఖోలనీన బ్లజీయ సేంఖోలే. అలాగే అనిన లోకోత్తర సేంఖోలూ 
అనిష్ూ సేంఖోలే. 

చూశారా! ఇద్ేంతా ఎేంత్ తికమక వోవహారమో! అేందుకని ఈ విష్యేం పూరితగ అరిేం కాకపోతే 
ఆవేద్న్ పడొదుద. ఇకుడ మన్ గమోేం పేరు ీ పెటటడేం వరకే; గణిత్ేంలో ప్రావీణోేం సేంపాదిేంచడేం 
కాదు.  
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9. సంశిీషట లేదా జ్ంట సంఖ్ోలు 
 

బ్లజ్గణిత్ేం ధ్రమమా అని మన్కి లభిేంచిన్ సేంఖోలలో మరొక జ్ఞతివి సేంశిీష్ట సేంఖోలు (complex 
numbers). ఇకుడ నేన వాడిన్ మాట “సేంశిీష్ట” అని గమనిేంచేండి; ఇది కిీష్ట కాదు, సేంకిీష్ట కాదు. 
“కిీష్ట” అేంటే కష్టమైన్ది అని కాని, గజిబ్లజిగ ఉన్నద్ని కాని అరిేం. “సేంశిీష్ట” అన్న మాట complex  
కి సమానారాకేం ఎలా అయిేందో సోదాహరణేంగ చూపిసాతన. వాోకరణేంలో “సరళ వాకోేం” అనే 
దానిని simple sentence అనినీన, “సేంశిీష్ట వాకోేం” అన్నదానిని complex sentence అనీ 
అేంటారు. ఒకే ఒక సమాపక క్రియ (finite verb) తో కూడిన్ వాకోేం సరళ వాకోేం లేదా సామాన్ో 
వాకోేం. ఒక సమాపక క్రియతో పాట ఒకటి కాని అేంత్ కేంటె ఎక్తువ కాని అసమాపక క్రియలు 
(non-finite verb) ఉన్న వాకోేం “సేంశిీష్ట వాకోేం.” 

వాోకరణేంలో సమాపక క్రియలు, అసమాపక క్రియలు ఉన్నటే,ీ గణిత్ేంలో రెేండు జ్ఞతుల సేంఖోలు 
ఉనానయి. వీటికి తెలుగులో పేరు ీ లేవు కనక ప్రస్తతానికి “సమాపక సేంఖోలు”, “అసమాపక 
సేంఖోలు” అని అేందాకా పేరు ీ పెటిట వాటి లక్షణాలని నిరవచిదాదేం. ఒక కాగిత్ేం మీద్ ఎడమ 
(పడమర) నేండి క్తడి (తూరుూ) కి, అడుడగ ఒక సరళ రేఖ గ్లదాదేం. ఈ గ్లత్కి తూప (తూరుూ-
పడమర) అక్షేం అని పేరు పెడదాేం. ఈ గ్లత్కి మధ్ోలో ఒక చిన్న గట పెటిట ఆ గటకి 0 (స్న్న) 
అని పేరు పెడదాేం. ఇపుూడు ఈ స్న్న నేండి క్తడికి ధ్న్ సేంఖోలూ, ఎడమకి ఋణ సేంఖోలూ, ఎేంత్ 
దూరేంలో కావలిస్తత అేంత్ దూరేంలో కొలిచి పెటటవచ్చే. ఉదాహరణకి 1, 2, 3,… అేంగుళ్లల 
దూరేంలో, కాకపోతే ½, 2/3, 5/7… అేంగుళ్లల దూరేంలో, కాకపోతే √2, √3, 𝜋, అేంగుళ్లల 
దూరేంలో చ్చకులు పెటటగలేం. అదే విధ్ేంగ మన్ స్న్నకి ఎడమ పకు -1, -2, -3, -1/2, -2/3, 
-5/7, -√2, -√3, -𝜋, …అేంగుళ్లల దూరేంలో చ్చకులు పెటటవచ్చే. అేంటే ఏమిటన్న మాట? 
ఎడేం నేండి క్తడికి గ్లసిన్ గ్లత్ మీద్ పూరణ సేంఖోలకీ, నిష్ూ సేంఖోలకీ, అనిష్ూ సేంఖోలకీ సాివరేం 
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కలిూేంచవచ్చే. ఈ సేంఖోలనిన తూప అక్షేం మీద్ ఉనానయి కనక వీటనినటిని కలగలిపి "తూప 
సేంఖోలు" అేందాేం. ఇవే నేన “అేందాకా” అేంటూ పేరు పెటిటన్ సమాపక సేంఖోలు. 

ఇపుూడు మన్ తూప అక్షేం మధ్ోలో ఉన్న స్న్న ద్గగర, ద్క్షిణేం నేండి ఉత్తరానికి వెళీ్ల దిశ్లో, తూప 
అక్షానిన ఖేండిస్పత,  మరొక సరళరేఖ గ్లదాదేం. దీనిని "ఉద్ అక్షేం" (ఉత్తర-ద్క్షిణ) అేందాేం. తూప 
అక్షేం మీద్ 1, 2, 3, ½, 2/3, 5/7, -1, -1, -3, -1/2, -2/3, వగైరా సేంఖోలని ఎలా 
గురితేంచగలిగేమో అదే విధ్ేంగ ఉద్ అక్షేం మీద్ కూడ చయోగలేం. వీటినే “అసమాపక సేంఖోలు” 
అన్మనానన. 

ఇేంగీ్లషులో మన్ తూప అక్షానిన real axis అనీ ఉద్ అక్షానిన imaginary axis అనీ అేంటారు. 
తూప అక్షేం ఎేంత్ నిజ్మో, ఉద్ అక్షేం కూడ అేంతే నిజ్ేం. తూప అక్షానికి ఎేంత్ అసితత్వేం ఉేందో, ఉద్ 
అక్షానికీ అేంతే అసితత్వేం ఉేంది. తెలుగుని ఎడమ నేండి క్తడికి రాస్తనానము కనక ఇది real 
language, ఉరూదని క్తడి నేండి ఎడమకి రాస్తనానము కనక దానిని imaginary language అనీ 
అేంటనానమా? లేదే! ఏ భాష్ అసితత్వేం దానిదే. కాని తెలుగు, ఉరూద కలిపి మాటాీడే హైద్రాబాదీ ఏ 
భాష్ అవుతుేంది? అది సేంశిీష్ట భాష్ అవుతుేంది. 

ఇదే విధ్ేంగ తూప అక్షేం మీద్ సేంఖో మన్ేం మూలసాిన్ేం నేండి క్తడికో, ఎడమకో ఎేంత్ దూరేం 
జ్రిగేమో చబుతుేంది. ఉద్ అక్షేం మీద్ ఉన్న సేంఖో మన్ేం ఉత్తరానికో ద్క్షిణానికో ఎేంత్ దూరేం 
జ్రిగేమో చబుతుేంది. మన్ేం తూరుూకి 2 అడుగులు, ఉత్తరానికి 3 అడుగులు వేస్తత ఆ విష్యేం 
చపూటానికి (2,3) అని రాయొచ్చే. ఇలా రాసిన్పుూడు ఈ సేంఖోని “సేంశిీష్ట సేంఖో” అని కాని “జ్ేంట 
సేంఖో” అని కాని అేంటారు. మరొక విధ్ేంగ చపాూలేంటే తూప సేంఖోలని ఒక సరళ రేఖ్ 
(straight line) మీద్ బ్లేందువులుగ ఊహిేంచ్చకోవచ్చే. సేంశిీష్ట సేంఖోలని ఒక సరళ తలంలో 
(plane) బ్లేందువులుగ ఊహిేంచ్చకో వచ్చే. 
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గమనిేంచవలసిన్ విష్యేం ఏమిటేంటే, ఇేంగీ్లషులో ఉన్న odd numbers, real numbers, 
imaginary numbers అన్న పేరీకి అరిేం పరిేం లేదు. ఏదో, ఎవరో పెటేటరు. వాటిని మన్ేం "విేంత్ 
సేంఖోలు", "వాసతవ సేంఖోలు", "కలిూత్ సేంఖోలు" అని తెలుగులోకి దిేంపేస్కోన్కురలేదు. సరి 
సేంఖోలలో లేని విేంత్ బేసి సేంఖోలలో లేదు. నేతిబ్లరకాయలో ఎేంత్ న్ఫయిో ఉేందో వాసతవ సేంఖోలలో 
అేంతే వాసతవేం ఉేంది. తూరుూకి వెళీటేంలో లేని కలిూత్ేం ఉత్తరానికి వెళితే ఎకుడ నేండి వచిేేంది? 
ఏదో, పబబేం గడవటానికి ఇేంగీ్లషువాళ్ల ీ ఏవో పేరు ీ పెటటక్తనానరు. వాటిని చూసి తెలుగులో 
"వొకేబుోలరీ" లేద్ని వాత్లు పెటటక్తని ఏమి లాభ్ేం? 

ఇది సేంశిీష్ట సేంఖోలకి అతి స్లభ్మైన్ ఉపోదాఘత్ేం. సేంశిీష్ట సేంఖోల లక్షణాలు చాల విచిత్రేంగ 
ఉేంటాయి. గణిత్ేంలోన, భౌతిక శాస్త్రేంలోన, అనేక సాేంకేతిక రేంగలలోన సేంశిీష్ట సేంఖోలతో 
నిత్ోేం పని ఉేంటేంది; ఇవి లేక్తేండా రోజు గడవదు. 
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10. త్రిగుణమాత్రకం, జీవ, భాగ 
 

మన్లో చాల మేంది ఆల్తబా్రా (algebra) త్రువాత్ సరవసాధారణేంగ నేరుేక్తనేది ట్రిగొన్నమెట్రీ  
(trigonometry).  ఈ ట్రిగొనామెట్రి లో వచ్చే  సైన్, కోసైన్ (sine, cosine) అన్న మాటలు 
సేంసుృత్ేం నేండి వచ్చేయని నేన చబ్లతే మీలో ఎేంత్మేంది న్ముమతారు? 

భాసురాచారో ఖగ్లళ పరిశోధ్న్లు చ్చస్తటపుూడు త్రిభుజ్ఞల అవసరేం త్రచ్చ వచ్చేది. అేందులోనూ 
లేంబకోణ త్రిభుజ్ఞలు మరీ ఎక్తువగ వచ్చేవి. లేంబకోణ త్రిభుజ్ేంలో ఒక కోణేం 90 డిగ్రీలు. (డిగ్రీని 
తెలుగులో ఏమేంటారో తెలుసా? తెలియకపోతే జ్ఞత్కాలు చపేూవాళీని అడిగి చూడేండి!)  మిగిలిన్ 
రెేండు కోణాలు 90 డిగ్రీల కేంటె త్క్తువ ఉేంటాయి కనక వాటిని లఘు కోణాలు (acute angles) 
అేంటారు. ఈ లఘు కోణాలని కలుపుతూ ఉేండే రేఖని కరణేం (hypotenuse) అేంటారు. ఇద్ేంతా 
పాత్ పాఠమే. 

 
భాసురాచారుోల వారు చ్చస్త లెకులలో ఒక కోణానికి ఎదురుగ ఉేండే భుజ్ేం (opposite side) 
పొడుగుకి, కరణేం (hypotenuse) పొడుగుకి మధ్ో ఉేండే నిష్ూతిత పదే పదే వస్పత ఉేంటే అదేదో 
ముఖోమైన్ నిష్ూతిత అని భావిేంచి దానికి ‘జీవ’ అని పేరు పెటేటరాయన్. జీవ అేంటే ప్రాణేం కనక, 
ముఖోమైన్ వాటిని ప్రాణేంతో పోలేటేం సబబే కదా! భాష్లో వచ్చే అచ్చేలని వాోకరణేంలో 
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‘ప్రాణములు’ అన్నటే ీ అనకొేండి. ఈ సేంప్రదాయేం అనసరిేంచ్చ ప్రాణవాయువు (ఆకిీజ్న్, 
oxygen), ప్రాణోము (ప్రోటీన్, protein) అన్న పేరు ీ పెటటటేం జ్రిగిేంద్ని గమనిేంచేండి. కనక 
భాసురాచారుోల వారి పుసతకేంలో ‘జీవ’ అేంటే లేంబకోణ త్రిభుజ్ేంలో ఒక కోణానికి ఎదురుగ ఉన్న 
భుజ్ేం పొడుగుని కరణేం పొడుగు చ్చత్ భాగిేంచగ వచ్చే భాగఫలేం (quotient) అని అరిేం.  దీనేన 
మన్ేం ఈ నాడు “సైన్” (sine) అేంటనానేం. జీవ శ్బదేం నేండి “సైన్” ఎలా వచిేేందో ఇపుూడు 
చబుతాన. 

భాసురాచారుోల వారి రోజులలో అనిన దేశాల నేండి ప్రజ్లు భారత్దేశ్ేం వచిే లెకులు 
నేరుేక్తనేవారు. నా మాట మీద్ న్మమకేం లేకపోతే అరబ్లబ, పారశీక భాష్లలో గణితానిన ‘హిన్ సా’ 
అని ఎేందుక్త పిలుసాతరో అని ఆలోచిేంచి చూడేండి. అరబ్లబలో  ‘హిన్ సా’ అేంటే హిేందూ శాస్త్రేం! 
లెకులలో భారత్ దేశ్ేం అేంత్ గొపూగ వెలిగిపోయిేందా రోజులలో. ఈ అరబ్లబ దేశ్స్తలు మన్ దేశ్ేం 
వచిే, సేంసుృత్ేంలో ఉన్న గణిత్ గ్రేంథాలని పెద్ద ఎతుతన్ అరబ్లబ భాష్లోకి త్రుామా చ్చసి 
పటటక్తపోయేవారు. ఇలా త్రుామా చ్చస్తటపుూడు అరబ్లబ సేంప్రదాయేం ప్రకారేం హలుీలని మాత్రమే 
రాస్కొని అచ్చేలని రాస్తవారు కాదు. చదివేటపుూడు అచ్చేలని సరఫరా చ్చస్క్తనేవారు. తేంద్రగ 
రాయవలసి వచిేన్పుూడు ఈ పద్ాతి మన్ేం కూడ అపుూడపుూడు వాడుతూ ఉేంటాేం. ఈ రోజులలో 
“సెల్ ఫోనలు” అలవాటయాక, “టెక్ సిటేంగ్” (texting) వచ్చేక, పిలీకాయలు వాడే క్తదిేంపు భాష్ 
త్సరు ఎలా త్యారయిేందో చూస్తనానరు కదా:  4U అేంటే for you. BTW  అేంటే By The 
Way.  LOL అేంటే  Laughing Out Loud, మొద్లైన్వి. 

ఈ రకేం ఆచారాలలో కొనిన ఇబబేందులునానయి. ఉదాహరణకి అరబ్లబలో పుసతకానిన “కితాబ్స” 
(kitab) అేంటారు, కాని రాస్తటపుూడు అచ్చేలని మిన్హాయిేంచి “క్ త్ బ్స” (ktb) అని రాసాతరు. 
చదివేటపుూడు ఇది కత్బా (అత్న రాస్తడు), క్తతుబ్స (పుసతకాలు), కాతిబ్స (రాయసకాడు, రచయిత్), 
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మక్ తాబ్స (కచ్చరీ, ఆఫీస్) లలో ఏదైనా కావచ్చే; సేంద్రాభనిన బటిట చదువరి సరి అయిన్ మాటని 
ఎననక్తేంటాడు.   

ఇదే విధ్ేంగ “జీవ” (jiva) అని రాయటానికి బదులు అరబ్లబలో “జ్ వ్”  (jv) అని రాస్క్తనేవారు.  
రాసిన్వాడికి (అరబ్లబ, సేంసుృత్ేం వచ్చే కనక) దీని అరిేం తెలుస్, కాని మరొక సేంద్రభేంలో, 
మరొక కాలేంలో, మరొక దేశ్ేంలో, మరొక వోకితకి ఈ “జ్ వ్” (jv) అన్న మాట చూసిన్పుూడు అది 
అరిేం అయి చావలేదు. రాసిన్ వాడిని అడుగుదామా అేంటే వాడు చచిే ఊరుక్తనానడాయె! ఏేం 
చ్చసాతేం? ఆ “జ్ వ్” (jv)  ముేందు, మధ్ో, చివర రకరకాల అచ్చేలని పెటిట చూస్తరు. ప్రయతినేంచగ, 
ప్రయతినేంచగ అరబ్లబ భాష్లో ఒకే ఒక అచ్చేల జ్ేంట న్పిూేంది. అలా న్పిూన్ అచ్చేలని “జ్ వ్” (jv) 
తో కలగపులగేంగ కలపగ వచిేన్ మాట  అరిేం ‘చనగవ’ లేదా ‘చనకటట’! ప్రబేంధాలలో ఏ 
వరూధినిని వరిణేంచిన్పుూడో అయితే ఏమో కాని గణిత్ శాస్త్రేంలో చననలు ఎేందుక్త వచ్చేయో ఆ వోకితకి 
అరిేం కాలేదు. గత్ోేంత్రేం లేక “జ్ వ్” (jv) ని ‘చనగవ’ అనే అరిేం వచ్చేలా అరబ్లబలోకి 
అనవదిేంచ్చడు. అపూటి నేండి అరబ్లబ క్తర్రాళ్ల ీ గణిత్ శాసానాిన దివగుణీకృత్మైన్ ఉతాీహేంతో 
అధ్ోయన్ేం చ్చసి ఉేండాలి మరి. (ఇేంగీ్లషు కవులు కూడా ఆడదానిని న్ఖశిఖపరోేంత్ేం మన్ వాళీలా ీ
వరిణేంచి ఉేండుేంటే నాక్త ఇేంగీ్లషు బాగ వచిే ఉేండేదేమో! అపుూడు తెలుగులో మిమమలిన ఇలా ఇబబేంది 
పెటిట ఉేండేవాడిని కాదేమో!)   

యూరప్ లో ఉన్న వారికి ఎకుడో దూరేంలో ఉన్న హిేందుసాతన్ లో  మాటాీడే సేంసుృత్ేం రాదు కాని, 
పొరుగునే ఉన్న దేశాలలో మాటాీడే అరబ్లబ వచ్చే. వాళ్ల ీమన్ లెకులని అరబుబల ద్గగర నేరుేక్తనానరు. 
(అేందుకనే మన్ ద్గగర అరబుబలు నేరుేక్తన్న అేంకెలని యూరప్ లో  "అరబ్లక్ నూమరల్ీ" అని 
పిలుసాతరు. అవేవో పరాయి అేంకెలనకొని మన్ేం కారుల మీద్, లారీల మీద్ ఎవవరికీ అరిేం కాని 
"తెలుగు అేంకెలు" వేస్తనానేం.) అరబుబలు  వాళీ భాష్లో చనగవని వరిణేంచటానికి వాడే మాట 
ఇపుూడు మన్ేం ఇేంగీ్లషులో వాడే “సినోవస్” (sinuous, ఒేంపులు తిరిగిన్ది) కి ద్గగరగ ఉేంటేంది. 
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కనక యూరప్ లో చనగవ ని “సినోవస్” (sinuous) అని త్రుామా చ్చస్తరు. అేందులోేంచ్చ “సైన్” 
(sine) అన్న మాట వచిేేంది. మన్ ముక్తునీ, చవులనీ కలుపుతూ మెలికలు (ఒేంపులు) తిరిగిన్ 
సరేంగలని ఇేంగీ్లషులో “సైన్సెస్” (sinuses) అన్టానికి కూడ లేంకె ఇదే. 

ట్రిగొన్నమెట్రీ 
ఇపుూడు “ట్రిగొన్నమెట్రీ” (trigonometry) అనే ఇేంగీ్లషు మాట ఎలా వచిేేందో చూదాదేం. నేన 
చపేూది నిజ్మో కాదో తెలియదు కాని, 1950 ద్శ్కేంలో, “ఇలీస్ట్రేటెడ్ వీకీీ” లో చదివిన్ది జ్ఞఞపకేం 
మీద్ చబుతునానన. త్రి అేంటే మూడు. గుణ అేంటే లక్షణేం. మాత్ర అేంటే కొలత్ (dimension, 
measure, metric, pill). కనక, ఒక విధ్ేంగ ఆలోచిస్తత  ట్రిగొన్నమెట్రీ (trigonometry) 
అన్నది పకాు సేంసుృత్ేం మాట. తెలుగులో ఏభై శాత్ేం పైబడే సేంసుృత్ేం మాటలు ఉనానయి కనక, 
సేంసుృత్పు మాటలని పరాయి మాటలుగ నేన పరిగణిేంచటేం లేదు. కనక ట్రిగొన్నమెట్రీ అని 
తెలుగులో వాడెస్తత నాక్త అభ్ోేంత్రేం లేదు. కాని ఉతాీహేం ఉన్న వాళికి: త్రిగుణమాత్రకేం  అనే 
ప్రయోగేం వాడుకలో ఉేంది.  

పైన అడిగిన ప్రశ్ాకి సమాధానం:  

జ్ఞత్కాల పరిభాష్లో “డిగ్రీ” ని “భాగ” అేంటారు. వృత్తేంలో కేేంద్రానిన 360  భాగలు చ్చస్తత అేందులో 
ఒక భాగేం పేరు “భాగ” అయిేంది. కనక డిగ్రీ అనే మాటకి భాగ అన్నది సరి అయిన్ అనవాద్ేం. 
ఉష్యణగ్రత్ని కొలిచ్చటపుూడు వాడే డిగ్రీ ని కూడ భాగ అని అన్నచ్చే. 
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11. కలన యంత్రాలు 
 

“కేంపూోటర్” అన్న మాటని త్సస్క్తేందాేం. సా. శ్. 1968 లో, నా విదాోరిి ద్శ్ చరమావసిలో ఉన్న 
రోజులలో,  కేంపూోటర్ ని  తెలుగులో ఏమనాలి అని అనమాన్ేం వచిేేంది నాక్త. దీనికి ఇేంగీ్లషువాడు 
ఈ పేరుని ఎలా ఎేంపిక చ్చస్తడు అని ఆలోచిేంచ్చన. కలన్ యేంత్రాలు వాడుకలోకి రాకపూరవమే 
“కేంపూోటర్” అనే మాట ఇేంగీ్లషులో ఉేంది. “డ్రైవర్,” “కేండకటర్” లాగే కేంపూోటర్ ఒక వోకిత. ఖాతా 
కొటో ీలెకులు సరి చూస్త (లేదా, చ్చస్త) మనిష్టని ఆ రోజులీో ఇేంగీ్లషు వాళ్ల ీ‘కేంపూోటర్’ అనేవారు. 

అేంత్వరక్త ఎేందుక్త? రెేండవ ప్రపేంచ యుద్ాేం త్రువాత్ అమెరికాలో రాకెట ీ మీద్  ప్రయోగలు  
జ్రుగుతూన్న కొత్త  రోజులలో కిీష్టమైన్ లెకులు చయోడానికి న్ల ీ (African-American) 
ఆడవాళిని విపరీత్ేంగ ఉపయోగిేంచ్చరు. ఈ అమామయిలని ఆ రోజులలో “కేంపూోటరు”ీ (గణన్ేం 
చ్చస్తవారని అరిేం). ఈ విష్యేం మీద్ ఒక పుసతకేం, ఒక సినిమా  కూడ వచ్చేయి. (పుసతకావిష్ురణ 
బొమమ చూడేండి.)  
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అదే రకేం పనిని చ్చస్త యేంత్రానిన అదే పేరుతో పిలవటేం బాగుేండదేమోన్ని మొద్టో ీఆ యేంత్రానిన 
“కేంపూోటిేంగ్ మెష్ణన్” అన్టేం మొద్లెటేటరు. మరికొేంద్రు ఈ కేంపూోటర్ ని “కేలుక్తోలేటిేంగ్ 
ఇేంజ్న్” అనీ, “బ్లజిన్ఫస్ మెష్ణన్” అనీ అనేవారు. ఈ పేరీ అవశ్లషాలే ఇపూటికీ “అసోష్టయేష్న్ ఫర్ 
కేంపూోటిేంగ్ మెష్ణన్ీ” (ఎ.సి.ఎేం, ACM)  లోనూ, “ఇేంటరేనష్న్ల్ బ్లజిన్ఫస్ మెష్ణన్ీ” (ఐ.బ్ల.ఎేం, 
IBM) లోనూ మన్కి కనిపిస్తనానయి. ఇనిన రకాల ప్రయోగలు చ్చసిన్ త్రువాత్ చివరికి 
“కేంపూోటర్” అన్న మాట సిిరపడిేంది. అదైనా నిలకడగ ఉేందా అేంటే అదీ లేదు. సాేంకేతిక 
రేంగేంలో వచ్చే మారుూల వలీ ఈ రోజులీో “కేంపూోటర్” అనే మాట వాడుక కూడా త్గిగపోయి దాని 
సాిన్ేంలో లేప్ టాప్, పి.సి., మేక్, ఐ-పేడ్, టేబెటీ్, కడీ్, (laptop, PC, Mac, ipad, tablet, 
cloud) వగైరా పేరు ీవాడుకలోకి వచేస్తనానయి. ఇేంగీ్లషులోకి ఇలా కొత్త మాట వచ్చేసరికలా ీమన్ేం 
త్ల గ్లకోువలసి వసోతేంది. 

నేన 1968 లో ‘కేంపూోటరు’ీ అనే మక్తటేంతో రాసిన్ వాోస పరేంపర అమెరికా నేండి వెలువడిన్ 
“తెలుగు భాషాపత్రిక” అనే రాత్ పత్రికలో రెేండున్నర ఏళ్ల ీధారావాహికగ ప్రచ్చరిేంచటేం జ్రిగిేంది.  
అపూటికి తెలుగువాళకీి ఇేంకా కేంపూోటరు ీ అలవాట కాలేదు  కావున్ “కేంపూోటర్” కి ‘కలన్ 
యేంత్రేం’ అని నేన పేరు పెటిటన్పుూడు ఎవవరూ అభ్ోేంత్రేం చపూలేదు. మూడొేంతులు నేన రాసిన్ది 
ఎేంతోమేంది కళ ీపడి ఉేండకపోవటేం ఒక కారణేం కావచ్చే.  ఇదొకు మాటే కాక్తేండా ఆ రోజులీో 
ప్రచారేంలో ఉన్న యేంత్రాలని ద్ృష్టటలో పెటటక్తని డిజిటల్ కేంపూోటర్ (digital computer) ని 
‘అేంక కలన్ యేంత్రేం’ అనీ, ఏన్లాగ్ కేంపూోటర్ (analog computer) ని ‘సారూపో కలన్ 
యేంత్రేం’ అనీ, హైబ్రిడ్ కేంపూోటర్ (hybrid computer) ని ‘సేంకర (కేంచర) కలన్ యేంత్రేం’ 
అనీ అనానన. అలాగే computing అన్న మాటని ‘కలన్ేం’ అని తెలిగిేంచ్చన. మన్కి సేంకలన్ేం 
(addition), వోవకలన్ేం (subtraction), కలన్ గణిత్ేం (calculus), సమాకలన్కలన్ేం 
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(integral calculus) మొద్లైన్ తెలుగు మాటలు వాడుకలో ఉనానయి కనక, వాటిని పోలిన్ మాటే 
ఇదీ కనక సేంద్రాభనసారేంగ ఈ మాట కూడ అరిేం అవుతుేంద్నే ఆశ్తో చ్చసిన్ పని ఇది. 

ఆ రోజులలోనే కేంపూోటర్ ని “గణక్” అనాలని మరొకరు స్పచిేంచ్చరు. అపూటికే నా వాోస పరేంపర 
ప్రచ్చరిత్ేం అయిపోయిేంది. కనక, ఇక నేన చయోగలిగేది ఏదీ లేక ఊరుక్తనానన. ఇేంత్వరక్త గణక్ 
అనే ప్రయోగేం  పుేంజుక్తన్నటీ కనిపిేంచదు.  

కాలచక్రేం గిర్రున్ తిరిగిపోతోేంది. సా. శ్. 2011 సెపెటేంబరు న్ఫల వచ్చేసిేంది. అమెరికాలో, మా ఊళ్ళ,ీ 
మా పెరటో,ీ “అేంత్రాాత్సయ తెలుగు అేంత్రాాల సమావేశ్ేం” అేంటూ హడావిడిగ ఒక సభ్ జ్రిగిేంది. 
ఆ సభ్లో మొటటమొద్టి సారి “సేంగణకేం” అనే కొత్త మాట వినానన. దీనిని “కేంపూోటర్. 
కేంపూోటిేంగ్, కాేంపుోటేష్న్ల్ (computer, computing, computational) అన్న మూడు 
మాటలకీ సమానారికేంగ వాడేరు కాని భాషాభాగలలో ఉేండే తేడాలని లెకులోకి త్సస్క్తన్నటీ 
కన్బడలేదు. అయినా సరే, ఇలా ప్రయోగలు చయోగ, చయోగ మన్కి అనవైన్ మాట స్ూరిేంచక 
మాన్దు. 

చోదరి, చోది   

మన్ేం వాడుక్తనే భాష్నేండి కేంపూోటర్ వాళ్లీ త్సురిేంచిన్ మాట మరొకటి ఉేంది. దాని పేరు 
“డ్రైవర్” (driver). ఈ మాటని త్సస్క్తని  “ప్రేంటర్ డ్రైవర్” (printer driver) వేంటి మాటలు 
కేంపూోటరు రేంగేంలో విరివిగ వాడతారు. ఈ  సేంద్రభేంలోనే మరొక స్క్షామనిన గమనిదాదేం. 
“ప్రేంటర్ డ్రైవర్” అన్నపుూడు మన్ేం ఒక “సాఫ్ట వేరు” ని ఉదేదశిేంచి మాటాీడుతునానేం. “ప్రేంటర్ డ్రైవ్” 
అనేది  “హార్డ వేరు” అవుతుేంది. రథేం కీ రథిక్తడు కీ తేడా లేదూ? తెలుగులో డ్రైవర్ ని ‘చోద్రి’ 
అేంటారని మన్ేం మరిచిపోయి ఉేంటాేం. చోద్రి (driver) దేనిని న్డుపుతునానడు? చోది (drive) 
ని! కనక “ప్రేంటర్ డ్రైవర్” ముద్రణ చోద్రి, “ప్రేంటర్ డ్రైవ్” ముద్రణ చోది అవుతాయి.  
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బేండిని తోలే వోకిత డ్రైవరు. ఆ బేండి కారు కావచ్చే, రైలు కావచ్చే, ఎదుదబేండి కావచ్చే. చ్చస్త పనిని 
స్పచిేంచ్చ మాటలు “ఇ” శ్బదేంతో అేంత్ేం అవటేం మన్ేం చూస్పతనే ఉనానేం కదా: చాకలి, మేంగలి, 
కేంసాలి, కమమరి, క్తమమరి, మొద్లైన్వి. ఇవి వృతుతల పేరు;ీ క్తలాల పేరు ీ కావు. ఈ రోజులీో 
చాకలివాడిని చాకలి అేంటే కోపేం వసోతేంది; కనీసేం హిేందీలో దోబ్ల అనాలిట. మేంగలిని  మరాోద్గ 
“బారబర్” అని ఇేంగీ్లషులో అనాలిట. ఏ పేరుతో పిలిస్తతనేమి, ఈ పనలు మనషుోలే చయాోలని 
నియమేం లేదు కదా. యేంత్రాలు కూడ చయో వచ్చే. అపుూడు ఆయా యేంత్రాలని కూడ అదే పేరుతో 
పిలవచ్చే కదా. ఈ రోజులీో బటటలు ఉతికే మిష్నీ వచ్చేయి. వాటిని చాకలి అనో,  ఉత్కరి అనో 
అన్నచ్చే, ఇేంగీ్లషువాడు చ్చసిన్ది అచేేంగ అదే! కాని మన్ేం అన్ేం, ఛస్తత అన్ేం. మన్కి నామోష్ణ. 
“వాష్టేంగ్ మెష్ణన్” అనో “వాష్ర్” అనో అేంటాేం.  

 లెకకరి, లెకికణి; శోధరి, శోధకి 

మరొక ఉదాహరణ. ఇేంగీ్లషులో “కేంటర్” (counter) అనే మాట ఉేంది. మొద్టో ీకేంటర్ అేంటే 
(డబుబ) లెకుపెటేట వోకిత. ఈ డబుబ ఎకుడ లెకు పెడతాడు? ఒక బల ీద్గగర కూరుేని లెకు పెడతాడు. 
కనక ఆ బలీని కేంటర్ అన్టేం మొద్లుపెటేటరు. కలన్యేంత్రాలలో లెకుపెటేట ఎలకాేనిక్ ఉపకరణేం 
ఒకటి ఉేంది. దానీన కేంటర్ (counter) అనే అేంటారు. కనక కేంటర్ ని “లెకురి” అనో, “లెకిుణి” 
అనో అన్నచ్చేమో? 

ఇకుడ తెలుగుస్తత్లో కావలసిన్ స్పక్షమేం మరొకటి ఉేంది. ఇేంగీ్లషులో ఒక క్రియావాచకానిన 
నామవాచకేంగ మారాేలేంటే “అర్” (-er) అనే తోక త్గిలిస్తత సరిపోతుేంది: కేంపూోట్, 
కేంపూోటర్; డ్రైవ్, డ్రైవర్; ప్రేంట్, ప్రేంటర్, వాష్, వాష్ర్ (compute, computer; drive, 
driver; print, printer; wash, washer) వగైరా ఉదాహరణలు. ఈ రకేంగ క్రియావాచకానిన 
నామవాచకేంగ  మారేగలిగే సదుపాయేం, ఉపాయేం  మన్కి ఉేంటే చాలా మాటలని పుటిటేంచవచ్చే. 
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శోధిేంచ్చ అనే క్రియ నేండి శోధ్క్తడు, శోధ్క్తరాలు అనే పలుక్తబడులు ఉనానయి. లిేంగ విభేద్ేం 
లేక్తేండా ఉేండాలేంటే “శోధ్రి”, “శోధ్కి” లాేంటి ప్రయోగేం చ్చసి చూడవచ్చే. అపుూడు “సెరిే 
ఇేంజ్న” లాేంటి మాటలని “శోధ్కి” అనో, “శోధ్న్ యేంత్రేం” అనో తెలిగిేంచవచ్చే. ఈ పద్ాతితో 
ఎనోన ఇేంగీ్లషు మాటలని స్లభ్ేంగ సవయేంబోధ్కేంగ ఉేండే తెలుగులోకి దిేంపుకోవచ్చే. 
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12. దివంకములు, పుంజీలు, గుర్రాలు 
 

కలన్ యేంత్రాలు వాడుకలోకి రాక పూరవేం, మన్ేంద్రికీ ద్శాేంశ్ పద్ాతిలో లెకులు చయోటేం 
అలవాట ఉేండేది. ఈ “ద్శాేంశ్” ని ఇేంగీ్లషులో ఏమేంటారో మన్కి తెలుస్కోవలసిన్ అవసరేం 
లేదు; ఎేందుకేంటే యూరప్ లో లెకుపెటటటేం (లెకులు చయోటేం కాదు, కేవలేం లెకు పెటటటేం) కూడ 
చ్చత్కాని రోజులలో మన్ దేశ్ేంలో పదులు, వేంద్లు, వేలు, లక్షలు, కోటీ, అరుబదాలు, క్షోణిలు, 
మహౌఘాలు అేంటూ లెకు పెటేటవారు. ఈ సోిమత్కి మూల కారణేం మన్ దేశ్స్తలు కనక్తున్న “సాిన్ 
బలేం" (positional value) స్పత్రేం. స్న్న, ఒకటి,  రెేండు, … , తమిమది అేంటూ పది అేంకెలని 
నిరాారిేంచి ఆ పది అేంకెల గురుతలనే ఎేంత్ పెద్ద సేంఖోలు రాయటానికైనా పదేపదే వాడటేం అనేది ఈ 
స్పత్రేంలోని కిటక్త. వెన్క ద్ృష్టటతో ఇది ఇపుూడు చపూటేం తేలికే కాని ఈ “స్పక్షమేం” తెలియక 
ఐరోపా లో శ్తాబాదలపాట తికమక పడి అేంధ్కార యుగేంలో కొటటక్తనానరు. 

పది నిరాిష్టమైన్ గురుతలు (లేదా అేంశ్లు) (0, 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9) ఉన్న పద్ాతి కనక దీనిని 
ద్శాేంశ్ పద్ాతి అనానరు. ఈ ద్శాేంశ్ పద్ాతిలో వాడే ఈ పది అేంశ్లనీ ఇేంగీ్లషులో డిజిట్ీ (digits) 
అనానరు. నిజ్ఞనికి డిజిట్ీ (digits) అేంటే చ్చతి వేళ్ల.ీ మన్కి వేళ ీ మీద్ లెకు పెటటటేం అలవాట 
కనక అేంత్వరక్త వేలుని స్పచిేంచటానికి వాడుకలో ఉన్న డిజిట్ (digit) అనే  ఇేంగీ్లషు మాట 
‘అేంకె’ (number) అనే కొత్త అరిేం సేంత్రిేంచ్చక్తేంది. 

కాలచక్రేం గిర్రున్ తిరిగి ఇరవైయవ శ్తాబదపు మధ్ోకి వచ్చేేం. కలన్ యేంత్రాల ప్రతిభ్ అరిేం 
అవుతూన్న రోజులు అవి. ఈ కలన్ యేంత్రాలని నిరిమేంచటానికి రెేండే రెేండు అేంశ్లు (0, 1) ఉన్న 
గణిత్ేం వాడితే పని తేలిక అవుతుేంద్ని గ్రహిేంపుకి వచిేేంది. కాని డిజిట్ (digit) అనే మాట అపుూడే 
ద్శాేంశ్ పద్ాతిలో అేంకెలని స్పచిేంచటానికి వాడుకలో ఉేంది. రెేండే రెేండు అేంశ్లు ఉన్న కొత్త రకేం 
లెకిుేంపుకి కొత్త పేరు కావలసి వచిేేంది. ముేంద్స్తగ “ద్శాేంశ్ పద్ాతి” ని “డెసిమల్ సిసటేం” 
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(decimal system) అన్మనానరు. ఇపుూడు రెేండే రెేండు అేంశ్లు ఉన్న దానిని “బన్రీ సిసటేం” 
(binary system) అన్మనానరు. ఇేంత్వరక్త మన్ పురాణాలలోనూ, చరిత్రలోనూ ఎకుడా “బన్రీ 
సిసటేం” (binary system) అన్న భావేం త్గల లేదు. ఇపుూడు దీనికి మన్ేం కొత్త పేరు పెటటకోవాలి. 
ఎలా? 

మన్కి కొదోద గొపోూ సేంసుృత్ేం వచ్చే కనక “ద్శాేంశ్” అనేది సేంసుృత్ పద్ేం అని గురితేంచ్చేం. అేంతే 
కాదు, మన్ేం కాన్ఫవేంటలో కాక్తేండా వీధి బడిలో చదువుక్తనానేం కనక మన్కి తిథులు తెలుస్: 
పాడోమి, విదియ, త్దియ, చవితి, పేంచమి, ….. ద్శ్మి, ఏకాద్శి,…, అలా అలా. పది అేంశ్లు 
ఉన్న గణితానిన ద్శాేంశ్ గణిత్ేం అన్నటే ీ  రెేండే రెేండు అేంశ్లు ఉన్న గణితానిన “విదియాేంశ్” 
(విదియ + అేంశ్) అని కాని, “దివయాేంశ్” (దివ + అేంశ్) అని కాని అన్నచ్చే. కనక “బన్రీ సిసటేం” 
(binary system) అన్న మాటకి తెలుగేమిటి? విదియాేంశ్ పద్ాతి కాకపోతే దివయాేంశ్ పద్ాతి. ఏ 
కారణేం వలీనో నేన దివయాేంశ్ అనే మాటని ఎేంచ్చక్తనానన, 1968 లో. 

వరద్ త్లుపులని తెరుదాదేం. దివయాేంశ్ (బన్రీ, binary), అషాటేంశ్ (ఆకటల్, octal), ష్యడశాేంశ్ 
(హెకాీడెసిమల్, hexadecimal), అలా ఎనిన పేరు ీఅయినా – మన్కి అలవాటయిన్వి, పరిచయేం 
అయిన్వి, పేరు విన్గనే అరిేం అయేవి - పెటటకోవచ్చే. 

బిట్, బైట్  

కేంపూోటర్ రేంగేంలో ఉన్న వారికి “బ్లట్” (bit) అనే మాట స్పరిచిత్మే. ఈ అరిేంతో ఈ మాట 
ఇేంగీ్లషు భాష్లోకి ప్రవేశిేంచిన్ది ఉరమరగ 1940 ప్రాేంతాలలో. అవి కేంపూోటరు ీఇేంకా పరిశోధ్నా 
సాియి లోనే ఉన్న రోజులు. కీడ్ షేన్న్ (Claude Shannon) మొద్టిసారి “బ్లట్” (bit) అనే 
మాటని 1948 లో “ఎ మేథమేటికల్ థియరీ అఫ్ కమూోనికేష్న్” (A mathematical theory 
of communication) అనే పరిశోధ్నా పత్రేంలో వాడేడు. వాడి, ఈ మాట అేంత్క్త పూరవమే జ్ఞన్ 
టూకీ (John Tuckey)  9 జ్న్వరి 1946 న్ “బహుళేంగ ప్రచారేం చేంద్ని” ఒక కేంపెనీవారి 
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అేంత్రగత్ పత్రేంలో వాడేడని చబుతూ ఒక వీరతాడుని టూకీ మెడలో వేస్తడు.  ఇదే మాటని (ఇేంత్ 
నిరాిషాటరాేంతో కాకపోయినా) వాన్ఫనవార్ బుష్ (Vannevar Bush) 1936 లోనే వాడేడన్న విష్యేం 
త్రువాత్ పరిశోధ్న్ చ్చసి పీకేరు. ఇకుడ మన్ేం సమరిేంచిన్ ముగుగరూ కలన్యేంత్రాల రేంగేంలో 
హేమాహేమీలు. 

“బ్లట్” (bit) అనేది “బన్రీ డిజిట్” (BInary digiT) అన్న ఇేంగీ్లషు మాటలలోని అక్షరాలలో 
కొనినేంటిని ఏరిే, కూరిేన్ మాట. తెలుగులోనూ, ఇేంగీ్లషులోనూ ఈ రకేం మాటలు కొలీలు. 
“తలగిపోతున్న తెలుగు పదాలు” అనే మక్తటేం కిేంద్ ముతేతవి రవీేంద్రనాథ్ ఇచిేన్ మచ్చేలు  కొనిన 
ఉద్హరిసాతన: 

అడి + ఆస --> అడియాస. 

అడుగు + ఒతుత --> ‘అడియొతుత’ = shoe = wooden shoe  

అడడము + కర్ర --> అడడకర్ర. 

అడడము + కాలు --> అడడగలు. 

గణిత్ేంలో వచ్చే తెలుగు మాట "కసాగు" (కనిష్ట సామాన్ో గుణిజ్ము)  అనేది “ల్తస్ట కామన్ 
మలిటపుల్” (Least Common Multiple లేదా LCM)  అన్నదానికి మకీుకి మకీు తెలుగు 
అనకరణ. కనక “బ్లట్” (bit) ని తెలుగులోకి త్రుామా చయాోలేంటే ముేందు binary digit ని 
"దివయాేంశ్ అేంకము" అని తెలుగులో రాస్క్తని, కొేంచేం క్తదిేంచి "దివేంకము" (లేదా, 
విదియాేంకేం)  అన్నచ్చే. నేన 1968 లో రాసిన్ నా కేంపూోటరు ీపుసతకేంలో చ్చసిన్ పని ఇదే. 

మరి కేంపూోటర్ పరిభాష్లో “నిబుల్” (nibble) అనీ, “బట్ (byte) అనీ, “వర్డ” (word) అనీ 
సేంబేంధిత్మైన్ మాటలు ఉనానయి కదా. వాటి సేంగతి కూడా తేలేేదాదమా? ముేందు “బట్” (byte) 
తో మొద్లు పెడదాేం. ఇది ఇేంగీ్లషులోని “బట్” (bite)  (కొరకటేం) కి భ్రష్ట రూపేం. చిన్న చిన్న 
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ముకులుగ కొరుక్తు తిన్టానిన “నిబ్లీేంగ్” (nibbling) అేంటారు, కొేంచేం పెద్ద ముకులుగ 
కొరకటానిన “బటిేంగ్” (biting) అేంటారు. కనక నాలుగు దివేంకములు ఒక నిబుల్, ఎనిమిది 
దివేంకములు ఒక బట అని అన్టేం మొద్లుపెటేటరు. నిబుల్ ఇపుూడు వాడుకలో అేంత్గ లేదు. 
చిేంత్పికులాటలో నాలుగు పికులు ఒక పుేంజీ. ఎనిమిది పికులు ఒక గుర్రేం. మన్ేం నిబుల్ ని పుేంజీ 
అనీ, బట్ ని గుర్రేం అనీ అేంటే వచ్చే ప్రమాద్ేం ఏమీ లేదు. లేదా ఇేంత్కేంటె మేంచి పేరు 
ఆలోచిేంచటేం కష్టమూ కాదు. 
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13. హార్డు వేరు, సాఫ్టట వేరు, ప్రోగ్రాము 
 

సమానారికమైన్ తెలుగు మాటలు వెతికే సేంద్రభేంలో  న్నన అమిత్ేంగ ఇబబేంది పెటిటన్ మాటలు 
కేంపూోటర్ రేంగేంలో కొలీలుగ ఉనానయి. నేన 1968 లో, సైనీ విష్యాలు తెలుగులో 
రాయటానికి మొద్టి సారిగ ప్రయత్నేం చ్చసిన్పుూడు మొటటమొద్ట కొరకరాని కొయోగ ఎదురైన్ 
సమసో హార్డ వేర్, సాఫ్ట వేర్, ప్రోగ్రాేం (hardware, software, program) అనే ఈ మూడు 
మాటలకీ తెలుగు మాటలు ఏమిటన్న విష్యమే! ఇపూటివరక్త ఇవి కొరుక్తబడలేద్ేంటే ఇవెేంత్ 
కష్టమో మీరే ఆలోచిేంచ్చకొేండి. 

నేన డాకటరేట్ పటాట కోసేం పాటపడే రోజులలోనే కలన్యేంత్రాల వాడుక విదాోలయాలీో పెరగటేం 
మొద్లయిేంది. ఆ రోజులలోనే తెలుగులో ‘కేంపూోటరు’ీ అనే పేరుతో ఒక పుసతకేం రాసి, దానిని 
‘తెలుగు భాషా పత్రిక’ లో రెేండున్నర ఏళ ీపాట ధారావాహికగ ప్రచ్చరిేంచ్చన.  

అపుూడు హార్డ వేర్, సాఫ్ట వేర్, ప్రోగ్రాేం మొద్లైన్ వాటికి తెలుగు మాటలు వెతుక్తుేంటూ సెూయిన్ నేండి 
వచిేన్ నా సహాధాోయి మిగెల్ ని, “ఒరేయ్ మిగెలూీ, మీ భాష్లో హార్డ వేర్ (hardware) ని 
ఏమేంటారురా?” అని అడిగేన. వాడు నా కేంటె ఘనడు. అడిగిన్దానికి సమాధాన్ేం చపూక్తేండా, 
“ఫెర్రాతెరియా” అేంటే ఇన్ప సరుక్తలు అమేమ కొటట అనానడు. అనేసి ఊరుకోక్తేండా, “ ‘ఫెర్రా’ అేంటే 
‘ఇనము’, ‘తెరియా’ అేంటే  ‘దొరికే చోట’ ” అని అరాేం చపేూడు. చపిూ, “దీనినబటిట ‘హార్డ వేర్’ 
(hardware) ని స్తూనిష్ భాష్లో ఏమేంటే బాగుేంటేందో నవేవ చపుూ” అని ప్రశ్నని తిరగబెటేటడు. 

అలాగయితే ‘కేఫిటేరియా’ అేంటే కాఫీ దొరికే చోట” అని మన్స్ీలో అనక్తని, “అలాేంటపుూడు 
‘తెరియా’ అన్న తోక త్గిలిస్తత ‘దొరికే చోట’ అనే అరిేం ఎలీపుూడూ స్ూరిస్తేందా?” అని అడిగేన. 
“అలా కాదు, కొనిన మాటల తోకలో ‘తెరియా’ వస్తేంది, కొనిన మాటల తోకలో ‘ఇయా’ మాత్రమే 
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వస్తేంది అని చపిూ, ఉదాహరణకి పశువుల దొడిడని ‘బకెరియా’ అేంటారు అనానడు. ఇేంత్ కథన్ేం 
జ్రిగిేంది కాని హార్డ వేర్ ని వాళ ీభాష్లో  ఏమేంటారో  చపూలేక పోయాడు.  

ఈ వాోసేం రాస్పతన్నపుూడు, ఈ సేందేహేం త్సరుేక్తేందుకి స్తూనిష్-ఇేంగీ్లష్ నిఘేంటవుని 
సేంప్రదిేంచ్చన. స్తూనిష్ లో హార్డ వేర్ ని కూడా ‘ఫెర్రతెరియా’ అనే అేంటారు ట – ఆ నిఘేంటవు 
ప్రకారేం. అేంటే స్తూనిష్ భాష్లో ‘ఫెర్రతెరియా’ అేంటే ఇత్తడి సామాన కొటట అయినా అవొచ్చే, ఇన్ప 
సామాన కొటట అయినా అవొచ్చే, లేదా సద్రు కొటో ీ దొరికే సామాగ్రి అయినా కావచ్చే, లేదా 
కేంపూోటర్ లో మన్ేం సూరిశేంచగలిగే సామాన (హార్డ వేర్) అయినా కావచ్చే.  

మన్కి హిేందీలో కూడ ఇలాేంటి మాటలు ఉనానయి. ‘ద్వాఖానా’ అేంటే మేందుల కొటట. ‘ద్వా’ అేంటే 
మేందు, ‘ఖానా’ అేంటే ‘దొరికే చోట’. మీరు ‘జిేంఖానా’ అన్న మాట వినే ఉేంటారు. పెద్ద పెద్ద ఊళీలీో 
‘జిేంఖానా కీబుబ’లు ఉేంటాయి. ఈ జిేంఖానాకి ద్వాఖానాకి ఏమైనా బాద్రాయణ సేంబేంధ్ేం ఉేందో 
లేదో నాక్త తెలియదు కాని, ఈ జిేంఖానా అన్న మాట ఇేంగీ్లషులోని “జిమేనజియేం” (gymnasium) 
ని హిేందీలోని ‘ఖానా’ ని సేంధిేంచగ వచిేేంద్ని అనమాన్ేం ఉేండేది. కాని పరిశోధ్న్ చయోగ 
తెలిసిన్ది ఏమిటేంటే దీని మూలేం పారస్వక పద్ేం “జ్మత్-ఖానా.” దీని అరిేం “ఏదో ఒక రేంగేంలో 
నిషాణతులు సమావేశ్మయే సిలేం.” కనక ప్రస్తత్ కరతవోేం ఆలోచిదాదేం.  

మన్కి ‘యేంత్రము, త్ేంత్రము, మేంత్రము’ అన్న మాటలునానయి. వీటిని   త్సస్క్తని హార్డ వేర్ ని 
‘యేంత్ర్ ఖానా’ అనో, ‘జ్ేంత్ర్ ఖానా’ అనో అని, దానికి తోడుగ సాఫ్ట వేర్ (software) ని ‘త్ేంత్ర్ 
ఖానా’ అని అనో “మేంత్ర్ ఖానా” అనో అన్నచ్చే. “ఇవి తెలుగు మాటలు కావే” అని మీక్త సేందేహేం 
రావచ్చే. నిజ్మే. ఇేంగీ్లషు మాటలకన్న ఈ మాటలు కొేంచేం దేశ్వాళీగ లేవూ? కాకపోతే 
యేంత్రము/ జ్ేంత్రము హార్డ వేర్ కీ, మేంత్రము  సాఫ్ట వేర్ కీ,  త్ేంత్రము అలోగరిథేం (algorithm) కీ  
వాడొచ్చే.  
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మా ఊళ్ళ ీచకాు వారికి ఒక ఇన్ప/ ఇత్తడి సామాన కొటట ఉేండేది. దానిని చకాు వారి కొటట అనే 
వాళీేం. కనక స్తూనిష్ పద్ాతి ప్రకారేం హార్డ వేర్ ని చకాు అేంటే ఎలా ఉేంటేందో? కర్ర చకు గటిటగ 
ఉేంటేంది కూడ! చకాు  తో ప్రాస క్తదిరే మాటని వెతుక్తుని సాఫ్ట వేర్ కి వాడుకోవచ్చే.  

హిేందీలో  ‘పూజ్ఞ సామగ్రి’ వేంటి మాటలు ఉనానయి. సామాన, సరుక్త, సామగ్రి, సరేంజ్ఞమా, 
ఇవనీన “వేర్” (ware) అన్న శ్బద ప్రత్ోయానికి బదులు వాడొచ్చే. అపుూడు ‘యేంత్రసామగ్రి, 
త్ేంత్రసామగ్రి, మేంత్రసామాగ్రి’ అనో ‘యేంత్ర సామాన, త్ేంత్ర సామాన, మేంత్రసామాన’ అనో 
మాటలు వసాతయి. వీటిని మరి కొేంచేం సవరిేంచి యేంత్రాగ్రి, త్ేంత్రాగ్రి, మేంత్రాగ్రి  అనో 
యేంత్రమాన, త్ేంత్రమాన, మేంత్రమాన  అనో క్తదిేంచి వాడవచ్చే. (ఈ ధోరణిని 
నియేంత్రిేంచక్తేండా ఊరుక్తేంటే సేంజ్ఞఞ వాచకాలయిన్ “మైక్రోసాఫ్ట” (Microsoft) కాసాత 
స్పక్షమత్ేంత్రేం, “పీపుల్ సాఫ్ట” (Peoplesoft) ప్రజ్ఞత్ేంత్రేం అవుతాయేంటారా? ఇటీవలి కాలేంలో 
పీపుల్ సాఫ్ట కాసాత ఒరాకిల్ లో కలిసిపోయిేంది అనకొేండి! ) 

మిగిలిన్ భాష్ల వాళ్ల ీఏమిటి చ్చస్తనానరో అని క్తతూహలేం పుటిటేంది. రషాో భాష్లో “హార్డ వేర్” ని 
“అపరాత్ స్రెద్ సాతా ”  అేంటారు. ‘అపరాత్’ అేంటే “ఏపరేటస్” (apparatus), లేదా, తెలుగులో 
పనిముటట, పరికరేం. లేదా, సేంసుృత్ేంలో సాధ్న్ేం.   ‘స్రెద్ సాతా ’ అేంటే ‘ప్రతేోకమైన్’, ‘విశిష్ట’ అని 
అరిేం. కనక ఈ దారి వెేంబడి వెళితే “హార్డ వేర్” (hardware) ని ‘విశిష్ట సాధ్న్ేం’ అన్నచ్చే. సాఫ్ట 
వేర్ (software) ని రషాో భాష్లో ‘ప్రోగ్రాేంనోయ్ ఒబెస్ పెచ్చని’ అేంటారు. నా ద్ృష్టటలో – ఈ 
సేంద్రభేంలో - రషాో వాళి కేంటె మన్మే మెరుగు అనిపిసోతేంది! 

నేన స్వవడన్ లో ఉన్నపుూడు స్వవడన్ దేశీయులు హార్డ వేర్ ని ఏమేంటారో వాకబు చ్చస్తన. వారు “మెష్ణన్ 
వరా” అేంటారు. దీనిన కావలిస్తత “మెష్ణన్ వేర్” (machineware) అని ఇేంగీ్లషులోకి మారుేక్తని 
అరిేం చ్చస్కోవచ్చే. 
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హార్డ వేర్ ని కఠిన్ + యేంత్రము = కఠినాేంత్రము అనినీన సాఫ్ట వేర్ (software) ని కోమల + 
యేంత్రము = కోమలాేంత్రము అని కొేంద్రు ప్రయతినేంచి చూస్తనానరు. ఇకుడ ఏ సేంధి స్పత్రేం 
పనిచ్చసోతేందో నాక్త అరిేం అవలేదు.  ఇకుడితో ఆగక్తేండా ముకత కోమలాేంత్రము = “ఫ్రీ సాఫ్ట వేర్ 
(free software), ఆముకత కోమలాేంత్రము = “నాన్-ఫ్రీ సాఫ్ట వేర్ (non-free software), 
ఉపకరణ కోమలాేంత్రము = అపికీేష్న్ సాఫ్ట వేర్ (application software) అేంటూ 
విజ్ృేంభిస్తనానరు కొేంద్రు. ఈ ప్రతిపాదిేంచిన్ మాటలని అటేంచి ఈ ప్రయత్నేంలో శుభ్స్పచకమైన్ 
ధోరణి ఒకటి ఉేంది. ప్రస్తతానికి కావలసిన్ మాట ఒకుటీ తెలుగులో అనేసి ఊరుకోక్తేండా ఆ మాట 
చ్చటటపట ీ ఉన్న అనేక ఇత్ర మాటలని వివిధ్ సేంద్రాభలలో ఎలా వాడాలో ప్రయతినేంచి చూడటేం 
అనేదే ఈ శుభ్స్పచకమైన్ ధోరణి. 

సాఫ్ట వేర్ (Software) ని చాల భాష్లలో ‘ప్రోగ్రాేం’ అనే అేంటారు. నేన చ్చసిన్ చిరు పరిశోధ్న్ని 
బటిట హార్డ వేర్, సాఫ్ట వేర్  (hardware, software) అనే మాటలు త్రుామాకి ల్గేంగక్తేండా 
ప్రపేంచవాోపతేంగ ఇబబేంది పెడుతునానయి. కారణేం ఏమిటేంటే ఈ రెేండు మాటలూ – ఈ రెేండు 
మాటలే కాదు, వీటికి ‘ఆపరేటిేంగ్ సిసటేం’ (operating system) ని కూడ కలపొచ్చే – 
వరణనాత్మకమైన్ మాటలు కావు. అరివేంత్మైన్ మాటలని ఒక భాష్ లోేంచి మరొక భాష్ లోకి త్రుమాా 
చయొోచ్చే కాని, అరిేం, పరిేం లేని మాటలని త్రుమాా చయోటేం ఎలా? “అరిేం, చలి, త్లూేం” అన్న 
మాటలని మీరు మరొక భాష్ లోకి అనవదిేంచగలరు, కాని “పరిేం, గిలి, గిలూేం” ఇేంగీ్లషులోకి 
అనవదిేంచేండి చూదాదేం! భాసురాచారుోలవారి “జీవ” అరబుబల రాత్లీోనూ, ఐరోపా వారి 
మాటలీోనూ ఏమయిేందో చూశారు కదా. 

ఈ విష్యేం ఇేంత్లా ఇబబేంది పెడుతూ ఉేంటే కొేంచేం వేదాేంత్ ధోరణిలో ఆలోచిేంచటేం మొద్లు 
పెటేటన. కేంటికి కనిపిేంచ్చది, సిిరేంగ ఉేండేది హార్డ వేర్  (hardware). కేంటికి కనిపిేంచనిది, 
హార్డ వేర్ కి ఒక వోకితత్వేం ఇచ్చేది సాఫ్ట వేర్ (software). ఈ ధోరణిలో ఆలోచిస్తత ‘బోదె’ అన్న మాట 



60 
 

హార్డ వేర్ తోనూ, ‘మేధ్’ అన్నది సాఫ్ట వేర్ తోనూ సరితూగవచ్చే. ఈ రెేండు మాటలకి కొేంచేం ప్రాస 
కూడా క్తదిరిన్టీేంది. లేదా, ఈ జ్ేంటలని పరిశీలిేంచేండి: స్పిలకాయేం, స్పక్షమకాయేం; దేహేం, 
దేహి; మూరతేం, అమూరతేం. 

ప్రోగ్రాము, కోడు, రొటీన్ (program, code, routine) అనే మాటలు కూడ రకరకాల 
సేంద్రాభలలో వాడతారు కనక ఈ సేంద్రభేంలోనే వీటిని కూడ ఏమేంటారో ఆలోచిేంచటేం మేంచిది. 

ప్రోగ్రాేం (program) అనే మాట కేంపూోటర్ వాళ్లీ పుటిటేంచిన్ మాట కాదు. ఈ మాటని మన్ేం 
‘ప్రోగ్రాము’, ‘కారోక్రమము’,‘కారోసరళి, ‘కారోవాహిక’, ‘కారోస్పచిక’ అేంటూ తెలిగిేంచవచ్చే. నేన 
1968 లో రాసిన్ పుసతకేంలో “ప్రోగ్రాేం” (program) ని ‘క్రమణిక’ అని పిలచ్చన. దీనికి కూడ 
కారణేం ఉేంది.  “కలేరల్ ప్రోగ్రాము” (cultural program) లో “ప్రోగ్రాేం” నీ, “కేంపూోటర్ 
ప్రోగ్రాము” లో  “ప్రోగ్రాేం” ని ఒకే మాటతో అనవదిేంచాలని నిబేంధ్న్ ఏదీ లేదుగ. నిజ్ఞనికి 
‘కారోక్రమేం’ అనే మాటకి ఒక నిరాిష్టమైన్ అరిేం ఉేంది కనక, ‘కారో’ శ్బదేం లేక్తేండా కొత్త మాట 
త్యారు చయాోలనే ఉదేదశ్ేంతో ‘ఒక క్రమబద్ామైన్’ అనే అరిేం స్ూరిేంచ్చ విధ్ేంగ ‘క్రమణిక’ అని 
వాడేన. 

 ‘అపికీేష్న్’ (application) ని ‘అనవరతన్’ అని నోకియా వాడు వాడి తెలుగు ఫోనలో పెటేటశాడు. 
ఇపుూడు “అపికీేష్న్ ప్రోగ్రాేం” అనవరితత్ క్రమణిక అవుతుేంది. ఎలా ఉేంద్ేంటారు? ఇవనీన సబబన్ 
ఆలోచన్లే. సేంద్రోభచిత్ేంగ ఏ ప్రయోగేం పేండుతుేందో చూడాలి. 

చూసారా, ఎనిన మాటలు కూడబెటేటమో!  కృష్టతో నాసిత దురిభక్షేం అనానరు. వీటిలీో ఏది బాగ 
న్పుూతుేంది అన్న ప్రశ్న పుటటక మాన్దు. దీనికి సమాధాన్ేం కావాలేంటే మన్మేంతా ఓపికగ కూరుేని 
కలన్యేంత్రాల గురిేంచి సమగ్రమైన్ వాోసాలు రాయాలి. ఆ వాోసాలలో సాధ్ోమైన్ేంత్ వరక్త తెలుగు 
మాటలని వాడి, మన్ేం ఇకుడ ప్రతిపాదిస్పతన్న మాటలు రకరకాల సేంద్రాభలలో ఎలా న్పుూతాయో 
ప్రయోగిేంచి  చూడాలి. గటట మీద్ కూరుేని మెటట వేదాేంత్ేం చబుతూ ఉన్నేంత్ స్తపూ ఈత్ రాదు; 
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కాలు త్డపాలి, మొల బేంటి నీటిలోకి  దిగలి. అపుూడు కాని మన్ ప్రతిపాద్న్లలోని సతాత బయట 
పడదు. అేందుకనే నిఘేంటవులోలా మాటలకి పొడి పొడిగ అరాిలు ఇచ్చేసి “తాేంబూలాలు 
ఇచ్చేశాన, ఇక త్ననక్త చావేండి” అని చ్చతులు దులిపేస్కోక్తేండా  నేన చ్చట భారత్ేంలా ఈ 
వాోసాలు రాస్తనానన – ప్రయోగేం చ్చసి చూపెటాటలనే కోరికతో. 
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14. గబగబసవం 
  

ఇపుూడు ఈ మధ్ోనే త్యారయిన్ ఒక సరికొత్త ఇేంగీ్లషు మాటని త్సస్క్తేందాేం. కలన్యేంత్రాలని, 
అేంత్రాలాానిన త్రచ్చ వాడే వాళీకి “వికీ, వికీపీడియా” (wiki, wikipedia) అనే మాటలు తెలిస్త 
ఉేంటాయి. “వికీ” (wiki) ని “ఎన్ఫసీకోీపీడియా” (encyclopedia) ని సేంధిేంచగ “వికిపీడియా” 
(wikipedia) వచిేేంది. అదే విధ్ేంగ “వికి” (wiki) ని “డిక్షనరి” (dictionary) ని సేంధిేంచగ 
“విక్షనరి” (wiktionary) వచిేేంది. “ఎన్ఫసీకీోపీడియా” (encyclopedia) అేంటే మన్లో చాల 
మేందికి తెలుస్. దీనిని తెలుగులో ‘జ్ఞఞన్సరవసవేం’ అేందాేం. ఇేంత్కీ ఈ “వికి” (wiki) ఏమిటి?  
ఎకుడనేండి పుటటకొచిేేంది? 

హవాయి భాష్లో ‘వికివికి’ (wikiwiki) అనే మాట ఒకటేంది. అసలు హవాయీ భాష్లోని చాల 
మాటలలో అక్షరాలు ఇలా రెేండేసి సారు ీ పున్రావృత్తమవుతూ వసాతయి. ఉదాహరణకి హనోలులు, 
వైకీకీ, కమేహమేహ, అపొపొ, నానా, న్ఫన్ఫ, మొద్లైన్వి. అదేవిధ్ేంగ వికీ అేంటే ‘జ్యరుగ’ అని అరిేం. 
వికివికి అేంటే మరికొేంచేం జ్యరుగ. ఈ వికివికి వేగనిన తెలియజేస్తేంది. అేందుకని హవాయి 
విమానాశ్రయేం నేండి ఊళ్ళీకి జ్యరుగ (లేదా గబగబ)  త్సస్కెళీ్ల ‘ఎక్ీ ప్రెస్ బస్ీ’ (express bus) 
కి వాళ్ల ీ‘వికివికి’ అని పేరు పెటటక్తనానరు. 

ఈ వికివికి అనేదానికి సరి అయిన్ తెలుగు మాట ‘గబగబ.’ మన్ తెలుగులో కూడ బరబర, ద్డద్డ, 
రెపరెప, పరపర మొద్లైన్ మాటలు కొలీలు. మన్ేం కూడా ష్ేంషాబాదు నేండి హైద్రాబాదు ఊళ్ళీకి 
త్ససికెళీ్ల ‘ఎక్ీ ప్రెస్’ బస్ీ’కి ‘గబగబ’ అని పేరు పెడితే ఎలాగుేంటేంద్ేంటారు? అేంటే ఇేంగీ్లషులో 
‘ఎక్ీ ప్రెస్’ (express) అనే మాటకి సమానారాకేంగ హవాయి భాష్లో వికివికి అనినిన, తెలుగులో 
గబగబ అనినిన అన్నచేన్నమాట. గబగబ కాకపోతే చకచక. మీ ఇష్టేం. 
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ఏది ఏమైతేనేమి, వికి (wiki) అేంటే వేగేం కనక  వికిపీడియా (wikipedia) అేంటే జ్యరుగ 
త్యారు చ్చసిన్ జ్ఞఞన్సరవసవేం. అేంటే, పెద్ద హడావిడి చయోక్తేండా, తేంద్రతేంద్రగ, ఏకరాత్రి పెళి ీ
చ్చసిన్టీ, త్యారు చ్చసిన్ ‘గ్రేంథేం’. సాధారణేంగ మన్ేం ఒక గ్రేంథ రచన్ చయాోలేంటే ఒక 
ప్రణాళికా బద్ాేంగ చాల విష్య స్తకరణ చ్చసి, దానిని తారిుకమైన్ క్రమేంలో అమరిే, అజ్ఞఞన్ేం వలీ 
చ్చసిన్ త్పుూలని, రాత్లో దొరీిన్ పొరపాటలనీ సరి చూస్క్తని అపుూడు పుసతకేం ప్రచ్చరిసాతేం. వికీ 
పద్ాతి దీనికి వోతిరేకేం. చిన్న ఉదాహరణ. నేన వికీపీడియాలో ఒక వాోసేం రాస్తన్నక్తేందాేం. అది 
అేంత్రాాలేం దావరా మీరు మీ కేంపూోటరు మీద్ చదువుతూన్నపుూడు నేన రాసిన్ది త్పుూ కాకపోయినా 
మీ కేంటికి అది త్పుూలా అనిపిేంచిద్ని అనక్తేందాేం. అనిపిేంచడమేమిటి, వెేంటనే ఆ త్పుూని 
సవరిేంచాలనే కోరిక మీక్త పుడుతుేంది. అచ్చేస్తసిన్ పుసతకేంలో ఇటవేంటి సవరిేంపులు సాధ్ోేం కావు; 
వికీపీడియాలో ఆ “త్పుూ” ని వెనవెేంటనే సవరిేంచగలిగే సౌలభ్ోేం మీక్త ఉేంటేంది. వికీపీడియాలో 
సవరిేంత్లు చయోటానికి సరువలకీ అధికారేం ఉేంది, వెస్లుబాట ఉేంది. కనక ఈ వికీపీడియాలో 
కన్బడే అేంశాలు జ్యరుగ మారిపోయే సావకాశ్ేం ఉేంది. అనీన తెలుస్న్న వారు “గ్రేంథ కరత 
అభిప్రాయేం ఏమిటో, ఎేందుకిలా రాస్తడో” అని ఆలోచిస్పత వెనవెేంటనే మారుూలు చయోటానికి 
సిద్ాపడరు. కాని మిడిమిడి జ్ఞఞన్ేంతో ఉన్నవాళ్ల ీమారుూలు చయోటానికి త్టపటాయిేంచరు. అేందుకనే 
వికీపీడియా మీద్ సరువల అభిప్రాయాలు ఉేంటాయి కనక ఆ విష్య సేంగ్రహేంలో సాధికారత్ 
లోపిేంచటానికి అవకాశాలు ఎక్తువ. 

ఈ వికిపీడియా (wikipedia) అనే ఊహ మన్ తెలుగు వాడి బుర్రలో పుటిట ఉేంటే దానిన ‘గబగ్రేంథేం’ 
అనో, ‘జ్యరు పుసతకేం’ అనో, “గబజ్ఞఞన్సరవసవేం” అనో  అనేండేవాడేమో! “గబఘేంటవు” అేంటే 
గబగబ త్యారుచ్చసిన్ నిఘేంటవు అన్న మాట లేదా ‘విక్ ష్నరీ.’ దీని అరిేం ఏమిటేంటే గబగబ 
త్యారు చ్చసిేంది కనక నాణోత్ ఉేండకపోవచ్చే, త్పుూలు ఉేండొచ్చే, కాని ఏదీ లేని పరిసిితులలో 
ఏదో ఒకటి ఉేంటే బాగుేంటేంది కదా. అది వికిపీడియా వారి ఉదేదశ్ేం. 
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ఈ విష్యేం రాస్పత ఉేంటే ఇేంగీ్లషుమాట ‘ఎక్ీ ప్రెస్ బస్’ (express bus) లో ‘ఎక్ీ ప్రెస్’ 
(express) అన్న మాట యొకు అసలు అరిేం ఏమిటో తెలుస్కోవాలన్న క్తతూహలేం కలిగిేంది. మన్ 
దేశ్ేంలో express రైలు బేండి అేంటే అదేదో ఒక ఊరి నేండి మరొక ఊరికి జ్యరుగ త్సస్కెళీ్ల బేండి 
అన్న అరిేంలో వాడుతునానేం: జ్న్తా ఎక్ీ ప్రెస్, గ్లదావరి ఎక్ీ ప్రెస్ వగైరా. ఎక్ీ ప్రెస్ అన్న మాటని 
‘ప్రతేోకమైన్ దూత్’ అనే అరాేంలో వాడటేం కూడ కదుద. ఉత్తరాలని కాని, బేంగ్లలని కాని ప్రతేోకమైన్ 
శ్రద్ాతో బటావడా చ్చస్త పద్ాతిని ‘ఎక్ీ ప్రెస్ త్పాలా’ అనేవారు. మూడొేంతులు ‘ఇేండియన్ ఎక్ీ ప్రెస్’ 
(Indian Express) అన్నపుూడు “జ్యరుగ వారతలని అేందిేంచటమే మా ధ్యోయేం కాని, మేము రాసిన్ 
వాటిలీో త్పుూలుేండొచ్చే” అని అరిేం ఉేందేమో. కనకోువాలి. అమెరికాలో ఏ వారాతపత్రికల 
పేరీలోనూ  ‘ఎక్ీ ప్రెస్’ (express) అనే మాట కనిపిేంచదు: నూ యార్ు టేంస్, వాష్టేంగటన్ పోస్ట, 
బోసటన్ హెరల్డ ట్రిబూోన్, మెరుురీ నూస్, మొద్లైన్ పేరీలో ఎకుడా ‘ఎక్ీ ప్రెస్’ (express) 
కనిపిేంచదు. 

అద్ేండి, టూకీగ వికీ కథ. 
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15. బణువులు, అణువులు, పరమాణువులు 
 

తెలుగు భాష్లో అణువుకీ పరమాణువుకీ మధ్ో తేడా ఉేందో లేదో తెలియక్తేండా అేంతా గజిబ్లజిగ 
త్యారయిేంది. 

ఇది మొద్టో ీమొద్లెడితే కాని తేలే విష్యేం కాదు. 

మీరెవవరైనా, ఎపుూడైనా పరమాణు బాేంబు గురిేంచి వినానరా? పరమాణు విదుోత్ కేేంద్రేం గురిేంచి 
వినానరా? 

గ్రీక్త భాష్లో “అ” అనే పూరవప్రత్ోయేం ‘కానిది’ అనే అరానిిన ఇస్తేంది; సేంసుృత్ేంలో అశుభ్రేం 
అేంటే ‘శుభ్రేం కానిది’ అయిన్టీ.  గ్రీక్త భాష్లో “తోమోస్” అేంటే ‘కతితరిేంచ్చ’ అనే అరిేం  వస్తేంది. 
ఈ రెేండిేంటిని సేంధిేంచగ వచిేన్ మాట “అతోమోస్” అేంటే కతితరిేంచడానికి వీలు కానిది లేదా 
అవిభాజ్ోేం. ఈ  “అతోమోస్” లోేంచి వచిేన్ “ఏటేం” (atom) అేంటే విభ్జిేంచడానికి వీలు 
పడన్ేంత్ చిన్న పదారిేం. 

 గ్రీక్త, సేంసుృత్ేం జ్ఞఞతి భాష్లు. సేంసుృత్ేంలో ఈ  రెేండు మాటలని పోలిన్ మాట “ఆత్మ.” ఈ  ఆత్మ 
సవభావేం ఎటవేంటిదో  ఋగేవద్ేంలో వచ్చే నారాయణ స్పకతేం ఇలా చబుతుేంది: 

“నీవారశూకవత్తనీవ పీతా భాసవత్ోణూపమా | త్సాో”ః  శిఖాయా మధ్యో పరమాతామ వోవసిిత్ ”  

అేంటే, ఆత్మ అణు ప్రమాణేంలో, మన్ హృద్య పీఠేంలో వోవసిిత్మై ఉేంటేంద్ని చబుతోేంది. ఈ వేద్ 
మేంత్రానిన బటిట అణువు అనే మాట వేద్ేంలో ఉేండడమే కాక్తేండా  ఆత్మకి అణువుకి ఏదో అవినాభావ 
సేంబేంధ్ేం ఉన్నటీ అనిపిసోతేంది కదా!  

భ్గవదీగత్ ఏమేంటోేంది?  
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“నైన్ేం ఛిన్దనిత శ్సాణాి, నైన్ేం ద్హతి పావకా”  

అన్గ, (అణుప్రమాణేంలో ఉన్న) ఈ  ఆత్మని కతితతో కొయోలేము, మేంటలో వేసి కాలేలేము.  

ఆధునిక శాస్త్రేంలో  “ఏటేం” అన్న ఇేంగీ్లషు మాటకి డాలటన్ ఇచిేన్ నిరవచన్ేం కూడ ఇదే కనక 
అణుప్రమాణేంలో ఉన్న  ఆత్మకి అణువుకి మధ్ో ఉన్న పోలికని బటిట “ఏటేం” కి అణువు 
సమానారికమైన్ తెలుగు మాట అని మన్ేం నిరాారిేంచవచ్చే.  

సా. శ్ 1808 లో, బ్రిటిష్ వాడైన్ జ్ఞన్ డాలటన్ ఏమనానడు? ప్రతి రసాయన్ మూలకానికి త్న్దైన్ ఒక 
స్పక్షామతి  స్పక్షమమైన్ (అన్గ, విభ్జిేంచడానికి  వీలు కాని) అణు (atom) రూపేం ఉేంటేంద్నినీన, 
ఈ  స్పిల ప్రపేంచేంలో మన్కి తారసపడే  ప్రతి వస్తవు ఈ  అణువులు సమేమళన్మే అని  
అభివరిణేంచ్చడు. కనక ఇేంగ్లీషులో “ఏటేం” (atom)  అన్న మాటకి తెలుగులో అణువు అన్నదే సరి 
అయిన్ అనవాద్ేం.  

మన్కి అణువుల గురిేంచి చాల తెలుస్. సా. శ్ 1896 లో, యూరోప్ లో,  హెన్రి బెకివరల్, మరీ 
కూోరీ, పియేర్ కూోరీ ప్రకృతి సిద్ాేంగ జ్రిగే “రేడియో ధ్రమేం” అనే ప్రక్రియని అధ్ోయన్ేం చ్చస్పత 
“కతితరిేంచడానికి కూడా వీలు పడని స్పక్షామతి స్పక్షమమైన్ అణు రూపేం” అని మన్ేం అభివరిణస్తన్న 
అణువు లోపల అేంత్రగత్మైన్ నిరామణశిలూేం ఉేంద్నే భావానికి  పునాదులు వేస్తరు.  

సా. శ్ 1897 లో, బ్రిటన్ లో, కేథోడ్ కిరణాల మీద్ పరిశోధ్న్ చ్చస్తన్న జె. జె. థాేంసన్ ఏమనానడేంటే  
కేథోడ్ కిరణాలు నిజ్ఞనికి విదుోత్ త్త్తాేం పూనిన్, ఉద్జ్ని అణువు కేంటే చిన్నవయిన్, రేణువులు 
అనానడు. ఈ రేణువులకి  త్రువాత్  “ఎలక్ ట్రానలు” (electrons) అని పేరు పెటేటరు. అన్గ 
అణువులో “ఎలక్ ట్రానలు” అనే రేణువులు ఉనానయి! అణువుని కతితరిేంచి లోపల చూడవచేన్నమాట! 
అణుగరభేంలో ఇేంకేమి ఉనానయో? 
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అణుగరభేంలో ప్రోటానలు, నూట్రానలు కూడా ఉేంటాయి. బాగ ప్రాచ్చరోేం ఉన్న ఒక న్మూనా 
ప్రకారేం అణు గరభేం చ్చటూట ఎలక్ ట్రానలు ప్రద్క్షిణేం చ్చస్పత ఉేంటాయి. ఈ ప్రోటానలు, 
నూట్రానలు, ఎలక్ ట్రానలు అణువు కేంటె చిన్నవి – కనక వాటిని పరమాణువులు (sub-atomic 
particles) అేంటే బాగుేంటేంది. ఈ పరమాణువుల కేంటె చిన్నవి – కావరుులు – ఉనానయి; 
కావలిస్తత వీటిని పరమాణు రేణువులు అన్నచ్చే. 

అణువులు కేంటె పెద్దవి కూడ ఉనానయి. ఉదాహరణకి రెేండు ఉద్జ్ని అణువులు, ఒక ఆమీజ్ని 
అణువు సేంయోగేం చేందితే వచ్చేది “నీటి అణువు” కాదు; నీటికి అణు రూపేం లేదు. ఇపుూడు ఈ 
మూడు అణువుల మూకని ఏమనాలి?  ఇటవేంటి అణువుల గుేంపుని, ఇేంగీ్లషులో,  ‘మోలికూోల్’ 
(molecule) అేంటారు; తెలుగులో 1968 వరక్త, నాక్త తెలిసిన్ేంత్వరక్త,  పేరు లేదు. ఈ 
‘మోలికూోల్’ అనే మాట లేటిన్ నేండి ఫ్రేంచి లోకి వచిేేంది, ఫ్రేంచి నేండి ఇేంగీ్లషులోకి వచిేేంది. 
లేటిన్ లో “మోల్” అేంటే ముద్ద. కనక రెేండు కాని, అేంత్  కేంటె ఎక్తువ కాని ఉన్న అణువుల 
గుేంపుని (ముద్దని) ఇేంగీ్లషులో ‘మోలికూోల్’ అన్డేం మొద్లు పెటేటరు.   

మన్ సేంప్రదాయేంలో కాణాదుడు ద్రిదాపు ఇదే భావానిన శ్తాబాదలకి ముేందే ప్రవేశ్ పెటేటడు. పైపెచ్చే 
కణాదుడు దివయాణువు, త్రయాణువు అని అణువుల గుేంపులకి పేరు ీ పెటేటడు. అన్గ, నేటి బణువు 
(molecule) అనే భావానికి అేంక్తరారూణ చ్చస్తడు.  కాణాదుడు త్రువాత్ మన్ దేశ్ేంలో ఈ బాణీలో 
ఆలోచన్ కొన్సాగిేంచిన్వారు లేకపోయారు.  

తెలుగు భాషా పత్రికలో ఒకరు (నేన కాదు) ఈ రకేం అణువుల మూకకి ‘బణువు’ అని పేరు పెటేటరు. 
అేంటే ‘బహుళమైన్ అణువుల గుేంపు.’ కనక ఇటపైన్ మోలికూోల్ (molecule)  అన్న మాటని 
తెలుగులో బణువు అేందాేం. అపుూడు ‘మోలిక్తోలార్ వెయిట్’ (molecular weight) బణుభారేం 
అవుతుేంది. 
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బణువులలో చిన్న బణువులు ఉనానయి, పెద్ద బణువులు ఉనానయి, పేద్ద బణువులు ఉనానయి. ఈ తేడాని 
గురితేంచటానికి రకతచేందురేం (hemoglobin) లో ఉేండే  హేం (heme) వేంటి పేద్ద బణువులని 
బృహత్ బణువు (మెగ మోలికూోల్, mega molecule) అేంటారు. 

చూశారా! బృహత్ బణువులు, బణువులు, అణువులు, పరమాణువులు, పరమాణు రేణువులు అని  
వరసగ అనినేంటికి ఒకే సారి పేరు ీపెటేటసి వాటి లక్షణాలు చపెూస్తత అనమానానికి ఆసాురేం ఉేండదు 
కదా.  

ఈ పద్దతిలో ‘నూకియీార్’ (nuclear) అన్న విశ్లష్ణేం ‘కేేంద్రక’ లేదా ‘కణిక’  అవుతుేంది, 
‘ఎటామిక్’ (atomic) అనే విశ్లష్ణేం ‘అణు’ అవుతుేంది, ‘మోలిక్తోలార్’ (molecular) అన్న 
విశ్లష్ణేం ‘బణు’ అవుతుేంది. ఇపుూడు ‘నూకిీయార్ వెపన్’ (nuclear weapon)  అన్వలసి వస్తత 
‘కణవస్త్రేం,’ అనినీన  ‘ఎటామిక్ వెపన్’ (atomic weapon) అన్వలసి వస్తత ‘అణవస్త్రేం’ అేంటూ ఈ 
రెేండిేంటి  మధ్ో ఉన్న తేడాని గురితేంచవచ్చే. ఇేంత్కీ ఈ రెేండిేంటి మధ్ో తేడా ఏమిటేంటారు? 
అణవస్త్రేం అేంటే హరోష్టమా, నాగసాకి న్గరాలమీద్ అమెరికా ప్రయోగిేంచిన్ అస్త్రేం. లేదా భారత్దేశ్ేం 
పోక్రాన్ – 1 అన్న పేరుతో రాజ్సాిన్ ఎడారిలో మొద్టిసారి ఇేందిరా గేంధి హయాేంలో 
ప్రయోగిేంచిన్ అస్త్రేం. దీనేన ‘ఏటేం బాేంబు’ అని కూడ అేంటాేం. కణవస్త్రేం అేంటే వాజ్పేయి  
హయాేంలో పోక్రాన్-2  పేరిట భారత్ దేశ్ేం ప్రయోగిేంచిన్ అస్త్రేం. దీనిన ‘హైడ్రొజ్న్ బాేంబు’ అని 
కూడ అేంటారు. ఈ రెేండిేంటికి మధ్ో మౌలికమైన్ తేడాలు ఉనానయి. కనక రెేండిేంటిని ఒకే పేరుతో 
పిలిస్తత శాస్త్రేం ఒపుూకోదు.  
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16. బాహుబలం 
 

రసాయన్శాస్త్రేంలో ‘వేలనీీ’ (valency) అనే మాట వస్తేంది. దీని మూలేం లేటిన్ భాష్లో ఉేంది. 
లేటిన్ లో ఈ మాటకి విలువ, బలేం, సోిమత్ మొద్లైన్ అరాిలు ఉనానయి.  ఒక అణువు మరొక 
అణువుతో సేంయోగేం చేంద్టానికి ఎనిన అవకాశాలు ఉనానయో తెలియపరచటానికి ‘వేలనీీ’ 
(valency) అనే మాట వాడతారు. ఈ మాట రసాయన్ శాస్త్రేంలో బాగ పాతుక్తపోయిేంది. ఇదేదో 
బాగుేందే అని భాషా శాస్త్రవేత్తలు ఈ మాటని వాోకరణేంలో ఉపయోగిేంచటేం మొద్లుపెటేటరు. 
ముేందు వాోకరణేంలో ప్రయోగనిన చూదాదేం. 

భాషాశాస్త్రేంలో కాని, వాోకరణేంలో కాని క్రియకి కొేంత్ బలేం ఉేంటేంది. ఈ బలానిన ఇేంగీ్లషులో 
‘వేలనీీ’ (valency) అేంటారు. “వాడు నిద్రపోతునానడు” అన్నపుూడు ‘నిద్రపోతునానడు’ అనే క్రియ 
యొకు బాహు బలేం 1; ఎేందుకేంటే ఆ క్రియ ఒకే ఒక ప్రశ్నకి సమాధాన్ేం చబుతుేంది: “ఎవరు 
నిద్రపోతునానరు?” అన్న ప్రశ్నకి ‘వాడు’ అని సమాధాన్ేం చబుతుేంది. “వాడు బేంతిని త్నేనడు” అన్న 
వాకోేంలో ‘త్నేనడు’ అన్న క్రియ యొకు బాహుబలేం  2; ఎేందువలన్ేంటే ఈ క్రియ రెేండు ప్రశ్నలకి 
సమాధాన్ేం చపూగలదు: “ఎవరు త్నేనరు? దేనిని త్నేనరు?” ఇదే విధ్ేంగ బాహుబలేం 3 ఉన్న క్రియ 
కి ఉదాహరణ: “వాడు ఆమెకి పువువలు ఇచ్చేడు.” ఇకుడ ఇచ్చేడు అన్న  క్రియ ఎవరు, ఎవరికి, ఏమిటి 
ఇచ్చేరు అనే మూడు ప్రశ్నలకి సమాధాన్ేం చబుతుేంది. 

ఇదే విధ్ేంగ ఇపుూడు రసాయన్ శాస్త్రేంలో మన్ేంద్రికీ అేందుబాటలో ఉన్న ఒక ఉదాహరణ చూదాదేం. 
నీటి బణువులో రెేండు ఉద్జ్ని (హైడ్రొజ్న్, hydrogen) అణువులు, ఒక ఆమీజ్ని (ఆకిీజ్న్, 
oxygen) అణువు ఉనానయని మన్ేం ఉన్నత్ పాఠశాలలోనే చదువుక్తనానేం. అేంటే ఒకే ఒక ఆమీజ్ని 
అణువు రెేండు ఉద్జ్ని అణువులతో సేంయోగేం చేంద్గలదు. ఈ విష్యేం చపూటానికి ఆమీజ్ని 
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బాహుబలేం 2 అేంటారు. ఒకొకు ఉద్జ్ని ఒక ఆమీజ్నితోనే కలవగలదు కనక ఉద్జ్ని 
బాహుబలేం1. 

మరో ఉదాహరణ. మెతేన (methane) అనే వాయు పదారిేం ఉేంది. ఒక మెతేన బణువులో ఒక 
కరబన్ేం (కారబన్, carbon) అణువు, నాలుగు ఉద్జ్ని అణువులు ఉేంటాయి. అేంటే ఒకొకు కరబన్ేం 
అణువు నాలుగు ఉద్జ్ని అణువులని పటటకో కలదు కనక కరబన్ేం బాహుబలేం 4. ఇేందాకటిలాగే 
ఒకొకు ఉద్జ్ని అణువు ఒకొకు కరబనానేన పటటకో కలదు. కనక  ఉద్జ్ని బాహుబలేం – 
ఇేందాకటిలాగే – ఒకటి. 

ఇకుడ ‘వేలనీీ’ (valency) అన్న మాటకి ‘బాహుబలేం’ అన్న తెలుగు మాట వాడేన. దీనికి కారణేం 
అరిేం అవాలేంటే ఒక బణువులో అణువుల అమరిక ఎలా ఉేంటేందో చూపే బొమమ కావాలి. ఈ రకేం 
బొమమలని నిరామణ క్రమేం (సీకేరల్  ఫారుమలా, structural formula) అేంటారు. ఒక బణువు 
యొకు నిరామణ క్రమేం చూపేటపుూడు ఆ బణువు పేరు సేంక్షిపతేంగ రాసి, దానికి ఇటో, అటో, పైనో, 
కిేందో చిన్న చిన్న గ్లత్లు గ్లసాతరు. ఈ గ్లత్లని చ్చతులులా ఊహిేంచ్చక్తేంటే అపుూడు ఒక అణువు చ్చటూట 
ఎనిన గ్లత్లు ఉేంటే అదే ఆ అణువు బాహుబలేం అవుతుేంది. వేలనీీకి సేంయోజ్కత్, సేంయోజ్నీయత్ 
వేంటి నానాఅరిాలు కూడా ఉనానయి 

దీనిని బటిట తేలిన్ది ఏమిటేంటే ప్రతి మూలకానికి కొేంత్ బాహుబలేం ఉేంటేంది. చూడేండి. మాన్వుల 
బాహుబలేం 2, విషుణమూరిత బాహుబలేం 4, క్తమారసావమి బాహుబలేం 6. అదే విధ్ేంగ ఉద్జ్ని 
బాహుబలేం 1, ఆమీజ్ని బాహుబలేం 2, న్త్రజ్ని (నైట్రొజ్న్, nitrogen) బాహుబలేం 3, కరబన్ేం 
బాహు బలేం 4, సిలికాన్ బాహుబలేం 4, అలా, అలా ప్రతి మూలకానికి ఒక నిరాిష్టమైన్ బాహుబలేం 
ఉేంటేంది. 
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నేన రాసిన్ రసగేంధాయ రసాయన్ేం (లేదా, నిత్ోజీవిత్ేంలో రసాయన్శాస్త్రేం, కినిగె ప్రచ్చరణ) అనే 
పుసతకేంలో ఈ బాహుబలానేన క్తదిేంచి బాలేం అని వాడేన. బాలేం అనే మాట వాలేంలా ఉేంది కనక 
తోక గురుతకి వస్తేంది కదా. రసాయన్ శాస్త్రేంలో బాహుబలానిన (లేదా బాలానిన) స్పచిేంచటానికి ఆ 
మూలకేం యొకు సేంక్షిపత నామేం రాసి దాని పకు ఒకటో, రెేండో, మూడో, నాలుగ్ల గ్లత్లు (తోకలు) 
గ్లసాతరు. ఉదాహరణకి ఉద్జ్ని అని చపూవలసి వచిేన్పుూడు “ఎచ్-” (H-) అనీ, ఆమీజ్ని 
కావలసివచిేన్పుూడు “-ఒ-“ (-O-) అనీ రాసాతరు. అేంత్రాాత్సయ ఒపూేందాల ప్రకారేం ఇకుడ 
ఇేంగీ్లషు వరణక్రమేంలో ఉన్న అక్షరాలే వాడిత్సరాలి. నాక్త తెలుగు మీద్ ఎేంత్ అభిమాన్ేం ఉన్నపూటికీ 
అేంత్రాాత్సయేంగ ఎన్నడో జ్రిగిపోయిన్ ఒపూేందాలని ఉలీేంఘేంచటేం సాధుసమమత్ేం కాదు. 
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17. కరబనోదకాలు, ఉదకరబన్నలు 
 

మన్ శ్రీరానికి కావలసిన్ పోష్క పదారాాల గురిేంచి చిన్నపుూడు చదువుక్తనానేం. వాటిని  
మాేంసకృతుతలు, పిేండి పదారాిలు, కొవువలు, లవణములు, విటమినలు అనే పేరీతో పిలచ్చవాళీేం. 
అనేక కారణాల వల ీనాక్త “మాేంసకృతుతలు, పిేండి పదారాిలు” అనే పేరు ీన్చే లేదు. ఉదాహరణకి 
“పిేండి పదారాిలు” అనే మాటనే  త్సస్క్తేందాేం. ఈ మాట వాడిన్పుూడు మన్ మన్స్ీలో ఏ భావేం 
స్ూరిస్తేంది? లేదా,  ఇది ఏ ఇేంగీ్లషు మాటతో సరితూగుతుేంది? మా ఉన్నత్ పాఠశాలలో నాక్త సైనీ 
నేరిూన్ మాషాటరి ద్ృష్టటలో పిేండి పదారాేం అేంటే ‘కారోబహైడ్రేట్’ (carbohydrate). ఇపుూడు, సైనీ 
బాగ నేరుేక్తన్న  నా ద్ృష్టటకి పిేండి పదారాేం అేంటే ‘సాటర్ే’ (starch). కారోబహైడ్రేట్ అనే మాటకి  
చాల విసతృత్మైన్ అరిేం ఉేంది; సాటర్ే అనే మాటకి అేంత్ విసతృతారిేం లేదు.  

ఉదాహరణకి అన్నేంలోనూ, గేంజిలోనూ, బేంగళ్ల దుేంపలలోనూ, ఇలా మన్ేం తినే అనేక 
పదారాిలలో సాటర్ే ఉేంటేంది.  మన్ తిేండికి పనికిరాని గడిడలోన, కర్రలలోనూ ఉన్న మౌలికమైన్ 
పదారాేం పేరు సెలుోలోజు; ఇది సాటర్ే కాదు. అయినా సరే సాటరిే, సెలుోలోజూ – ఈ రెేండూ కూడ  
కారోబహైడ్రేట్ యొకు నిరవచన్ేంలో ఇముడుతాయి.  సాటరిే, పిేండి పదారిేం సమానారికమైన్ మాటలు; 
అదే సాటరిే అన్న మాటని కారోబహైడ్రేట్ ని స్పచిేంచటానికి వాడకూడదు.  సైనీలో ఒక భావానికి ఒక 
నిరిదష్టమైన్ పేరు ఉేండాలి. కనక ఇటపైన్ పిేండిపదారిేం అనే మాటని వాడిన్పుూడలా ీ సాటరిే ని 
ఉదేదశిేంచి మాటాీడుతునానమని ఒక ఒపూేందానికి వదాదేం. ఇపుూడు కారోబహైడ్రేట్ కి  కొత్త పేరు కావాలి. 
‘కారోబహైడ్రేట్’ ని మకీుకి మకీు తెలుగులోకి అనవదిస్తత ‘చమరిేన్ బొగుగ’ అని అనాలి. 
ఎేందుకనాలిట? కారబన్ అేంటే బొగుగ, హైడ్రేట్ అేంటే ‘నీటితో కలిసిన్ది’ అని అరిేం. హైడ్రేట్ లో 
‘హైడ్రా’ అన్న భాగేం హైడ్రొజ్న్ (hydrogen) లోేంచి వచిేేంది; ‘ఏట్’ (-ate) అనే తోక ఆమీజ్ని 
(oxygen) ఉనికికి స్పచకేం. కనక హైడ్రేట్ అనేది ఉద్జ్ని, ఆమీజ్ని సమిమళిత్మైన్ నీటిని 
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స్పచిస్తేంది.  కనక, ఇపుూడు  నిరొమహమాటేంగ చపుూకోవాలేంటే కారోబహైడ్రేట్ లు అేంటే 
‘త్డిసిపోయిన్ బొగుగ,’  లేదా ‘చమమగిలిీన్ బొగుగ,’ లేదా చమరిేన్  బొగుగ.  

చిన్న పిటట కథ. హోమియోపత్స వైద్ోేంతో పరిచయేం ఉన్న వాళ్ల ీ“కారోబవెజ్” అనే మేందు పేరు వినే 
ఉేంటారు. ఇది కర్రలు  (వెజ్) కాలేగ వచిేన్ బొగుగ! 

ఈ రకేం తెలుగుస్తత్  మరీ నాటగ ఉేంది కనక కొేంచేం సేంసుృత్ేం పాలు కలిపి, కారోబహైడ్రేట్ కి 
‘కరబనోద్కేం’ అని పేరు పెటేటన. ఇకుడ కరబన్ేం అేంటే కారబన్ (carbon); బొగుగలో ఉేండేది ఈ 
కరబన్మే.  ఉద్కేం అేంటే నీరు. ఈ కరబనోద్కాల జ్ఞతిలో పిేండి పదారాాలు ఉనానయి, చకెురలు 
ఉనానయి, పిపిూ పదారాాలు ఉనానయి, ఇేంకా ఇత్ర రకాల రసాయనాలు ఉనానయి. ఈ జ్ఞతి అేంత్టికీ 
కొనిన ఉమమడి లక్షణాలు ఉనానయి. ముఖోేంగ కొట్టటచిేన్టీ కన్బడేది వీటనినటిలోనూ కరబన్ము, 
ఉద్జ్ని, ఆమీజ్ని 1:2:1 నిష్ూతితలో ఉేంటాయి. 

కారోబహైడ్రేట్ పేరుని పోలిన్ పేరుతో మరొక జ్ఞతి ఉేంది. ఆ జ్ఞతి పేరు ఇేంగీ్లషులో ‘హైడ్రోకారబన్.’ 
సమాసేంలో మాటలు తిరగబడాడయి, అేంతే. కాని ఈ జ్ఞతుల లక్షణాలు పూరితగ వేరేవరు. వీటిని మన్ేం 
‘ఉద్కరబనాలు’ అేందాేం. ఇకుడ ‘ఉద్’ అేంటే ఉద్జ్ని అనే అరాేం; ‘ఉద్క’ అన్ లేదు కనక  నీటి ప్రసకేత 
లేదు. కనక ఉద్కరబనాలలో ఉద్జ్ని, కరబన్ేం మాత్రమే ఉేంటాయి; నీరు ఉేండదు. ఉద్కరబనాలకి 
కిరసనాయిలు ఒక ఉదాహరణ.  

కరబనోద్కాలు జీవకోటికి శ్కితనిచ్చే ఇేంధ్న్ేం అయితే ఉద్కరబనాలు యేంత్రాలకి ఇేంధ్న్ేం.  
గమనిేంచ్చరో లేదో, కరబనోద్కాలు చమరిేన్ బొగుగ కనక అవి న్ఫమమదిగ, అతి న్ఫమమదిగ, ‘కాలి’ శ్కితని 
విడుద్ల చ్చసాతయి. శ్రీరేం లోపల వాతావరణేం అేంతా త్డిగనే ఉేంటేంది కనక, ఈ చమరిేన్ 
బొగుగ శ్రీరేంలో ‘మేండి’ శ్కితని అేంత్టినీ ఒకేసారి విడుద్ల చ్చసెయోక్తేండా న్ఫమమదిగ విడుద్ల 
చ్చస్తేంది. యేంత్రాలలో మేండే ఉద్కరబనాల త్సరే వేరు. వాటిలో చమమద్న్ేం లేదు; కరబన్ము, ఉద్జ్ని 
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మాత్రమే ఉనానయి కనక ఈ ఇేంధ్న్ేం భ్గుగన్ మేండుతుేంది. దీపేం వెలిగిేంచ్చకోవాలనాన, కారు 
న్డవాలనాన ఇేంధ్న్ేంలో ఉన్న శ్కిత జ్యరుగ విడుద్ల కావాలి. అదీ వీటిలో ఉన్న తేడా. 

కరబనోద్కాలు మన్ శ్రీరానికి ఇేంధ్న్ేం లాేంటి వస్తవు అయిన్టే,ీ మన్ యేంత్రాలకి కావలసిన్ 
ఇేంధ్నాలు రాక్షసి బొగుగ, రాతి చమురు, మొద్లైన్వి.  వీటిని తెలుగులో ‘ఉద్కరబనాలు’ అనానేం కదా. 
గత్ వాకోేంలో ‘రాతి చమురు’ అన్న మాట వాడేన. దీనిన ఇేంగీ్లషులో “పెట్రోలియేం” (petroleum)  
అేంటారు. లేటిన్ లో “పెట్రో” (petro) అేంటే రాయి, “ఓలియేం” (oleum) అేంటే చమురు. 
ఇేందులోేంచ్చ “ఆయిల్” (oil) అన్న మాట వచిేేంది. కనక “పెట్రోలియేం” అేంటే రాతి నూన్ఫ. ఈ 
రాతి నూన్ఫని శుది ాచ్చస్తత “పెట్రోలు” వస్తేంది.  

అమెరికాలో  ‘ఓలియో మారారిన్’ (oleo margarine) అన్న మాట వినిపిస్పత ఉేంటేంది. ఇకుడ 
కూడ ‘ఓలియో’ ( oleo) అేంటే చమురే. ఇేండియాలో పాఠక్తలకి ‘మారారిన్’ (margarine) అేంటే 
ఏమిటో తెలియక పోవచ్చే. వారికొరక్త – ‘మారారిన్’  అేంటే వన్సూతి. వన్సూతి అేంటే 
ఏమిటేంటారా? మన్ ‘డాలాడ’ వన్సూతికి ఒక వాోపారనామేం (trade name). చూశారా! ఈ చరే 
చిలవలు పలవలతో పకుదారీ వెేంబడి ఎలా పెరిగి పోతోేందో.  ఏది ఏమైతేనేమి ‘ఓలియో మారారిన్’ 
అేంటే ద్రిదాపు మన్ డాలాడ లాేంటి వన్సూతి. 

ఏదైనా భావానికి తెలుగులో పేరు పెటటవలసిన్పుూడు ఇలా చిలవలు పలవలుగ ఆలోచిేంచి చూడాలి. 
ఇలా ఆలోచన్ చ్చసిన్పుూడే త్త్ీేంబేంధిత్ భావాలనినటికి కూడ న్పిూన్ పేరు ీపెటటటానికి వీలవుతుేంది. 
లేకపోతే భాష్ అతుక్తల బొేంత్లా త్యారయి అేంద్ేంగ ఉేండదు. 
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18. మెతేన్, ఎతేన్, వగైరాలు 
 

 మెతేన్, ఎతేన్, వగైరాలు కరబన్ రసాయన్ శాస్త్రేంలో ఒక జ్ఞతి పదారాిలు. ఈ జ్ఞతి లక్షణేం 
ఏమిటేంటే ఈ జ్ఞతి బణువులనినటిలోనూ కరబన్పు అణువులు, ఉద్జ్ని అణువులు మాత్రమే 
ఉేంటాయి. ఒకే ఒక కరబన్పు అణువు విషుణమూరితలా నాలుగు చ్చతులతో ఉేంటే, ఒకొకు చ్చతిని ఒకొకు 
ఉద్జ్ని అణువు పటటక్తని ఉన్న సేంద్రభేంలో ఆ పదారాేం పేరు మెతేన (methane). దీనిని 
ఇేంగీేండులో మీథేన్ అని ఉచేరిసాతరు కనక దీని పేరు తెలుగు పుసతకాలలో మీథేన అని కూడ 
కనిపిస్తేంది. 

నాలుగేసి చ్చతులు ఉన్న ఇద్దరు దేవుళ్ల,ీ ఒకొకు చ్చతిని పకునన్న దేవుడి చ్చతిని పటటక్తేందికి వాడి ఉేంటే 
వారికి ఉమమడిగ ఆరు ఖాళీ చ్చతులు ఉేంటాయి కదా. అదే విధ్ేంగ రెేండు కరబన్పు అణువులు 
ఒకదానిని ఒకటి పటటక్తని, మిగిలిన్ ఆరు ఖాళీ చ్చతులతో ఆరు ఉద్జ్ని అణువులని పటటక్తన్న 
సేంద్రభేంలో మన్కి వచ్చేది ఎతేన (ethane). దీనినే, బ్రిటిష్ సేంప్రదాయానసారేం,  మన్ 
పుసతకాలలో ఈథేన అని రాస్తనానరు. 

ఇదే పద్ాతిలో మూడు కరబన్పు అణువులు, చ్చతులు కలిపి ఒక గొలుస్లా ఏరూడిన్పుూడు, ఎనిమిది 
ఖాళీ చ్చతులు ఉేంటాయి. ఆ చ్చతుల్గకొకు దానికి ఒకొకు ఉద్జ్ని అణువుని త్గిలిేంచిన్పుూడు మన్కి 
ప్రొపేన (propane) వస్తేంది. 

ఆ త్రువాత్ వరుస క్రమేంలో వచ్చేదానిని బుోటేన (butane) అేంటారు. అేంటే ఈ బుోటేనలో 
నాలుగు కరబన్పు అణువుల గొలుస్, ఆ గొలుస్ని పటటక్తని పది ఉద్జ్ని అణువులు ఉేంటాయి. చిన్న 
బొమమ గ్లసి చూస్క్తేంటే ఈ పది ఎలా వస్తేందో తేలికగ అరిేం అవుతుేంది. 
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వెన్కటికి ఒక బుచేమమ  పుచే పాదులా పిలీలిన కన్ఫస్పత ఉేంటే పేరు ీవెతుకోులేక అపూదాస్  కేశ్వ 
నామాలు అేందుక్తనానటట. అలా, ఈ రసాయన్పు గొలుస్లు ఆేంజ్నేయుడి తోకలా అేంతూ, ద్రీ 
లేక్తేండా అలా పెరిగిపోతూ ఉేంటే కొత్త కొత్త పేరు ీపెటటటేం చ్చత్ కాక, ఈ వరసలో అయిదో దానిని 
‘పెేంటేన’ (pentane) అనీ, ఆరవ దానిని ‘హెకేీన’ (hexane) అనీ, ఆ త్రువాత్ హెపేటన, ఆకేటన 
(heptane, octane,) అలా పేరు ీపెటటటేం మొద్లెటేటరు. కొదిదగ లేటిన్ తో పరిచయేం ఉన్నవారూ, 
సేంసుృత్ేం వచిేన్వారూ ఈ పేరీలో ఒక బాణీని గురితేంచి ఉేంటారు: ‘పెేంటా’  అేంటే 5, ‘హెకాీ’ 
అేంటే 6, ‘హెపాట’ అేంటే 7, ‘ఆకాట’ అేంటే 8, మొద్లగున్వి. 

ఈ పద్ాతిలో బుోటేన్ ని  ‘కావరేటన’ (quartane) అనీ, ప్రొపేన్ ని ‘ట్రయేన’ (triane) అనీ, ఎతేన్ 
ని ‘డయేన’ (diane) అనీ, మెతేన్ ని ‘ఏకేన’ (ekane) అనీ అనాలి. కాని అలవాట పడడ ప్రాణాలకి 
అది కష్టేం అయిపోయిేంది కనక అలవాటని మారుేకోలేక పోయేరు. ఇపుూడు మన్కి కొనిన పాత్ 
పేరు,ీ కొనిన కొత్త పేరీూ మిగిలేయి. ఈ కథేంతా ఈ మధ్ోనే – అన్గ, పదెానిమిదో శ్తాబదేం మధ్ోలో 
- జ్రిగిేంది. 

ఇపుూడు ఒక ఉహా ప్రపేంచేం లోకి వెళదాేం. మన్ వేమన్ యోగి  పద్హారో శ్తాబదేం వాడనక్తేంటాన.  
ఆయనా రసాయనాల మీద్ పరిశోధ్న్లు చ్చస్తడు. సరదాకి ఆ రోజులీో ఈ మెతేన్, ఎతేన్, ప్రొపేన్, 
బుోటేన్, పెేంటేన్, హెకేీన్, ... మొద్లైన్ వాటిని మన్ వేమనే కనక్తునానడని అనక్తేందాేం. అపుూడు 
ఆయన్ వీటికి ఏ పేరు ీపెటిట ఉేండేవాడేంటారు? మూడొేంతులు, పాడేన, విదేన, త్దేన, చతురిేన, 
పేంచ్చన, ష్ష్ఠఏన , సపేతన, అషేటన, న్వేన, ద్శ్లన, ఏకాద్శ్లన,... అలా పేరు ీపెటిట ఉేండేవాడేమో. 
అపుూడు చచిేన్టీ ప్రపేంచేం అేంతా మన్ దేశ్పు పేరీని వాడి ఉేండేవారు. అపుూడు మన్ేం తెలుగు 
పేరు ీవాడటానికి చిన్నత్న్ేం పడిపోయి, ఏ సిరా బుడిడలోనో బుర్ర పెటేటసి చచిేపోయి ఉేండేవాళీేం కాదు! 
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19. నవామాీలు 
 

ప్రాణోములని (ప్రోటీనలని) ఇటికలతో కటిటన్ గ్లడలులా ఊహిేంచ్చక్తేంటే ఆ ఇటికలని ఇేంగీ్లషులో 
ఎమీనో (లేదా ఎమైనో) ఏసిడ్ లు అేంటారు. కనక ప్రాణోముల గురిేంచి అరిేం అవాలేంటే ఈ ఎమీనో 
ఏసిడ్ అేంటే ఏమిటో తెలియాలి. 

ఎమీనో ఏసిడ్ లో రెేండు భాగలు ఉనానయి: ఎమైన్ భాగేం, ఏసిడ్ భాగేం. ఏసిడ్ ని తెలుగులో ఆమీేం 
అేంటారు. (ఆమలకేం అేంటే ఉసిరికాయ. ఉసిరికాయలా పులీగ ఉేంటేంది కనక ఈ పేరు వచిే 
ఉేంటేంది.) పోతే, ఈ ‘ఎమైన్’ అన్న మాట ‘అమోమనియా’ లోేంచి వచిేేంది. అమోమనియా అనేది ఒక 
ఘాటన్ విష్ వాయువు. న్వాసారానిన, స్నాననిన కలిపితే ఈ వాయువు పుడుతుేంది. 

ఉద్కానిన పుటిటేంచ్చది ఉద్జ్ని (హైడ్రొజ్న్, hydrogen). ఆమీానిన పుటిటేంచ్చది ఆమీజ్ని (ఆకిీజ్న్, 
oxygen). ఇదే విధ్ేంగ చాల వాయువులకి ఇేంగీ్లషులో “-జెన్” (-gen) అనే తోక, తెలుగులో ‘-
జ్ని’ అనే తోక త్గిలిేంచటేం సేంప్రదాయమైపోయిేంది. ఈ సేంప్రదాయేం ప్రకారేం స్పరుోడిని 
పుటిటేంచిన్ వాయువైన్ హలియేం ని తెలుగులో రవిజ్ని అని పిలవచ్చే. ఈ త్రుేం ప్రకారేం 
న్వాసారానిన పుటిటేంచ్చది - లేదా న్వాసారేం నేండి పుటేటది - న్వజ్ని! కనక ‘అమోమనియా’ 
(ammonia) కి తెలుగు పేరు న్వజ్ని. 

ఈ న్వజ్ని బణువు (అమోమనియా మోలికూోల్,  ammonia molecule) లో కొనిన అణువులని  
తలగిస్తత మిగిలేదానిని రసాయనలు ‘అమోమనియా రేడికల్’ (ammonia radical) అేంటారు. 
దీనిని తెలుగులో ‘న్వాేంశ్’ (న్వజ్ని లోని ఒక అేంశ్) అేందాేం. (జ్యోతిష్ శాస్త్రేంలో వచ్చే న్వాేంశ్ 
అరిేం వేరు.) ఈ ‘అమోమనియా రేడికల్’ కి ఒక ‘ఏసిడ్’ (acid) తోక త్గిలిస్తత వచ్చేదే ‘ఎమీనో ఏసిడ్’ 



78 
 

(amino acid).  ఇదే విధ్ేంగ  ‘న్వ’ కి ‘ఆమీేం’ తోక త్గిలిస్తత ‘న్వామీేం’ వచిేేంది. ఇదే “ఎమీనో 
ఏసిడ్”  కి నేన పెటిటన్ తెలుగు పేరు! 

ఈ న్వామీాలు జీవరసాయన్శాస్త్రేం (బయోకెమిస్వ,ీ biochemistry) లో కొత్తగ ఆవిష్ురణ చేందిన్ 
ఆమీాలు. ‘న్వ’ అేంటే సేంసుృత్ేంలో ‘కొత్త’ అనే అరిేం కూడ ఉేంది కనక ‘న్వామీాలు’ కొత్త ఆమీాలు 
అనే అరిేం కూడా వసోతేంది. వీటి గురిేంచి చాల విపులేంగ ‘ప్రాణి ఎలా పుటిటేంది?’ అనే పుసతకేంలో 
రాస్తన. ఆ పుసతకేం ప్రతులు ఇపుూడు కినిగెలో దొరుక్తతునానయి. 
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20. క్రోమోసోములు 
 

జీవరహశాోలు మన్కి పరిపూరణేంగ అరాేం కాని రోజులలో పుటిటన్ మాట ఇది. మొద్టో ీజీవకణాలని 
స్పక్షమద్రిశని కిేంద్ పెటిట పరిశీలిేంచిన్పుూడు గజు స్వసాలో పారద్రశకమైన్ గజు గ్లళీలని చూసిన్టట 
కన్బడేదిట; అేంటే కణేంలో ఉన్న భాగలు, వాటి మధ్ో ఉేండే సరిహదుదలు ఖణిగ కన్బడేవి కావుట. 
అేందుకని ఒకరు గజుపలక మీద్ ఉన్న కణాల మీద్ ఒక రేంగు పదారాినిన పులిమేరు. ఈ రేంగు 
కణేంలోని కణిక (నూకియీస్, nucleus) కి అేంటక్తని ఆ భాగేం సూష్టేంగ కనిపిేంచటేం 
మొద్లెటిటేంది. ఇలా రేంగు పదారాానిన పులమటేం (సెటయినిేంగ్, staining) ఇపుూడు రివాజు 
అయిపోయిేంది. కనక కణికలో ఇలా రేంగు అేంటక్తన్న పదారాినిన – ఆహాాఁ – ‘రేంగుపదారిేం’ 
అనానరు. మన్ తెలుగు వాళీకి సేంసుృత్ేం మీద్ ఉన్న పక్షపాత్ేం లాేంటిదే పాశాేతుోలకి లేటిన్, గ్రీక్త 
భాష్ల మీద్ ఉన్న మోజు.  అేందుకనీ, ‘రేంగుపదారాేం’ అేంటే మరీ దేశ్వాళీగ ఉేంటేంద్ని దీనిని 
‘క్రోమోసోేం’ అనానరు. గ్రీక్త భాష్లో ‘క్రోమా’ అేంటే రేంగు, ‘సోమా’ అేంటే పదారిేం అని అరిేం. కనక 
‘క్రోమోసోేం’ అేంటే రేంగు పదారిేం లేదా రేంగు శ్రీరేం. దీనిని కావలిస్తత మన్ేం ‘రేంగుపదారిేం’ అని 
తెలుగులో అన్నచ్చే. కాని అలా అన్టేం వల ీమన్కి బోధ్పడడది ఏమీ లేదు. ఇటవేంటి సేంద్రాభలలో 
ఆ రేంగు పదారిేం ప్రయోజ్న్ేం ఏమిటో తెలుస్క్తని దానికి ఆ అరిేం స్ూరిేంచ్చలా పేరు పెట్టటచ్చే. 
అదెలాగ్ల చూదాదేం. 

ఇపుూడు మన్కి ఈ క్రోమోసోముల గురిేంచి ఇేంకా బాగ తెలుస్. ఈ క్రోమోసోములే మన్ డి. ఎన్. ఎ. 
(DNA). ఈ క్రోమోసోములలోనే మన్ జ్నోవులు (జీన్ీ, genes) ఇమిడి ఉనానయి. వీటిలోనే మన్ 
వారసత్వపు సమాచారేం అేంతా సేంకేత్ రూపేంలో నిబ్లడీకృత్మై ఉేంది. కనక ఈ క్రోమోసోములని 
‘వారసవాహికలు’ అన్మని నేన ప్రతిపాదిేంచ్చన. ఎవవరూ విన్లేద్నకొేండి. అది వేరే విష్యేం. 
ఇపుూడు తెలుగులో మీరు ఒక వాోసేం రాస్పత ‘వారసవాహికలు’ అని వాడేరనకొేండి. జీవశాస్త్రేం 
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ఎలీలు కూడ తెలియని వారికి ఈ మాట సేంద్రోభచిత్ేంగ అరిేం అవుతుేంద్ని నా వాద్ేం. నా గ్లడు 
విని విని విస్గెతితపోయిన్ ఒక పెద్ద మనిష్ట, “ఇపుూడు మన్ వారసవాహికలైన్ క్రోమోసోముల గురిేంచి 
అధ్ోయన్ేం చ్చదాదేం” అేంటూ ఉపనాోసేం ఉపక్రమిేంచ్చడు. నేన అకుడనేండి నిష్కురమిేంచ్చన్ని వేరే 
చపూన్కుర లేద్నే అనక్తేంటనానన. 
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21. ప్రోటీనలు, ప్రోటానలు 
 

శ్రీరానికి కావలసిన్ పోష్క పదారాాలలో మాేంసకృతుతలు చాల ముఖోమైన్వి అని చిన్నపుూడు 
చదువుక్తనానేం. కరబనోద్కాలు కొలిమిలో పెటిట కాలేే ఇేంధ్న్ేం అనక్తేంటే, ఆ కొలిమిని కటటడానికి 
ఇటికలు కావాలి కదా. ఆ ఇటికలు మాేంసకృతుతలతో త్యారవుతాయి. అదీ మాేంసకృతుతల ప్రతేోకత్. 
ఈ మాేంసకృతుతలనే ఇేంగీ్లషులో ప్రోటీనలు అేంటారు. రసాయన్పరేంగ ఇవి బృహత్ బణువుల 
(megamolecules) కోవలోకి వసాతయి. 

మరి మాేంసేం తిన్ని శాకాహారులకి మాేంసకృతుతలు ఎలా వసాతయి? పపుూల వేంటి దినస్లలోన, 
పాల వేంటి పాడి పదారాిలలోనూ కూడ మాేంసకృతుతలు ఉేంటాయని పెద్దలు చపేూరు. మాేంసేం 
అేంద్రూ తిన్రు కాని పపుూ పదారాిలు అేంతా తిేంటారు. కనక వీటిని “పపుూకృతుతలు” అేంటే 
సమేంజ్సేంగ ఉేంటేందేమో? 

కారోబ హైడ్రేట్ లని పిేండి పదారాాలు అేంటే ఎలా న్పూలేదో, అదే విధ్ేంగ ప్రోటీనలని మాేంసకృతుతలు 
అేంటే న్పూదు – అని నా అభిప్రాయేం.  పేరు ీపెటిటన్పుూడు కొేంచేం దూరద్ృష్టటతో ఎేంపిక చ్చస్కోవాలి. 

శ్రీరానికి కావలసిన్ పోష్క పదారాిలలో అతి ముఖోమైన్ పదారాినిన ఇేంగీ్లషులో “ప్రోటీన” అనానరు. 
పిేండి పదారాిల కేంటె, చకెురల కేంటె, విటమినల కేంటె, ఖనిజ్ లవణాల కేంటె ఈ ప్రోటీనలు 
ముఖోేం – మన్ మనగడకి. గ్రీక్త భాష్లో ‘ప్రోటోస్’ అేంటే ప్రప్రథమమైన్ది అని కాని ముఖోమైన్ది 
అని కాని అరిేం. కనక ఈ పదారానిికి ‘ప్రోటీనలు’ అని ఇేంగీ్లషులో పేరు పెటేటరు. అటవేంటి దానికి 
కేవలేం ‘మాేంసేంలో దొరికేది’ అనే అరిేం స్ూరిేంచ్చ పేరు పెడితే ఏమి మరాోద్గ ఉేంటేంది? పాత్రకి 
త్గగ పేరు ఉేండాలి. 
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మన్ మనగడకి ముఖాోతి ముఖోమైన్ది మన్ ప్రాణేం. ప్రాణేం లేని శ్రీరేం ఎేందుకూ పనికి రాదు.  
ప్రాణేం ఉన్నేంత్ స్తపే ఈ బోదెకి విలువ. అేందుకనే ముఖాోతి ముఖోమైన్ వాటిని మన్ేం “అది నా 
ప్రాణేం” అేంటాేం. ఈ ప్రాణేం మన్ కేంటికి కన్బడదు, స్వసాలో బేంధిేంచి పటటక్తేందామేంటే 
పటటబడదు. కాని గలిలో ఉేండే ఆకిీజ్న్ (ఆమీజ్ని) అనే వాయువుని మన్ేం పీలేగలిగిన్ేంత్స్తపు ఈ 
ప్రాణేం ఉన్నటట లెకు. అేందుకనే ఆకిీజ్న్ కి ప్రాణవాయువు అనే పేరు కూడా ఉేంది. 

 మరొక ఉదాహరణ. భాష్లో – ప్రతి భాష్లోన – అచ్చేలు, హలుీలు అని ఉేంటాయి. అచ్చేల  
సహాయేం లేక్తేండా – కేవలేం హలుీలతో మాటలు పలకలేము. కనక మనిష్టకి ప్రాణవాయువు 
ఎలాగ్ల భాష్కి అచ్చేలు అలాేంటివి. అేందుకనే అచ్చేలని ప్రాణములని కూడ పిలుసాతరు. నా మాట 
మీద్ న్మమకేం లేకపోతే మేంచి వాోకరణ పుసతకానిన సేంప్రదిేంచేండి. 

కనక ఇటపైన్ ప్రోటీనలని (వాోకరణేంలో ఉన్న మాటకి చిన్న మారుూ చ్చసి) ప్రాణోములని పిలుదాదేం. 
ప్రోటీన లో మొద్టి శ్బదేం ‘ప్ర,’  ప్రాణోము లో మొద్టి శ్బదేం ‘ప్ర’ కనక ఈ విధ్ేంగ కూడ కొేంత్ 
కలిసి వచిేేంది. 

నేన రాస్త రాత్లలో ప్రాణోేం అేంటే ప్రోటీన, కరబనోద్కేం అేంటే కారోబహైడ్రేట. పిేండి పదారాేం అేంటే 
సాటరిే. కేవలేం మాేంసేంలో దొరికే మరో పదారాానికి దేనికైనా మాేంసకృతుతలు అనే పేరు కేటాయిదాదేం. 

ఇేంత్ కథా చపిూ చిన్న చిద్ేంబర రహశ్ోేం చపూకపోతే విజ్ఞఞన్ వేత్త గ నా మన్స్ీ ఒపుూకోదు. చబ్లతే 
వ్రత్ేం చడే ప్రమాద్ేం ఉేంది. కాని నిజ్ఞనిన కపిూపెటిట ఎనానళ్ల ీదాచగలేం? చారిత్రకేంగ వారసవాహికల 
(క్రోమోజ్యము లేదా డి. ఎన్. ఎ.  chromosomes లేదా DNA) వరస పరిపూరణేంగ అరిేం కాని 
రోజులలో ఈ ప్రాణోపు బణువులలోనే ‘జీవరహశ్ోేం’ దాగి ఉేంద్ని అనక్తనేవారు. జీవరహశ్ోమే దాగి 
ఉన్నపుూడు వీటిని ప్రాణోములన్టేం సమేంజ్సేంగనే ఉేంద్ని  త్ృపిత పడాడరు. ద్రిమిలా ఈ రకేం 
ఆలోచన్ త్పుూ అని తేలిేంది.  జీవరహశ్ోేం వారసవాహికలలో ఉేంటేంద్ని తెలిసిేంది. 
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భౌతిక శాస్త్రేంలో ప్రోటీనని పోలిన్ మాట ‘ప్రోటాన.’ అణువు కేేంద్రేంలో ఉేండే పరమాణువులలో 
ఇదొకటి. ఈ ప్రోటాన కి ఇపూటో ీ ప్రతేోకిేంచి తెలుగు పేరు పెటేట ఆలోచన్ లేదు కాని ప్రోటాన కి, 
ప్రోటీన కి ఆయా పేరు ీరాటానికి కారణాలు ఒకుటే అని గమనిేంచేండి. 
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22. పోలరైజేషన్ 
 

పోలరైజ్డ కళీదాదలు పెటటక్తనే వారికి ఈ మాట అసేంకలూేంగ అరిేం అవుతుేంది. త్సవ్రమైన్ ఎేండలో 
చలవ కళీజ్యళ్ల ీ పెటటకోవటేం మన్కి అనభ్వేం ఉన్న అలవాటే. ఈ చలవ కళదీాదలనే పోలరైజ్డ 
కళీదాదలు అని కూడ అేంటారు.  నిజ్ఞనికి ఈ రకేం కళీజ్యళ్ల ీ ధ్రిేంచటేం కేంటి ఆరోగోనికి రెేండు 
విధాలుగ మేంచిది. ముేంద్స్తగ మేంచి రకేం చలవ కళజీ్యళ్ల ీ“గీేర్” (glare) ని త్గిగసాతయి. ఇేంకా 
మేంచి రకేం చలవ కళీదాదలు (ఇవి, బాగ ఖరీదు ఉేంటాయి)  అతినీలలోహిత్ కిరణాలని 
(ultraviolet rays) కేంటి ద్గగరకి రాక్తేండా ఆపు చ్చసాతయి. ఈ అతినీలలోహిత్ కిరణాలే కేంటిలో 
పువువ (cataract) వెయోటానికి దోహద్పడతాయనే న్మమకేం ప్రచారేంలో ఉేంది. 

ఇపుూడు “గీేర్” (glare) గురిేంచి మాటాీడుక్తేందాేం. మధాోన్నేం ఎేండ త్సవ్రేంగ ఉేండటమే కాక్తేండా 
బాగ చదురుతుేంది. బటటబయట నిలబడి వీధి వైపు చూసినా, సముద్రపుట్టడుడన్ నిలబడి నీళీ వైపు 
చూసినా  కళ్లీ జిగేల్ మేంటాయి. చదిరిన్ కాేంతి వలీ కళ్లీ ఇలా జిగేల్ మన్టానేన ఇేంగీ్లషులో గీేర్ 
అేంటారు. దీనిని మన్ేం ‘జిగులు’ అేందాేం. ఈ జిగులు కేంటి ఆరోగోనికి భ్ేంగపాట కాకపోవచ్చే 
కాని, చూడటానికి అసౌకరాోనిన కలుగజేస్తేంది. చలవ కళజీ్యడు పెటటక్తేంటే ఈ జిగులు త్గుగతుేంది. 
దీనికి కారణేం చలవ కళీదాదలు కాేంతిని గలన్ేం (filter) చ్చసి మన్ కేంటికి చ్చరే కాేంతి ఉధ్ృతిని 
త్గిగసాతయి. ఈ గలన్ ప్రక్రియనే ఇేంగీ్లషులో పోలరైజేష్న్ (polarization) అేంటారు. 

పోలరైజేష్న్ అేంటే ఏమిటో అరిేం కావాలేంటే ఈ గలన్ ప్రక్రియ ఎలా జ్రుగుతోేందో తెలియాలి. 
కాేంతి త్రేంగల రూపేంలో ప్రసరిస్తేంది. నిశ్ేలేంగ ఉన్న నీటిలో రాయి వేస్తత పుటేట కెరటాలు మన్ేం 
చూస్పతనే ఉేంటాేం. కాేంతి కిరణాలకి, నీటి కిరణాలకి మధ్ో మౌలికమైన్ తేడాలు ఉనానయి. చరువులో 
కెరటాలు, సముద్రేంలో కెరటాలు ఒకే ఒక దిశ్లో ఊగిసలాడతాయి. కాని కాేంతి కిరణాలు ఒకే 
సమయేంలో రెేండు దిశ్లలో ఒకేసారి ఊగిసలాడతాయి: ఒక త్రేంగేం నిలువుగ పైకి, కిేంద్కి లేచి 
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పడుతూ ఉేంటే, మరొక త్రేంగేం అడుడగ ముేందుకీ, వెన్కీు ఊగుతూ ఉేంటేంది. ఇలా ఊగుతూ 
కెరటేం ముేందుకి ప్రయాణేం చ్చస్తేంది. చలవ కళదీాదలు పెటటక్తన్నపుూడు ఈ రెేండు త్రేంగలలో 
అడుడగ కద్లాడే కెరటాలని అదాదలు ఆపేసి, నిలువుగ సూేందిేంచ్చ కాేంతినే మన్ కేంటికి చ్చరనిసాతయి. 
అపుూడు మన్ కేంటికి చ్చరే మొత్తేం కాేంతి సగనికి సగేం త్గిగపోతుేంది. కాేంతితోపాట జిగులు కూడ 
త్గిగపోతుేంది. అేంటే ఏమిటన్న మాట? మన్ కేంటికి చ్చరే కాేంతి త్రేంగలు ఇపుూడు ఒకే దిశ్లో 
కేంపిస్పత ఉేంటాయి; రెేండో దిశ్లో కేంపిేంచ్చ కిరణాలు గలన్ ప్రక్రియ వలీ ఆగిపోతాయి. ఈ 
ప్రక్రియని “పోలరైజేష్న్” అేంటారు. 

ఇేంగీ్లషులో పోలరైజేష్న్ అనే మాట ఒక దురానమేం లేదా అత్కని పేరు (misnomer); అేంటే, 
పేరుకీ, త్సరుకీ పోలిక లేని పేరు. కాేంతి త్త్తాేం పూరితగ అరిేం కాని రోజులీో పెటిటన్ పేరు ఇది. పూరవేం, 
సైనీ ఇేంకా రాతియుగేంలో ఉన్న రోజులలో, కాేంతి చిన్న చిన్న రేణువులలా ఉేంటేంద్నక్తనేవారు. 
నూటన్ వేంటి మహానభావుడే “కాేంతి రేణువులు” అనానడు. ఆ రేణువులకి అయసాుేంత్పు ధ్రువాలలా 
ఒక ఉత్తర ధ్రువేం, ఒక ద్క్షిణ ధ్రువేం ఉేంటాయనక్తనేవారు. ఈ ధ్రువాలనీన బారులు త్సరి కవాతు 
చ్చస్పతన్న సైనిక్తలలా ఉేండక్తేండా అలీరి మూకలా ఉన్నపుూడు ఆ కాేంతి నాలుగు పకులకీ వెద్జ్లీబడి 
మన్కి జిగులులా కనిపిస్తేంద్ని అనక్తనేవారు. చలవ కళీజ్యడు పెటటకోగనే బారులు త్సరిన్ రేణువులే 
కేంటికి చ్చరతాయని, అేందుకనే ఆ జిగులు ఉేండద్నీ ఒక సిదాాేంత్ేం లేవదీశారు.  ధ్రువానిన ఇేంగీ్లషులో 
‘పోల్’ (pole) అేంటారు కనక ‘పోలరైజేష్న్’ (polarization) అేంటే ధ్రువాలు అనీన బారులు 
తియోటేం అని భాష్ోేం చపేూరు. ఈ సిదాాేంత్ేం అేంతా సముద్రపుట్టడుడన్ కటిటన్ ఇసక మేడలాేంటిద్ని 
ఇపుూడు మన్కి అవగహన్ అయిేంది. 
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పిల ీ చచిేనా పురిటి వాసన్ పోలేద్న్నటీ, సిదాేాంత్ేం వీగిపోయినా ‘పోలరైజేష్న్’ అన్న మాట 
బేంకన్కిురికాయలా అలా మన్ని పటటక్త వేలాీడుతోేంది. ఇేంగీ్లషు వాడికి త్పూలేదు. వాడి ద్గగర మన్ేం 
సైనీ నేరుేక్తని, వాడు చ్చసిన్ త్పుూలని, అక్షరాలా అనవదిేంచ్చసి తెలుగులోకి దిేంపేస్క్తేంటనానేం. 
ఈ మన్సతత్తా ేంతో మన్వాళ్లీ ‘పోలరైజేష్న్’ ని ఏమని తెలిగిేంచ్చరు? ధ్రువీకరణ! నిజ్ేంగ, భౌతికేంగ, 
జ్రిగే ప్రక్రియలో ఎకుడా ధ్రువాలు (poles) లేవు. తెలుగు పేండితులు సైనీని అనవాద్ేం చ్చస్తత ఇలానే 
ఉేంటేంది. 

నేన ఈ మధ్ో (అేంటే 21 వ శ్తాబదేంలో) ‘పోలరైజేష్న్’ (polarization) అన్న మాటకి సరి 
అయిన్ తెలుగు మాట చపూమని అేంత్రాాలేం మీద్ ఒక ప్రశ్న సేంధిేంచ్చన. దానికి సమాధాన్ేంగ 
ఒకరు ఇచిేన్ సమాధాన్ేం ఇకుడ వారి మాటలలోనే చూపిస్తనానన: ‘పోలరైజేష్న్’ ని 
‘కేేంద్రాభిముఖోత్’ అనాలి. ఎేందుకేంటే, “రికగెసనజిేంగ్ ద్ పోల్ీ ఈజ్ పోలరైజేష్న్. హెన్ీ” 
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(recognizing the poles is polarization. Hence) “కేేంద్ర అభిముఖోత్ ‘ఆర్’ (or) 
కేేంద్రాభిముఖోత్ సౌేండ్ీ ఏప్ట ట మి (sounds apt to me)” అేంటూ తెేంగీ్లషులో 
సమరాిేంచ్చక్తనానరు. 

ఈ ప్రక్రియ అరిేం కాని రోజులలో ఇేంగీ్లషువాడు పపుూలో వేసిన్ కాలు ఇది. ఈ కాలినే మన్ేం పటటక్త 
వేలాీడటేం ఎేందుక్త?  పోలరైజేష్న్ అనే ప్రక్రియ ఒక జ్లిీేంపు లాేంటిది. అనిన దిశ్లలోనూ భ్రమణేం 
పొేందే కాేంతి త్రేంగలని ‘జ్లిీేంచి’ లేదా వడపోసి, ఒకే త్లేంలో ఊగేవాటిని స్తకరిేంచ్చ ప్రక్రియ కనక 
దీనిని ‘త్ల్తకరణ’ అని తెలిగిేంచమని నా సలహా. 

చూశారా ఇకుడ “పోలరైజేష్న్” కి “త్ల్తకరణ” అనే పేరు పెడుతూ, అదే సేంద్రభేంలో, అనకోక్తేండా, 
‘గీేర్’ కి జిగులు అని పేరు పెటేటశాేం. 

ఈ ‘పోలరైజ్డ’ (polarized) అనే మాట భౌతిక శాస్త్రపు పరిధి దాటి వాడుక భాష్లోకి 
జొరబడిపోయిేంది. “వాడివనీన ‘పోలరైజ్డ ఒపినియన్ీ’ (polarized opinions) అన్నపుూడు “వాడి 
అభిప్రాయాలనీన ధ్రువీకరిేంచబడడ అభిప్రాయాలు” అేంటే సరి అయిన్ అరిేం రాదు. “వాడి 
అభిప్రాయాలు ఎపుూడూ ఒక పకుకే మొగుగతాయి” అనో “వాడివనీన పక్షపాత్పు బుదులాు” అనో అేంటే 
కొేంచేం మెరుగు. ఇేంగీ్లషు వాసన్ కావాలనక్తేంటే “వాడివనీన త్ల్తకరిేంచిన్ అభిప్రాయాలు” అని 
అన్నచ్చే.  
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23. వైరస్ 
 

ప్రఖాోత్ నాటక రచయిత్ జ్ఞరా్ బెరానర్డ షా కి ఒక హాలివుడ్ న్క్షత్రేం, “నవువ ఎేంతో తెలివయిన్వాడివి. 
నేన ఎేంతో అేంద్మయిన్దానిన. మనిద్దరేం పెళిీ చ్చస్క్తేంటే మన్కి పుటేట పిలీలకి నీ తెలివితేటలు, నా 
అేంద్ేం వసాతయి కదా!” అని ఉత్తరేం రాసిేందిట. సభ్ోత్ తెలిసిన్ వోకిత కనక జ్ఞరా్ వెేంటనే “మన్కి 
పుటటబోయే పిలీలకి నా అేంద్ేం, నీ తెలివి వస్తత వాళ ీ గతి ఏమవుతుేందో ఆలోచిేంచ్చవా?” అని 
సమాధాన్ేం రాస్తడుట. 

సా. శ్. 1918 లో ఇన్ ఫ్లయీెేంజ్ఞ (Spanish Flu) అనే విష్జ్వరేం ప్రపేంచేం అేంత్టినీ ఒకసారి 
చ్చటటబెటిట వెళిీేంది. ఇలా ప్రపేంచేం అేంత్టినీ చ్చటటబెటటకొచ్చే అేంటరోగనిన ఇేంగీ్లషులో “పేేండమిక్” 
(pandemic) అేంటారు. గ్రీక్త భాష్లో ‘పేన్’ (pan) అేంటే అఖిల అనినీన ‘డెమోస్’ అేంటే ప్రజ్లు 
అనినీన అరిేం. ప్రపేంచేంలో ఉన్న ప్రజ్లేంద్రిమీదా పడి చేంపే రోగేం కనక దీనిని తెలుగులో 
‘అఖిలమారి’ అేందాేం. ‘ఎపిడెమిక్’ (epidemic) అనేది ప్రాేంత్సయేంగ ప్రజ్వరిలి ీ వాోపిేంచ్చ 
అేంటరోగేం. దీనిని మహామారి అేంటనానేం కదా. అదే ధోరణిలో  ‘పేేండమిక్’ అేంటే అఖిలమారి. ఈ 
ఇన్ ఫ్లీయెేంజ్ఞ అఖిలమారి వల ీ ఒకు 1918 సేంవత్ీరేంలో ద్రిదాపు 50,000,000 (50 
మిలియనలు) చచిేపోయారని ఒక అేంచనా ఉేంది. అేంటే అపూటి ప్రపేంచ జ్నాభాలో 3 శాత్ేం 
చచిేపోయేరు. ఇరవైయవ శ్తాబదేంలో జ్రిగిన్ రెేండు ప్రపేంచ యుదాాలలో చచిేపోయిన్ వారి 
సేంఖోతో పోలేద్గగ సేంఖో ఈ అఖిలమారికి బలి అయిన్వారి సేంఖో. 

ఇన్ ఫ్లీయెేంజ్ఞ అఖిలమారి ఒక వైరస్ వలీ వస్తేంది. ‘వైరస్’ అన్న మాట లేటిన్ లోని ‘విష్ేం’ అన్న 
మాట నేండి పుటిటేంది. ఇది కేంటికి కనిపిేంచన్ేంత్ చిన్నది. దీనిని తెలుగులో విషాణువు అేందాేం. 
శ్రీరేంలోని జీవకణాల కేంటె చిన్నది. బేకీటరియేం అనే స్పక్షమ జీవి కేంటే చిన్నది. అతి స్నినత్మైన్ 
వడపోత్ పరికరాలగుేండా కూడ వెళిీపోగలేంత్ చిన్నది. ఇేంత్ చిన్న వైరస్ రెేండు ఘటకద్రవాోలతో 
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త్యారవుతుేంది: రైకామీేం (డి. ఎన్. ఎ., DNA) కాని అరైకామీేం (ఆర్. ఎన్. ఎ., RNA) 
మొద్టిది, దానిని చ్చటటబెటిట కవచేంలా రక్షిేంచ్చ ప్రాణోేం (ప్రోటీన) రెేండవది. ఈ విషాణువులు 
వాటేంత్ట అవి పిలీలని కని తామరత్ేంపరలా వృది ాపొేంద్లేవు; ఆషాడభూతికి ఆశ్రయేం ఇచిేన్టీ 
ఏదో ఒక అభాోగతి జీవకణేం వీటికి ఆశ్రయేం ఇచిేన్పుూడే వీటి జ్నాభా పెరగగలదు. అేంటే 
విషాణువులు తిష్ట వెయోటానికి సాివరేం ఉేండాలి. 

ఈ రకేం విషాణువు శ్రీరేంలో తిష్ట వెయోటేం వలీ వచ్చే వాోధులలో ఇన్ ఫ్లీయెేంజ్ఞ ఒకటి. వైరస్ వైన్ేం 
తెలియని రోజులలోనే  ఇన్ ఫ్లీయెేంజ్ఞని తెలుగులో విష్జ్వరేం అనానరన్న విష్యేం గమనారహేం. ఈ 
వైరస్ - ఈ విషాణువు -  శ్రీరేంలో తిష్ట వేసిన్ వారేంద్రికీ ఫ్లీ రావాలని లేదు. వచిేన్ వారేంతా 
మరణిేంచాలనీ లేదు. గణాేంకాల ప్రకారేం 1918 లో ఫ్లీ సోకిన్ వారిలో ఏ 3 శాత్మో చచిేపోయారు. 
కనక ఫ్లీ "ప్రాణాేంత్కపు జ్యరు" 3 శాత్ేం అేంటాేం. గుడిడలో మెల;ీ ఫ్లీ త్గిలిన్ వాళీేంద్రూ 
చచిేపోరు. ఈ లెకుని ఫ్లీ వైరస్ అేంత్ దురామరగమైన్ది కాదు (1918 లో ఫ్లీ 50,000,000 మేందిని 
చేంపినా!). 

వైరస్ లలో రకాలు ఉనానయి. కొనిన వైరస్ లు శ్రీరేంలో తిష్ట వేశాయేంటే (వెనవెేంటనే ఆధునిక వైద్ో 
యేంత్రాేంగనిన రేంగేంలోకి దిేంపి చావుని త్పిూేంచకపోతే) మరణేం ఖాయేం. అేంటే ఈ విషాణువుల 
ప్రాణాేంత్కపు జ్యరు 100 శాత్ేం. క్తకువెర్రి (రేబ్లస్, rabies or hydrophobia) అనే వాోధి ఉేంది. 
పిచిేక్తకు కరిచినా, కొనిన అడవి జ్ేంతువులు కరిచినా ఈ వాోధి వస్తేంది. ఆయా జ్ేంతువుల 
లాలాజ్లేంలో ఉన్న రేబ్లస్ అనే విషాణువు వలీ ఈ వాోధి సోక్తతుేంది.  కాట పడడ ఉత్తరక్షణేంలో 
వైద్ోేం చయోకపోతే చావు త్పూదు. అేంటే క్తకువెర్రి ప్రాణాేంత్కపు జ్యరు నూటికి నూరు! 

విజ్ఞఞన్పరేంగ చూస్తత క్తకువెర్రిని పుటిటేంచ్చ విషాణువు ప్రతిభ్ అన్నాోద్ృశ్ోేం అని చపూవచ్చే. తూటా 
ఆకారేంలో ఉన్న ఈ విషాణువు కేవలేం 180 నేనోమీటరుీ పొడుగు, 75 నేనోమీటరుీ వెడలుూ 
ఉేంటేంది. (నేనోమీటరు  = మీటర్ లో బ్లలియనో వేంతు.) అయిదే అయిదు ప్రాణాోలని త్యారు 
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చయోటానికి కావలసిన్ జ్నో సమాచారానిన 12,000 దివయాేంశ్ అేంకములలో లేదా దివేంకములలో  
(బన్రీ డిజిట్ీ లేదా బ్లట్ీ)  ఇమిడిే పెటిటన్ “టపాకాయ” ఇది. ఇది శ్రీరేంలోకి ప్రవేశిేంచిన్ది 
మొద్లు ఏకాగ్ర చిత్తేంతో పున్రోత్ూతిత చ్చస్క్తని పోతూ న్రాల వెేంబడి ప్రయాణేం చ్చసి మెద్డులో తిష్ట 
వెయోటేం వలీ పరాజితుడిలో దూక్తడుత్న్ేం, మిేంగడేం కష్టమవటేం, నీరు అనాన, నీటి పేరు వినాన 
విపరీత్మైన్ భ్యేం వెయోటేం మొద్లైన్ లక్షణాలు కనిపిసాతయి. తాగలేక, మిేంగలేక బాధ్పడుతూన్న 
అభాోగతి చయోగలిగేది ఆ నరుగలు కక్తుతూన్న విష్పూరిత్మైన్ నోటితో మరొకరిని కరవటేం! 
భ్యేంకరమైన్ క్తకువెర్రి ప్రతి ఏటా, ప్రపేంచవాోపతేంగ, 50,000 మేందిని పొటటపెటటక్తేంటోేంది. 

అయినా ప్రజ్ఞరోగో పరిరక్షణ ద్ృషాటా ప్రభుతావలు ఫ్లీ అేంటే భ్యపడాలి కాని రేబ్లస్ అేంటే 
భ్యపడన్కురలేదు. ఎేందుకనిట? ఫ్ల ీ ఒకరికొస్తత మరొకరికి అేంటక్తని తాటేక్తల మేంటలా ప్రజ్ల 
మీద్ పడి వాోపిత చేందుతుేంది. రేబ్లస్ రావాలేంటే మన్ని క్తకోు, కోతో, ఉడతో కరిచిన్పుూడు త్పూ 
దాన్ేంత్ట అది గలిలో ప్రసరిేంచి ప్రజ్లలో విసతరిేంచదు. 

ఫ్ల ీలో రకాలు ఉనానయి. స్తూనిష్ ఫ్లీ, హాేంగ్ కాేంగ్ ఫ్లీ, ఏష్ోన్ ఫ్లీ, పిటట ఫ్లీ, పేంది ఫ్ల,ీ…, ఇలా ఎనోన 
పేరు ీపెటేటరు. ఇలా పేరు ీపెటేటది అగ్రరాజ్ఞోల వారో, శ్లవత్వరుణలో, అయిన్పుూడు స్తూనిష్ వాళీకి, హాేంగ్ 
కాేంగ్ వాళీకి,  ఆసియావాస్లకీ, పిటటలకీ, పేందులకీ కోపేం వచ్చే ఆసాురేం ఉేంది కదా. 
ఉేండటమేమిటి? కోపేం వచిేేంది. అమెరికాలో పేంది మాేంసేం అమేమ వరతక్తలు “పేంది ఫ్లీ” కి 
అభ్ోేంత్రేం చపేూరు. అేందుకని ఈ ఫ్ల ీవైరస్ లకి శాస్త్రీయమైన్ పేరు ీపెటటటేం మొద్లుపెటేటరు. ఇపుూడు 
పేంది ఫ్లీ అన్టానికి బదులు ఎచ్1ఎన్1 (H1N1) అేంటనానరు. పిటట ఫ్లీ ని ఎచ్5ఎన్1 (H5N1) 
అేంటనానరు.  ఈ పేరు ీఎలా వచ్చేయో చబుతూ కూరుేేంటే దారి త్పూటేం అవుతుేంది.  

ఇేంత్కీ ఈ కథ అేంతా ఎేందుక్త చపుూకొచ్చేన్ేంటే ఈ ఎచ్5ఎన్1 ఉేంది చూశారూ, దీని ప్రాణాేంత్కపు 
జ్యరు 60 శాత్ేం. అేంటే ఇది వేంద్ మేందికి సోకితే 60 మేంది చచిేపోతారు. దీనితో పోలిేతే 
ఎచ్1ఎన్1 అేంత్ ప్రాణాేంత్కేం కాదు; కాని ఇది అతి జ్యరుగ విసతరిస్తేంది, 1918 లో వచిేన్ ఫ్లీ లా! 
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ఈ రెేండూ ఫ్లీ వైరస్లే; ఒకటి మేంచి సమరాత్తో వాోపిస్తేంది, మరొకటి మేంచి సమరాత్తో 
చేంపుతుేంది. ఇపుూడు ఈ రెేండు ఒకే వోకితలో ఒకే సారి తిష్ట వేసాయని అనక్తేందాేం. అపుూడు ఈ 
రెేండూ ప్రేమలో పడి పిలీలని కన్టేం మొద్లుపెడితే ఆ పిలీలకి ఒకరి నేండి ప్రాణాేంత్కత్వేం, 
మరొకరి నేండి విసతరణత్వేం సేంక్రమిేంచి దాని ధాటికి ప్రపేంచేంలో ఏ 10 శాత్ేం ప్రజ్లో (అేంటే 
700,000,000) చచిేపోతే మాన్వ జ్ఞతికి ఎేంత్ అప్రతిష్ట! 

అేందుకనే కాబోలు జ్ఞరా్ బెరానర్డ షా హాలివుడ్ తారకి అలా సమాధాన్ేం రాస్తడు! 
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24. వత్సీకరణం 
 

మన్ేం త్రచ్చగ వినే ఇేంగీ్లషు మాటలలో సమీపారిేం ఉన్న వాటిలీో  చపుూకోద్గగవి ‘ఇనాక్తోలేష్న్’ 
(inoculation), ‘వేకిీనేష్న్’ (vaccination), ఇముోనైజేష్న్ (immunization) అనేవి. ఈ  
మూడు మాటల అరాిలకి ద్గగర సేంబేంధ్ేం ఉేంది కానీ వీటిని పరాోయపదాలుగ వాడేస్పత ఉేంటారు.  
ఇనాక్తోలేష్న్ అన్న మాటకి కొేంచేం ఎక్తువ విసతృతారిేం ఉేంది; “కృత్రిమేంగ రోగనిరోధ్క శ్కితని 
పెేంచడేం" అని అరిేం. మస్పచికేం నేండి రక్షిేంచడానికి 1798 లో జెన్నరు టీకాల మేందు 
(smallpox vaccine) వాడిన్పుూడు దానిని “గ్లస్పచికేం ఇనాక్తోలేష్న్” అనానడు. అన్గ 
గ్లస్పచికేం దావరా, కృత్రిమేంగ, మస్పచికేం రాక్తేండా  రోగనిరోధ్క శ్కితని పెేంచడేం” అని మన్ేం 
వాోఖాోనిేంచవచ్చే.  

పాత్ ఇేంగీ్లషులో ఇనాక్తోలేష్న్ అేంటే ‘అేంటకటటడేం’ - అన్గ ఒక మొకు కొమమని న్రికి మరొక 
మొకుకి కటటడేం (from the Latin inoculare).  ఒక చోట పెరుగుతూన్నదానిన త్సస్కొచిే 
మరొక చోట పెేంచడేం. కనక ఒక చోట పెరుగుతున్న విషాణువులని త్సస్కొచిే మన్ శ్రీరేంలోకి - 
చరమేం పొరల కిేంద్కి - ఎకిుేంచి పెరగనియోడేం ‘ఇనాక్తోలేష్న్’  అవుతుేంది. ఇలా చయోడేం వల ీ
మన్ శ్రీరపు రోగనిరోధ్క శ్కిత పెరుగుతుేంది. ఇలా మశూచికేం రాక్తేండా రోగనిరోధ్క శ్కితని 
పెేంచడానికి చ్చస్త ‘ఇనాక్తోలేష్న్’ కి  ‘వేకిీనేష్న్’ (vaccination) అని  

ఎడావర్డ జెన్నర్ పేరు పెటేటడు. ఇలా ‘వేకిీనేష్న్’ చ్చసి ఏ రోగనిన అయినా నిరోధిేంచగలిగే  శ్కితని పెేంచ్చ 
ప్రక్రియని ‘ఇముోనైజేష్న్’ (immunization) అేంటారు. 

 ఒక చోట పెరుగుతున్న ‘వేకీీన’ ని త్సస్కొచిే మన్ శ్రీరేంలోకే ఎకిుేంచాలని నియమేం ఏదీ లేదు;  
ఆ ‘ఎకిుేంచడేం’ గజు క్తపెూలో పెరుగుతున్న ‘కలేర్’ లోకి కావచ్చే లేదా స్పక్షమజీవుల సహనివేశ్ేం  
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(colony) కి కావచ్చే. ఆ ఎకిుేంచబడేది మరొక స్పక్షమజీవి కావచ్చే. అపుూడు ఆ పనిని ఇనాక్తోలేష్న్ 
అని అేంటారు.  

అసలు ‘వేకిీనేష్న్,’ ‘వేకీీన్’ అన్న మాటలు  ఇేంగీ్లషులోకి ఎలా వచ్చేయో  చూదాదేం. లేటిన్ లో ‘వకాు’ 
(vacca) అేంటే ఆవు, లేదా ఎదుద, లేదా దూడ. “వతాీ! ఏమి నీ కోరిక?” అన్న పద్బేంధ్ేంలోని 
‘వతాీ’ అన్న సేంసుృత్ పద్మూ లేటిన్ లోని ‘వకాు’ జ్ఞఞతులు. (ఇకుడ నేన వాడుతూన్న ‘జ్ఞఞతులు’  
అనే మాట, ఇేంగీ్లషులోని ’cognate’ అనే మాట కూడ జ్ఞఞతులే!)  కనక ‘వతాీ’ అేంటే “ఒరేయ్, 
ఎదూద!” అని అరిేం. లేదా ధ్రువుడు లాేంటి చిన్న పిలాడీైతే “నాయనా, దూడా!” అని అరిేం. “ఒరేయ్ 
దున్నపోతా!” అని కానీ, “ఒరేయ్ గడిదా!” అని కాని సేంబోధిస్తత కోపేం రావచ్చేమో కాని మన్ 
సేంసుృతిలో “ఒరేయ్ ఎదూద, ఒరేయ్ దూడా!” వేంటి ప్రయోగలు గౌరవస్పచకాలు. ఆడవాళనీి ఆవు 
తోటీ, మగవాళీని ఎదుద తోటీ పోలేటేం మన్ సేంప్రదాయేంలో ఉేంది. అరుానడిని కృషుణడు ఎనిన సారో ీ
“భ్రత్రిభా!” అని గ్లత్లో సేంబోధిసాతడు. అేంటే భ్రత్ వేంశ్ేంలో వృష్భ్ేం వేంటి వాడా అని అరిేం. 

ఇేంత్ గధ్ ఎేందుక్త చపేూన్ేంటే వేకిీనేష్న్ (vaccination) అన్న మాటకి ఆవుకి (లేదా ఎదుదకి)  
గటిట సేంబేంధ్మే ఉేంది. మశూచికేం రాక్తేండా ఉేండాలేంటే టీకాలు వేయిేంచ్చక్తేంటాేం కదా. ఈ 
టీకాల మేందు ఎకుడ నేండి వస్తేంది? ఎదుదలకి మశూచికేంని పోలిన్ ‘గ్లశూచికేం’ (cowpox)  
వచిేన్పుూడు వాటి శారీరాలలో రోగనిరోధ్క శ్కిత పెరుగుతుేంది. ఆ శ్కితని మన్కి బదిల్త చ్చస్త విధాన్మే 
వేకిీనేష్న్ (vaccination). మొద్టో ీ ఈ మేందు ఎదుదలనేండి వచిేేంది కనక దీనిని ‘వేకీీన్’ 
అనినీన, ఈపద్ాతిని ‘వేకిీనేష్న్’ అనినీన అనానరు. ఒక విధ్ేంగ ఇది (వకాు, వతాీ) సేంసుృత్ేం మాటే 
కనక మన్ేం తెలుగులో కూడ వేకిీనేష్న్ అన్నచ్చే కాని ఈ “ష్న్” అనే తోక ఇేంగీ్లషు తోక 
అయిేందాయె! కనక కావలిస్తత ‘వేకిీనేష్న్’ ని వత్సీకరణేం అన్నచ్చే, ‘వేకీీన్’ ని వత్ీేం అన్నచ్చే.  
నిజ్ఞనికి ఈ తెలుగుస్తత్ నాక్త మన్స్పూరితగ న్చేలేదు.  కనక ‘టీకాలు’  బాగుేందో, ‘వత్సీకరణ’ 
బాగుేందో, ఇేంత్ కేంటె మేంచి మాట మరొకటి ఉేందో పాఠక్తలే త్సరుూ చపాూలి.  
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(చొపూద్ేంట విష్యాలని స్తకరిేంచ్చవారికి కొేంత్ మేత్ వేసాతన. ఎడవర్డ జెన్నర్ టీకాల పద్ాతి 
కనిబెటటటానికి పూరవమే ఒక నాట రకేం టీకాల పద్ాతి భారత్దేశ్ేంలో అమలులో ఉేండేద్నినీన, 
అేందువలీనే గొలీభామల ముఖాలు సోూటకేం మచేలు లేక్తేండా అేంద్ేంగ ఉేండేవనినీన నేన ఎపుూడో, 
ఎకుడో చదివేన! ఈ టీకాల ఆచారేం చూసిన్ ఒక బ్రిటిష్ మహిళ ఈ వారతని ఇేంగీేండు మోస్క్తని 
వెళిీేందిట. ఆ మహిళ పేరు కూడ పుసతకాలలో ఎకుడో ఉేంది. ఈ వారత కరాణకరిణగ జెన్నరు చవిని 
పడిేందిట. 

మశూచికేం సోకక్తేండా భారత్దేశ్ేంలో టీకాల మేందు ఎలా వాడే వారో బ్రిటిష్ వైదుోలే రాసిన్ 
ఉత్తరాలు, ప్రచ్చరిేంచిన్ పత్రాలు ఉనానయి. “ఈ వాోధి కేంటికి కనిపిేంచన్ేంత్ చిన్న జీవుల వలీనే 
కలుగుతోేంద్ని భారత్సయులు న్మేమవారు” అని కూడ 1767 లో డా. జె. హాలెవల్ రాసిన్ ఉత్తరేంలో 
ఉేంది.) 

మశూచికేంతో సేంబేంధ్ేం లేక్తేండా  ‘వేకిీనేష్న్’ అనే మాటకి ‘టీకాలు వేయిేంచడేం’ అనే తెలుగు 
పద్బేంధ్ేం  ఉేంది.  అలాగే  “వేకీీన్” (vaccine) ని టీకాల మేందు  అని కూడ అేంటాము.  టీకా 
అనే మాట భారత్దేశ్ేంలో బ్రిటిష్ వాళ్ల ీ రాకపూరవేం నేండీ చలామణీలో ఉేంది. ఉదాహరణకి 
మస్పచికేం, మీజిల్ీ, టెటన్స్, పోలియో వేంటి వాోధులు రాక్తేండా మన్ేం టీకాల మేందో, స్పది 
మేందో, నోటి మేందో పుచ్చేక్తేంటాేం. ఈ మేందు ఏ రూపేంలో పుచ్చేక్తనాన  ఆ పద్ాతిని ‘వేకిీనేష్న్’ 
అనే అేంటాేం. కాని తెలుగులో మశూచికానికి పుచ్చేక్తనే పద్ాతిని, క్షయ రోగనికి పుచ్చేక్తనే పద్ాతిని 
మాత్రేం ‘టీకాలు’ అేంటాేం. అన్గ ‘టీకాలు’ అనే మాట ‘వేకిీనేష్న్’ ని అమలు చ్చస్త పద్ాతిని 
చబుతోేంది కాని ‘వేకిీనేష్న్’ అనే భావానిన కాదు. ఉదాహరణకి టీకాలు వేసిన్పుూడు చరామనిన 
తలగిేంచి అకుడ మేందు పులుతారు. మీజిల్ీ, టెటన్స్, వగైరాలకి స్పది దావరా ఎకిుసాతరు - వాటిని 
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టీకాలు అన్డేం నేన విన్లేదు. పోలియో మేందు, టఫాయిడ్ మేందు  నోటి దావరా పుచ్చేక్తేంటారు. 
వీటిని పోలియో టీకాలు,  టఫాయిడ్ టీకాలు అన్డేం కూడ నేన విన్లేదు.  
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25. జ్ంట పదాలు 
 

ఒకొకుపుూడు సమీపారిాలు ఉన్న రెేండేసి మాటలని ఒకేసారి తెలిగిస్తత ఉపయుకతేంగ ఉేంటేంది. 
ఉదాహరణకి: “ఇనూట్, ఔటూట్”; (Input, output) “ప్రోఫిట్, లాస్”; (profit, loss) “పబ్లీక్, 
ప్రైవేట్; (public, private) “ఎరైవల్, డిపారేర్; ( arrival, departure) ఇన్ఫవన్ిన్, డిసువరి; 
(invention, discovery) “ఇన్ఫెక్షన్, కేంటేజియన్”; (infection, contagion) “సోలో, 
గ్రూప్”; (solo, group), ఛాన్ల్, కెనాల్ (channel, canal),  ఎబారిన్, మిస్^కేరేజ్ 
(abortion, miscarriage) మొద్లైన్వి. 

ఇేంగీ్లషువాళ్ల ీమన్ దేశ్ేం రాకపూరవేం కూడ మన్ేం వాోపారేం చ్చస్తవాళీేం. కనక లాభ్ేం (ప్రోఫిట్, 
profit), న్ష్టేం (లాస్, loss); పెటటబడి (ఇన్ఫవస్ట మెేంట్, investment), దిగుబడి (ఈల్డ, yield); 
ఆదాయేం (ఇన్ కేం, income), ఖరుే (ఎక్ సెూేండిచర్, expenditure) వగైరా మాటలు మన్కి 
ఉనానయి; అవి వాడుకోవచ్చే. 

విమానాశ్రయేంలో దిగగనే రాకడ (ఎరైవల్, arrival), పోకడ (డిపారేర్, departure) అన్న 
మాటల అవసరేం కనిపిస్తేంది. రాకపోకలు అనేవి బాగ వాడుకలో ఉన్న మాటలే కనక 
“ఆగమనాలు”, నిష్కురమణాలు” అన్టానికి బదులు రాకడలు (రాకలు), పోకడలు (పోకలు) అని 
పేరు ీపెటటకోవచ్చే. 

25.1 ఛానల్, కెన్నల్ (channel, canal) 
ఛాన్ల్ (channel) అేంటే చాల అరాిలు ఉనానయి కాని, ఇకుడ ఈ ప్రశ్న అడిగిన్ సేంద్రభేంలో 
ఛాన్ల్ అేంటే సహజ్మైన్ జ్లమారగేం. కెనాల్ (canal) అేంటే త్వవబడడ జ్లమారగేం: పేంట కాలువ 
(irrigation canal), మురుగు కాలువ (drainage canal), మొద్లైన్వి. కాలువలో జ్లమే 
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ప్రవహిేంచన్కురలేదు. చవి కాలువ (ear canal) గుేండా శ్బద త్రేంగలు పైనేండి లోపలికి  
ప్రవహిసాతయి; లోపలనేండి లాడి బయటకి ప్రవహిస్తేంది. కాని ఈ కాలువ సహజ్మైన్ది; త్వవబడడది 
కాదు. కనక త్రుబద్ాేంగ ఉేండాలేంటే దీనిని ఇేంగీ్లషులో “ఇయర్ ఛాన్ల్” (ear channel) 
అనాలి. ఇేంగీ్లషులో కూడ అేంతా త్రుబద్ాేంగ ఉేండదు.  

ఈ రెేండు మాటల అరాిలలోన ఉన్న పోలికని గురితేంచక్తేండా అజ్ఞగ్రత్తగ వాడడేం వలీ జ్రిగిన్ కథ 
ఒకటి చబుతాన. పూరవేం, ఇటల్తలో ష్టయాపరెల్త ీ అనే ఖగ్లళశాస్త్రవేత్త దురిభణిలో అేంగరక గ్రహేం 
(Mars)  వైపు చూసిన్పుూడు ఆయన్కి ఏవేవో గజిబ్లజిగ గ్లత్లు కన్బడాడయి. వాటికి ఆయన్ 
“కెనాల్త” అని ఇటల్త భాష్లో పేరు పెటేటడు. ఈ మాట ఆయన్ ఆచి, తూచి వాడేడో, అజ్ఞగ్రత్తగ 
వాడేడో మన్కి తెలియదు. కాని ష్టయాపరెల్త ీ రాసిన్ వృతాతేంత్ేం చదివి అమెరికాలో పెరిీవల్ లోల్ 
(Percival Lowell) అనే మరొక ఖగ్లళ శాస్త్రవేత్త ఆ “కెనాల్త” ని “కెనాల్” (canal) అని 
ఇేంగీ్లషులోకి అనవాద్ేం చ్చసి ఊరుక్తనానడా? లేదు. కెనాల్ అేంటే కాలువ కనకననూన, కాలువ 
అేంటే త్వవబడడ జ్లమారగేం కనకననన అేంగరక గ్రహేం అేంత్టా పేంట కాలువలు ఉనానయనినీన, 
అేంగరక గ్రహేం యొకు ధ్రువ మేండలాలీో ఉన్న మేంచ్చని కరిగిేంచి, ఆ నీటిని  ఈ కాలువల గుేండా 
ప్రవహిేంపజేసి, పేంటలు పేండిస్తనానరనినీన ఊహాగనాలు చ్చస్తడు. ఈ ఊహాగనాలు విని హాల్తవుడ్ 
నిరామత్లు ఊరుక్తనానరా? లేదు. అేంగరక గ్రహ వాస్లు భూమి మీద్కి ద్ేండెతిత  వచ్చేరేంటూ 
సినిమా త్సస్తరు. ఆ సినిమా అేంత్ నిజ్మే అని న్మేమసి అమెరికా ప్రజ్లు వీధులలోకి ఎగబడి పెద్దగ 
గభ్రా పడాడరు! 

25.2 ఇనపట్, ఔట్పపట్ (Input, output) 
కేంపూోటరు రేంగేంలో వాడకానికి ఈ రెేండు మాటలతో ఇబబేంది వసోతేంది. ఈ రెేండు మాటలకి 
సమానారికాలైన్ మేంచి తెలుగు మాటలకోసేం నేన ఇేంకా త్ేంటాలు పడుతునానన. నేన నిరిమేంచిన్ 
నిఘేంటవులో “ఇనూట్” (input) కి ప్రవేశాేంశ్ేం, ప్రవేశికేం, ఆగత్ేం, అేంత్రాోన్ేం, అేంత్రాోగేం, 
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అేంత్రిహత్ేం, ల్గరవానా (లోపలికి రవానా), మేత్, దాపలేం అనే మాటలు అభ్ోరుిలుగ ఉనానయి. అదే 
విధ్ేంగ “ఔటూట్” (output) కి నిరగమాేంశ్ేం, నిరగత్ేం, బహిరాోన్ేం, బహిరాోగేం, ఫలోత్ూతిత, 
నిరగళిత్ేం, నిరాగత్ేం, బహిరిహత్ేం, బరవానా, పోత్, వెలపలేం అనే అభ్ోరుిలు ఉనానయి. వీటిలో ఏవి 
అేంద్రికీ ఆమోద్యోగోేం అవుతాయో  నాక్త తెలియదు. నాలుగైదు సేంద్రాభలలో ప్రయోగిేంచి ఏది 
ఎకుడ న్పుూతుేందో చూడాలి. 

25.3 డిసకవరి, ఇన్వవనషన్  (Discovery, Invention) 
సైనీ ఏమాత్రేం వచిేన్ వారికైనా ఈ రెేండు మాటల మధ్ో ఉన్న తేడా తెలుస్. డిసువరి 
(Discovery) అేంటే ఉన్న దాని ఉనికిని కనకోువటేం. దీనిని ఆవిష్ురణ అన్నచ్చే. “కొలేంబస్ 
డిసువర్డ అమెరికా” (Columbus discovered America) అన్నపుూడు అమెరికా అకుడే ఉేంది, 
ఎపుూడూ అకుడే ఉేంది. యూరప్లో ఉన్న ప్రజ్లకి అమెరికా అనే ఖేండేం ఉేంద్న్న విష్యేం కాని, అది 
ఎకుడ ఉేందో కాని తెలియవు. కొలేంబస్ అమెరికా అనే భూభాగేం ఉేంద్ని కనక్తునానడు. కనక డిస్
కవర్ (discover) అేంటే “కనకోువటేం” అని కూడ మన్ేం తెలుగులో అన్నచ్చే. ఆవిష్ురణ అనాన 
ద్రిదాపు ఇదే అరిేం. పుసతకానిన ఆవిష్ురిసాతేం. అేంటే పుసాతనిన చ్చటిట ఉన్న కాగితానిన తలగిేంచి లోపల 
ఉన్న పుసతకానిన చూపిస్తనానేం. 

ఇన్ఫవన్ిన్ (Invention) అేంటే అపూటివరక్త లేనిదానిని సృష్టటేంచటేం. కనక దీనిన ‘సృజ్న్ేం’ అనో 
‘పరికలూన్ేం’ అనో అన్నచ్చే.  “మారొునీ ఇన్ఫవన్ఫటడ్  రేడియో” (Marconi invented radio) 
అన్నపుూడు అేంత్వరక్త మన్ేం కని, విని, ఎరగని “రేడియో” అనే పరికరానిన సృష్టటేంచ్చడని అరిేం. 
దీనిని మన్ేం తెలుగులో “కనక్తునానడు” అన్క్తేండా “కనిపెటేటడు” అని అేంటే ఎలా ఉేంటేందో? 

ఈ రెేండు మాటలకి ద్గగర పోలిక ఉన్న మరి రెేండు మాటలు మన్ సేంప్రదాయేంలో ఉనానయి. మన్ 
వైదిక సేంసుృతిలో సమృతి, శ్ృతి అని రెేండు ఉనానయి. సమృతి అేంటే ‘మెద్డులో మెదిలిన్ది’; మన్కి 
ఇపుూడు దీని ఉనికి తెలిసి వచిేేంది. సవకపోలకలిూత్ేం. కనక ఇది ఇన్ఫవన్ిన్ (invention) లాేంటిది.  
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శ్ృతి అేంటే ఇది మన్కి ‘వినిపిేంచిేంది,’ ఒకరు చపూగ తెలిసిన్ది. కనక కనక ఇది డిసువరి 
(discovery) లాేంటిది.  

అపుూడు “కనకోువటేం”, “కనిపెటటటేం” అన్న రెేండు మాటలకి వేరేవరు అరాాలు అని మన్ేం అన్వయేం 
చపుూకోవాలి. ఇలా ద్గగర పోలికలు ఉన్న మాటలు మన్కి లేకపోలేదు: అరిేం, అరాేం; నిరాిష్టేం, నిరుదష్టేం, 
ష్ష్టట, ష్ష్టఠ, మొద్లైన్వి. ఈ సవలూమైన్ తేడాని గమనిేంచ్చ ఓపిక ఉేంటే డిసువరి (discovery) అేంటే 
కనకోువటేం, ఇన్ఫవన్ిన్ (invention) అేంటే కనిపెటటటేం అని భాష్ోేం చపుూక్తని వాడుకోవచ్చే. లేదా 
పైన్ ఉద్హరిేంచిన్ సమృతి, శ్ృతి వేంటి సేంసుృత్ేం మాటలు వాడుకోవచ్చే. ఇవి కూడ ద్రిదాపు ఒకేలా 
ఉనానయి కనక ఒకదానికి మరొకటి అనక్తనే ప్రమాద్ేం ఉేంది. 

ఇన్ఫవన్ట (invent) అనే మాటని అకరమక క్రియగ వాడిన్పుూడు “కనిపెటట”, “సృజిేంచ్చ” అని 
తెలుగులోకి దిేంపుకోవచ్చే. “ఇన్ఫవన్ిన్” (invention) అన్న మాటని నామవాచకేంగ వాడితే దానికి 
సమానారికాలు “సేంజ్నిత్ేం, అభిసరగేం, సృజ్న్ేం, పరికథ, పరికలూన్ేం, ఉపేత్ేం” అనే మాటలు 
ఉనానయి. “ఇన్ఫవేంటర్” (inventor) అని ఒక వోకితని ఉదేదసిేంచిన్పుూడు “స్రష్ట, సృష్టటకారక్తడు, 
ప్రణేత్, నిరామత్, కలూన్కరత, ఉపేత్” అనే మాటలు ఉనానయి. ఇదే విధ్ేంగ “డిసువర్” (discover) 
అేంటే కనగొన, ఆవిష్ురిేంచ్చ అనినీన “డిసువరీ” (discovery)  అేంటే ఆవిష్ురణ అనినీన, 
డిసువరర్ (discoverer) అేంటే ఆవిష్ురత అనినీన తెలిగిేంచవచ్చే. 

ఇన్ఫవన్ిన్ (invention) కి డిసువరి (discovery) కి భారత్సయ భాష్లలో ఇేంత్కేంటె మేంచి పేరీ 
జ్త్ దొరికితే బాగుేండున. కొనానళ్ల ీకృష్ట చ్చస్తత స్లభ్ గ్రాహోేం అయిన్వీ, ఆమోద్యోగోేం అయిన్వీ 
దొరకకపోవు.  పాఠక్తలు ప్రయతినేంచి చూస్తత బాగుేంటేంది. 

25.4 ఎబారషన్, మిస్^కేరేజ్ (abortion, miscarriage)   
తెలుగు దేశ్ేంలో ఎబారిన్ (abortion) అన్న మాటని త్పుూగ ప్రయోగిస్పత ఉేంటారు: “భారతికి 
అబారిన్ అయిేందిట!” ఈ  సేంద్రభేంలో వాడవలసిన్ మాట “మిస్^కేరేజ్”. “భారతికి మిస్ కేరేజ్ 
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అయిేందిట” అనాలి. “మిస్ కేరేజ్” (miscarriage) అేంటే ప్రకృతి శ్క్తతల ప్రభావేం వలీ గరభసిమైన్ 
శిశువుని న్ఫలలు నిేండక్తేండా ప్రసవిేంచడేం. “ఎబారిన్” అేంటే వైదుోడి సహాయేంతో మేందులు వాడి 
కానీ, శ్స్త్ర చికిత్ీ చ్చసి కానీ గరభసిమైన్ శిశువుని న్ఫలలు నిేండక్తేండా బయటకి త్ససెయోడేం. ఈ రెేండు 
సేంద్రాభలలోనూ శిశువు ప్రాణాలతో ద్కుదు.  

ఈ రెేండిేంటికి సరి అయినా తెలుగు మాటలు ఏమిటి? “మిస్^కేరేజ్” ని గరభస్రావేం అనినీన, 
“ఎబారిన్” ని గరభవిచిితిత అనినీన అన్మని నా సలహా.  
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26. పబిీక్, ప్రైవేట్ 
 

తెలుగు బాగ వచిేన్ వాళ్ల ీ కూడ పబ్లీక్ (public), ప్రైవేట్ (private) అనే ఇేంగీ్లషు మాటలకి 
సమానారాకాలైన్ తెలుగు మాటలు త్టటక, ఆ ఇేంగీ్లషు మాటలనే యథాత్థేంగ వాడేస్పత ఉేంటారు. 

నామవాచకేంగ వాడిన్పుూడు, పబ్లీక్ (public) అేంటే జ్న్సామాన్ోేం. సామాన్ో ప్రజ్లు 
ఏమనక్తేంటనానరో తెలుస్కోవాలనక్తన్నపుూడు “పబ్లీక్ ఒపినియన్” స్తకరిసాతేం. దీనిని 
జ్నాభిప్రాయేం అన్నచ్చే. కాని ఈ మాట వేళకి బుర్రకి త్టటక ఇేంగీ్లషు మాట వాడెస్పత ఉేంటాేం. 

నామవాచకేంగ వాడిన్పుూడు ప్రైవేట్ (private) కి, అమెరికాలో అయితే, సైన్ోేంలో పని చ్చస్త 
సిపాయి, జ్వాన అనే అరాాలు ఉనానయి కాని, ఈ అరాాలు భారత్ దేశ్ేంలో చలీవు. 

పోతే, ఈ రెేండు మాటలూ విశ్లష్ణేం (adjective) గ వాడిన్పుూడు చాలా అరాాలు స్ూరిసాతయి. 
ఉదాహరణకి private అేంటే సవేంత్, సేంత్, వోకితగత్, సవకీయ, వోష్టఠ అనే అరాాలే కాక్తేండా ఖాసా, 
ఖానిగ్ల అనే అరాాలు కూడా ఉనానయి. ఉదాహరణకి ‘నా ఖాసా త్ముమడు’ అేంటే నా సేంత్ (own) 
త్ముమడు అనే అరాేం ఉేంది. ‘ఖానిగ్ల భూమి’ అేంటే ప్రైవేట్ లేేండ్ (private land).  “నా సేంత్ 
విష్యాలలో జ్యకోేం చ్చస్కోక్త” అన్నపుూడు “సేంత్” అేంటే ప్రైవేట్ (private). “ప్రవేట మేషాటరు” 
అన్నపుూడు “అేంద్రితోటీ కాక్తేండా ప్రతేోకిేంచి” అనే అరిేం వస్తేంది. 

పబ్లీక్ (public) అేంటే బాహాటపు, బాహాటమైన్, బాహిర, బహిరేంగ, బహిరేంగమైన్, రటటయిన్, రచే 
(ఉ. రచేబేండ) అనే అరాాలు ఉనానయి. ఇవే కాక్తేండా ప్రజ్ఞ, జ్న్హితైక, సరవజ్నిత్, అనే మరొక 
రకమైన్ అరాాలు కూడ ఉనానయి. ప్రభుత్వ, రాజ్స, దివాణపు, సరాురు లేదా సరాురీ అని మూడో అరాేం 
కూడ ఉేంది. ఈ దిగువ ప్రయోగలు చూడేండి. 
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పబ్లీక్ హెల్త (public health) = ప్రజ్ఞరోగోేం  

పబ్లీక్ ఇేంటరెస్ట (public interest) = ప్రజ్ఞహిత్ేం  

పబ్లీక్ ఆఫీసర్ (public officer) = ప్రభుతోవదోోగి  

పబ్లీక్ స్తఫీట (public safety) = ప్రజ్ఞక్షేమేం  

పబ్లీక్ ఒపినియన్ (public opinion) = ప్రజ్ఞభిప్రాయేం 

పబ్లీక్ పెరాెరెమన్ీ (public performance) = బహిరేంగ ప్రద్రశన్ేం 

పబ్లీక్ రెలేష్న్ీ (public relations) = పౌరసేంబేంధాలు  

పబ్లీక్ రోడుడ (public road) = రహదారి, రచేదారి  

పబ్లీక్ సెకటర్ (public sector) = ప్రభుత్వ రేంగేం 

పబ్లీక్ పేీటాెర్మ (public platform) = రచేబేండ  

 

దీనిని బటిట అరిేం అయిేందేమిటేంటే ఈ రెేండు మాటలకీ సమానారాకాలైన్ తెలుగు మాటలు 
లేకపోలేదు; సేంద్రాభనసారేంగ ఉపయోగపడే మాటలని వెతుకోువాలి. ఒక భాష్ నేండి మరొక 
భాష్లోకి వెళీ్లటపుూడు ఇది త్పూని సరి. 
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27. ఇన్వెక్షన్, కంటేజియన్ 
 

ఇేంగీ్లషులో ఇన్ఫెక్షస్, కేంటేజియస్ (infectious, contagious) అని రెేండు మాటలు ఉనానయి. 
వీటి అరిేంలో పోలిక ఉేంది కానీ ఈ రెేండూ రెేండు విభిన్నమైన్ భావాలని చబుతాయి. ఒక ప్రయాన 
(prion) వలీ కాని, వైరస్ (virus) వలీ కాని, బేకీటరియేం (bacterium) వల ీ కాని, ఫేంగస్ 
(fungus) వల ీ కాని,  పేరసైట్ (parasite) వలీ కాని వచ్చే రోగలని “ఇన్ఫెక్షస్ డిస్వజెస్” 
(infectious diseases) అేంటారు. అేంటే, మన్ శ్రీరానికి “సవేంత్ేం” కాని లాతి పదారాాలు 
శ్రీరేంలోకి ప్రవేశిేంచి రోగకారక్తలు అయిన్పుూడు “ఇన్ఫెక్షన్” (infection) అన్న మాట వాడతాేం. 
ఒక జీవి నేండి మరొక జీవికి అేంటక్తనే రోగలని “కేంటేజియస్ డిస్వజెస్” (contagious 
diseases) అని కాని, “కమూోనికబుల్ డిస్వజెస్” (communicable diseases) అని కాని, 
“ట్రాన్ీ మిసిబుల్ డిస్వజెస్” (transmissible diseases) అని కాని అేంటారు. 

“సి. జె. డి.” (CJD) అనే జ్బుబ ఉేంది. ఇది ప్రయానలు మన్ శ్రీరేంలో జొరబడడేం వల ీవస్తేంది. 
కాని ఇది ఒకరి నేండి మరొకరికి అేంటకోదు. అేంటే ఈ “సి. జె. డి.” (CJD) జ్బుబతో 
త్సస్క్తేంటూన్న వోకిత ద్రిదాపులీోకి వెళిీన్ేంత్ మాత్రాన్ ఆ జ్బుబ మన్కి అేంటకోదు. కనక ఇది 
“ఇన్ఫెక్షస్ డిస్వజ్” (infectious disease) మాత్రమే. దోమకాట వలీ మన్కి సేంక్రమిేంచ్చ మలేరియా 
వేంటి రోగేం కూడ “ఇన్ఫెక్షస్ డిస్వజ్”  కోవకే చేందుతుేంది. 

కాని మలేరియా కేవలేం ఒకరిలో తిష్ట వేస్క్తని ఉేండిపోదు కదా. మలేరియా ఉన్న రోగిని కరిచిన్ 
దోమ మరొకరిని కరిస్తత ఆ రెేండవ వోకితకి మలేరియా వచ్చే సావకాశ్ేం ఉేంది. ఈ ద్ృష్టటతో చూస్తత 
మలేరియాని “కేంటేజియస్” అని  అనకోవచ్చే. కాని ఈ సేంద్రభేంలో అలా అన్ేం. ఈ వోతాోసేం 
ఇన్ ఫ్లీయెేంజ్ఞ విష్యేంలో స్ూటేంగ కనిపిస్తేంది. ఇన్ ఫ్లీయెేంజ్ఞ లేదా ఫ్లీ (influenza or flu) 
ఇన్ఫెక్షస్  మాత్రమే కాక్తేండా కేంటేజియస్ కూడా!  ఎేందుకేంటే ఒకరికి ఫీ్ల వస్తత వారికి సమీపేంలో 
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ఉన్న మరొకరికి గని, వారిని తాకిన్ వారికి గని అేంటక్తనే సావకాశ్ేం బాగ ఉేంది.  కనక ఈ 
రెేండు రకాల రోగల మధ్ో ఒక గ్లత్ గ్లసి ఒక పకు ఇన్ఫెక్షస్ మరొక పకు కేంటేజియస్ అని 
నిరదాేంద్ేంగ చపూటేం కొేంచేం కష్టేం. 

ఇన్ఫెక్షన్ లు ఎనోన విధాలుగ రావచ్చే, కాని అనిన ఇన్ఫెక్షన్ లూ  ఒకరినేండి మరొకరికి అేంటకోవు. 
మరొక విధ్ేంగ చపాూలేంటే స్పక్షమజీవులు మన్ శ్రీరేంలో ప్రవేశిేంచి అకుడ తిష్ట వేస్తత అది ‘తిష్ట’ 
(లేదా, ఇన్ఫెక్షన్), దాని వలీ వచ్చే రోగేం తిష్ట రోగేం (infectious disease). ఈ రోగేం ఒకరి 
నేండి మరొకరికి అేంటక్తేంటే అది ‘అేంట’ (లేదా, కేంటేజియన్), దాని వల ీ వచ్చే రోగేం 
అేంటరోగేం (contagious disease). ఇపుూడు తిష్టత్త్తాేం అేంటే ఇన్ఫెక్షస్ (infectious), 
అేంటత్త్తాేం అేంటే కేంటేజియస్ (contagious) అని మన్ేం తెలుగులో వాడుకోవచ్చే. 

కేంటేజియస్ అనే విశ్లష్ణానికి నా నిఘేంటవులో “అేంట, సోక్తడు, సేంక్రామిక, సాేంక్రామిక” అనే 
అరాిలు కూడ ఇచ్చేన. ఇన్ఫెక్షస్ అేంటే “తిష్ట, సేంక్రామిక” అని ఇచ్చేన. నిఘేంట నిరామణేంలో కొనిన 
ఇబబేందుల వలీ “సేంక్రామిక” అనే అరిేం రెేండిేంటికీ ఇవవవలసి వచిేేంది. కాని ఇకుడ ఈ మాటల 
అరాిలలోని తేడా వివరిేంచ్చన కనక వీటి అరాిలలో విభేద్ేం చూపిేంచగలిగేన. 

తిష్టత్త్తాేం గురిేంచి మరికొేంచేం తెలుస్క్తేందాేం. తిష్టకి అనేక కారణాలు ఉనాన ముఖోేంగ 
చపుూకోవలసిన్వి బేకీటరియేంలు, వైరస్లు. ఉదాహరణకి క్షయ బేకీటరియేం వలీ వచ్చేది  తిష్ట వాోధి. 
జ్లుబు, ఆటలమమ, మశూచికేం, “ఎ. ఐ. డి. ఎస్.”  (AIDS), మొద్లైన్వి వైరస్ వలీ వచ్చే  తిష్ట 
వాోధులు. 

బేకీటరియేం అతి స్పక్షమమైన్ ఏక కణ జీవి. ఈ జీవులు అనేక రకములైన్ వాతావరణాలీో సవత్ేంత్రేంగ 
బత్కగలవు. వైరస్ ఇేంకా స్పక్షామతి స్పక్షమమైన్ “విష్ రేణువు.” ఈ రేణువులు (విషాణువులు) 
సవత్ేంత్ర ప్రతిపతితతో బత్కలేవు. అేంటే వీటికి ఆతిథోేం ఇవవటానికి ఒక అభాోగతి ఉేండాలి. అేందుకనే 
ఇవి మొకులలోకో, జ్ేంతువులలోకో, మనషుోలలోకో ప్రవేశిేంచిన్ త్రువాతే వృది ా చేంది హాని 
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చ్చసాతయి. సామానోలకి ఈ స్పక్షామలు అనీన అన్వసరేం. మన్ేం అేంతా గురుతపెటటకోవలసిన్ది 
ఏమిటేంటే పెనిసిలిన్ వేంటి “ఏేంటీబయటిక్” లు బేకీటరియేం ల మీద్నే పని చ్చయోగలవు కాని, వైరస్ 
ల మీద్ వాటికి ఏ విధ్మైన్ ప్రభావమూ లేదు. కనక వైరస్ వలీ వచ్చే జ్లుబు, ఫీ్ల వేంటి వాోధులకి 
పెనిసిలిన్ వేంటి ఏేంటీబయటిక్ మేందులు వేస్కోవటేం వలీ ప్రయోజ్న్ేం ఏమీ లేదు; పైపెచ్చే చీటికీ, 
మాటికీ పెనిసిలిన్ వేంటి ఏేంటీబయెటిక్ మేందులు వాడడేం మేంచిది కూడా కాదు. అలా వాడితే 
వాటికి శ్రీరేం అలవాటపడిపోయి నిజ్ేంగ అవసరేం వచిేన్పుూడు ఆ మేందులు వాడితే అవి పని 
చయోవు.  
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28. తరుణావరణం, సదావరణం 
 

ఇేంగీ్లషులో ద్గగర ద్గగరగ అరాిలు ఉన్న మాటల జ్ేంటలలో “వెద్ర్ (weather), కెసీమేట్ 
(climate) అనేది ఒక జ్ేంట. వీటికి సమానారికమైన్ తెలుగు మాటలు గురిేంచి ఆలోచిేంచ్చ ముేందు 
ఈ రెేండు మాటల అరాలిలో పోలికలు, తేడాలు ఏమిటో చూదాదేం. బయట వేడిగ ఉేందో, చలిగ 
ఉేందో, వరిపాత్ేం ఎేంతో, వాయువేగేం ఎేంతో, మేఘాచాిద్ేం ఎేంతో వరిణేంచి చపూటానికి ఈ రెేండు 
మాటలూ వాడతారు. కాని “వెద్ర్” అన్న మాటని ఒక చోట ఉన్న తాతాులిక, త్క్షణ పరిసిితులు – 
ఉదాహరణకి, గేంట గేంటకీ వచ్చే మారుూలని కాని, రోజువారీగ వచ్చే మారుూలని కాని, వారేం వారేం 
వచ్చే మారుూలని గని - స్పచిేంచడానికి వాడతారు. “కెసీమేట్” అన్నపుూడు ఒక ప్రదేశ్ేంలో దీరఘకాల 
సగట పరిసితిులు – అేంటే, ద్శాబాదలు, శ్తాబాదల త్రబడి ఉేండే పరిసిితులని వరిణేంచడానికి 
వాడతారు. “దీరఘకాలేం” అేంటే కనీసేం 30 సేంవత్ీరాలు ఉేండాలని ఒక ఒపూేంద్ేం ఉేంది. 

తెలుగులో మన్కి “వాతావరణేం,” “శీతోష్ణసిితి”  అనే మాటలు ఉనానయి. వీటిని కొేంచేం నిశిత్ేంగ 
పరిశీలిదాదేం. నిజ్ఞనికి “వాత్” అేంటే గలి అనినీన, "ఆవరణేం" అేంటే ఆవరిేంచిన్ ప్రదేశ్ేం అనినీన 
అరాిలు కనక వాతావరణేం అేంటే మన్ చ్చటట గలితో ఆవరిేంచి ఉన్న గలిగ్లళేం. దీనిని ఇేంగీ్లషులో 
“ఏట్టమసిెయర్” (atmosphere) అేంటారు. ఈ ఇేంగీ్లషు మాటకి మూలేం లేటిన్ “ఆతోమ,” గ్రీక్త 
“ఆతోమస్” లలో ఉేంది. వీటికి ఆవిరి (steam), కావిరి లేదా ఊష్మేం (vapor), వాయువు (gas) 
అనే అరాిలు ఉనానయి. కనక ఇేంగీ్లషులో “ఏట్టమసిెయర్” అనాన, తెలుగులో వాతావరణేం అనాన ఆ 
మాట ఒక ప్రదేశ్ేం (గలిగ్లళేం) గురిేంచి చబుతుేంది. ఈ ప్రదేశ్ేంలో ఉన్న గలి త్క్షణ లేదా త్రుణ 
పరిసిితిని (acute state) గురిేంచి తెలుస్కోవాలేంటే ఇేంగీ్లషులో వెద్ర్ (weather) అన్న మాటని 
వాడతారు. ఈ ప్రదేశ్ేంలో ఉన్న గలి దీరఘ లేదా సదా పరిసిితిని (chronic state) గురిేంచి 
తెలుస్కోవాలేంటే ఇేంగీ్లషులో కెసీమేట్ (climate) అన్న మాటని వాడతారు. 
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జ్ఞగ్రత్తగ ఆలోచిేంచి చూస్తత వాతావరణేం (లేదా "ఏట్టమసిెయర్") అన్న మాట “వెద్ర్” అన్న ఇేంగీ్లషు 
మాటకి సమానారికేం కాద్ని తెలుస్తేంది. కాని “ఈ రోజు వాతావరణేం పొడిగ ఉేంటేంది, 
వాతావరణ కేేంద్రేం” వేంటి ప్రయోగలలో “వెద్ర్” అనే అరిేం స్ూరిసోతేంది కాని విజ్ఞఞన్ వీధులలో ఈ 
మాటకి “ఒక గ్రహేం చ్చటూట గలితో ఆవరిేంచి ఉన్న ప్రదేశ్ేం” అనే అరిేం:  “చేంద్రుడి మీద్ 
వాతావరణేం లేదు, అేంగరక గ్రహేం మీద్ వాతావరణేం చాల పలచగ ఉేంటేంది” వగైరా 
ప్రయోగలు చూడేండి. ఈ అేంశాలని ద్ృష్టటలో పెటటక్తని, పెద్ద గొడవ చయోక్తేండా, వాతావరణేం 
అన్న మాటని "ఏట్టమసిెయర్" (atmosphere) అన్న ఇేంగీ్లషు మాటకి సమానారికేంగ 
సిిరపరుదాదేం. 

ఇపుూడు “శీతోష్ణసిితి” అన్న మాటని త్సస్క్తేందాేం. ఇది వాతావరణేం యొకు పరిసిితిని (state of 
the atmosphere) వరిణేంచ్చ మాట. త్రుణకాల శీతోష్ణసిితి అేంటే వెద్ర్, దీరఘకాల శీతోష్ణసిితి అేంటే 
కీయిమేట్ అని వివరణ చపూవచ్చే. ఈ వివరణతో వెద్ర్, కయీిమేట్ అనే ఇేంగీ్లషు మాటల అరాిలలో 
తేడాలు స్బోధ్కేం అయి ఉేండాలి. కాని ఈ రెేండు మాటలకి సమానారికమైన్ తెలుగు మాటలు 
ఏమిటి? ఈ ప్రశ్నకి సమాధాన్ేం వెతికే ముేందు ఈ మాటలు ఎకుడ నేండి వచ్చేయో చూదాదేం. 
మూలేంలో వెద్ర్ అేంటే “గలి” అని అరిేం. కయీిమేట్ అేంటే “ప్రాేంత్ేం” అని అరిేం. “ఆ ప్రాేంత్ేం 
ఎలా ఉేంటేంది?” అని అడిగిన్పుూడు, “అకుడ వరాిలు ఎక్తువ, అకుడ పొడిగ ఉేంటేంది, అకుడ 
చలి ఎక్తువ” వగైరా సమాధానాలు చపిూన్పుూడు ఆ ప్రాేంత్ేంలో దీరఘకాల పరిసిితులని చబుతునానేం 
అన్నమాటే కదా. త్రుణ కాల పరిసిితులని చపూవలసి వచిేన్పుూడు, “ఇది వరాికాలేం, ఇపుూడు అకుడ 
వరాిలు పడతాయి” అని చబుతాేం. 

కనక ఈ దిగువ మాటలని ఈ కిేంద్ చూపిన్ విధ్ేంగ తెలుగు చ్చస్తత బాగుేంటేంద్ేంటాన. 
మీరేమేంటారు? 
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atmosphere = వాతావరణేం 

state of the atmosphere = శీతోష్ణసిితి 

weather = త్రుణావరణేం 

climate = సదావరణేం 
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29. జెనిటిక్, కంజెనిటల్  
 

ద్గగర ద్గగరగ అరాిలు ఉన్న కొనిన ఇేంగీ్లషు మాటల మధ్ో ఉన్న తేడాలు ఇేంగీ్లషు మాత్ృభాష్గ 
కలవారికే త్రచ్చ అరిేం కావు. ఉదాహరణకి జెనిటిక్ (genetic), కేంజెనిటల్ (congenital) అనే 
మాటలనే త్సస్క్తేందాేం. జెనిటిక్ అేంటే జ్నోవులకి సేంబేంధిేంచిన్ అని అరిేం కనక జెనిటిక్ డిస్వజ్ 
(genetic  disease) అనే మాట జ్నోవులకి సేంబేంధిేంచిన్ జ్బుబ అని అరిేం. మన్ శ్రీరాలలో 
ఉన్న జ్నో సేంపద్ (అన్గ డి. ఎన్. ఎ.) త్లిీ నేండి కొేంత్, త్ేండ్రి నేండి కొేంత్ వస్తేంది. కనక 
మన్కి త్లిీద్ేండ్రుల నేండే కాక్తేండా పై త్రాల నేండి కూడ - అేంటే అనవేంశికేంగ - రోగలు 
వచ్చే సావకాశ్ేం ఉేంది. ఇలా జ్నోవులలో ఉేండే దోషాల వలీ వచ్చే రోగలని జ్నో రోగలు అని కాని 
అనవేంశిక రోగలు అని కాని అన్నచ్చే.  

కేంజెనిటల్ డిస్వజ్  (congenital disease) అేంటే పుటటకతో ఉేండే జ్బుబ. దీనిని బర్త డిఫెక్ట 
(birth defect) లేదా “పుటట రోగేం” అని కూడ అేంటారు. పుటట రోగలకి ముఖోేంగ రెేండు 
కారణాలు ఉేంటాయి: (1)  పైన్ చపిూన్టవేంటి జ్నో సేంబేంధ్మైన్ లోపాలు కావచ్చే, (2)  జ్నో 
సేంబేంధ్మైన్ లోపేం లేకపోయినా బ్లడడ గరభేంలో ఉన్నపుూడు శ్రీర అవయవాల నిరామణేంలో కాని, పని 
చ్చస్త పద్ాతిలో కాని లోపేం కావచ్చే.  వీటిని ఇకుడ క్తపీతేంగ పరిశీలిదాదేం.  

29.1 పుట్పటకతో వచ్చే రోగాలు (లోపాలు) 
పుటటకతో వచ్చే లోపాలు  పుటట లోపాలు. గుడిడత్న్ేం, తర్రి, ఆరో వేలు, హృద్రోగేం, ఇలా ఏద్యినా 
సరే పుటటకతో వచ్చేది  పుటట లోపేం లేదా పుటట రోగేం లేదా ఆగరభ రోగేం. దీనికి కారణేం ఏద్యినా 
కావచ్చే. అన్గ ఈ  రకేం రోగేం త్లిదీ్ేండ్రుల నేండి పిలీలకి సేంక్రమిేంచి ఉేండవచ్చే. అపుూడు అది 
జ్నో రోగేం లేదా అనవేంశిక రోగేం (genetic disease) అవుతుేంది. కొనిన పుటటరోగలకి  



110 
 

త్లిదీ్ేండ్రుల జ్నోపదారేిం కారణేం కాదు. త్లిీకి పోష్ణ సరిగగ లేకపోయినా, రోగగ్రసతమైనా, పొగ 
తాగడేం, మద్ోేం స్తవిేంచడేం వేంటి దురలవాటీ ఉనాన, పరాోవరణేంలోని దుష్కూరభావాల కారణేంగ 
కడుపులో ఉన్న బ్లడడ సరిగగ పెరగక  వచ్చే రోగలు కూడా ఆగరభ రోగలు;  అనవేంశిక  రోగలు 
కావు.  

పుటటకతో వచ్చే జ్బుబలలో కొనేన జ్నో రోగల జ్ఞతికి చేందుతాయి; మిగిలిన్వి పుటటక తోటే వచిేన్ 
అవకత్వకలు కాని, పుటిటన్ కొదిద రోజులలో బయటపడడ జ్బుబలు కాని అయి ఉేంటాయి. ఉదాహరణకి 
కానపు విపరీత్ేంగ కష్టమైన్పుూడు బ్లడడకి హాని కలగవచ్చే. దీనివల ీ అవిటిత్న్ేం రావచ్చే. దీనికి 
కారణేం వారసవాహికలలో (అన్గ క్రోమోజ్యములలో, అన్గ డి. ఎన్. ఎ. లో) కనిపిేంచదు. కనక 
పుటటకతో వచ్చే జ్బుబలు చాలమటటక్త వేంశానగత్ేంగ పిలీలకి సేంక్రమిేంచవు (ఇకుడా 
మిన్హాయిేంపులు ఉనానయి). ఉదాహరణకి మన్ేంద్రిలోనూ 23 జ్త్ల వారసవాహికలు ఉేంటాయి. 
కాని డౌన్ీ  సిేండ్రోము అనే వాోధి వచిేన్ వారి శ్రీరేంలోని ప్రతి జీవకణేంలోనూ 21 వ వారసవాహిక 
జ్త్తో పాట మరొకటి ఎక్తువ ఉేంటేంది. ఇది గరోభత్ూతిత జ్రిగే సేంద్రభేంలో జ్రిగిన్ “ప్రమాద్ేం” 
వలీ కలిగిన్ వాోధి. వేంశ్ేంలో ఎకుడా లేకపోయినా ఈ వాోధి పిలీకి రావచ్చే. గరభవతి అయిన్ త్లిీ 
తిన్న మేందుల ప్రభావేం వలీ కూడ పుటటకతో వచ్చే అవిటిత్నాలు ఉనానయి. అేందుకనే ఆలుహాలు 
వేంటి మాద్క ద్రవాోలు తాగడేం, ధూమపాన్ేం చయోడేం, ముేందూ వెన్కా చూస్కోక్తేండా మేందులు 
వేస్కోవడేం వేంటి పనలు పిలీలని కనే వయస్ీలో ఉన్న ఆడవాళ్ల ీ చయోడేం మేంచిది కాదు. 
గరభవతిగ ఉన్న త్లిీకి కొనిన వాోధులు సోకితే (రుబెల ీ వేంటి వాోధులు) వాటి వల ీ గరభేంలో ఉన్న 
శిశువుకి హాని కలిగే సావకాశాలు ఉనానయి. 

29.2  అనవంశికంగా  వచ్చే వాోధులు  
ప్రతి వోకిత శ్రీరేంలోని కోటాదీికోటీ జీవకణాలలో – ప్రతి ఒకు కణేంలో – త్లిీద్ేండ్రుల నేండి 
సేంక్రమిేంచిన్ వారసవాహికలు ఉేంటాయి. ఈ వారసవాహికలనే  క్రోమోజ్యములనినీన, డి. ఎన్. ఎ. 
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అనినీన కూడ పిలుసాతరు. మాన్వ శ్రీరేంలోని ప్రతి జీవకణేం లోన (చిన్న మిన్హాయిేంపు ఉేంది) 23 
జ్త్ల వారసవాహికలు ఉేంటాయి (దీనికీ చిన్న మిన్హాయిఉేంపు ఉేంది). ప్రతి జ్త్ లోని జ్నో 
పదారిేంలో కొేంత్ భాగేం (సగేం అవాలని నిబేంధ్న్ ఏదీ లేదు) త్లి ీ నేండి, కొేంత్ భాగేం త్ేండ్రి 
నేండి మనిష్టకి ప్రాపితసాతయి. ఇలా ప్రాపితేంచిన్ జ్నో పదారిేంలో ఏదైనా ల్గస్గు ఉేంటే దానిని 
ప్రతివరితత్ (మూోటేష్న్, mutation) అేంటారు. ఇకుడ గమనిేంచవలసిన్ విష్యేం ఏమిటేంటే నేన 
చబుతూన్న ప్రతివరితత్ (జ్నోవులో ల్గస్గు) రోగికి వేంశానగత్ేంగ  సేంక్రమిేంచిన్దే కాని, రోగి 
శ్రీరేంలో కొత్తగ పుటటకొచిేన్ది కాదు.  ఇలా త్లిీద్ేండ్రుల నేండి సేంక్రమిేంచిన్ ప్రతివరితత్ వలీ ఒక 
వవాకితకి ఏదైనా రోగేం వస్తత దానిని జ్నో రోగేం అేంటారు.  

కొనిన ప్రతివరితత్లు రోగి  శ్రీరేంలోనే సేంభ్విేంచవచ్చే. సరవసాధారణేంగ ఈ ప్రతివరితత్లు పుటిటన్ 
త్రువాత్ జ్రిగేవి. ఉదాహరణకి కొనిన రసాయనాల తాకిడి వల ీ కాని, ఎక్ీ-కిరణాల ప్రభావేం వలీ  
కాని ప్రతివరితత్లు వచిే, ఆ కారణేంగ ఒక వోకితకి కేన్ీరు రావచ్చే. అేంటే ఆ  వోకిత శ్రీరేంలోని ఏదో 
ఒక జీవకణేంలో – కారణాేంత్రాలవల ీ– ఒక ప్రతివరతత్ వచిే, ఆ కారణేంగ ఆ జీవకణేం అదుపు 
లేక్తేండా పున్రోత్ూతిత చేందిన్పుూడు దానిని కేన్ీరు అేంటాేం. ఇకుడ గమనిేంచవలసిన్ది ఏమిటేంటే 
శ్రీరేంలో దెబబ తిన్న ఒక కణేం మితి మీరి పిలీలని పెటిటన్పుూడు ఆ త్లి ీకణేం, ఆ పిల ీకణాలలోనే ఈ 
ప్రతివరితత్ కనిపిస్తేంది; మిగిలిన్ సాధారణ కణాలలో కనిపిేంచదు. కేన్ీరు విష్యేంలో అయితే 
వారసవాహికలలో వచ్చే ప్రతివరితత్లు  – ద్రిదాపుగ అనీన – పుటటక త్రువాత్ సేంభ్విేంచ్చవే కాని, 
త్లిదీ్ేండ్రులనేండి సేంక్రమిేంచ్చవి కావు (ఇకుడ కూడ మిన్హాయిేంపులు ఉనానయి; ఆడవారి 
వక్షోజ్ఞలకి వచ్చే  కేన్ీరులు, 5-10 శాత్ేం వరక్త, జ్నో సేంబేంధిత్ కేన్ీరు ీఅని రుజువు చ్చస్తరు.) 
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30. పిపీలికాలంతం 
 

చీమలు క్తటిటన్పుూడు చ్చర్రుమని మేంట పుడుతుేంది. దీనికి కారణేం? చీమ మన్ శ్రీరేంలోకి ఒక 
మోతాదు ఫారిమక్ ఆమీేం (formic acid) ని ఎకిుస్తేంది. లేటిన్ భాష్లో ‘ఫారెసమకా’ (formica) 
అేంటే చీమ కనక చీమ శ్రీరేంలో ఉేండే ఈ ఆమీానికి ఫారిమక్ ఏసిడ్ (formic acid) అని పేరు 
పెటేటరు. ఈ ఫారిమక్ ఏసిడ్  కూడ చీమలులా పులగీ ఉేంటేంది. కనక దీనిని తెలుగులో చీమామీేం 
అన్నచ్చే. కాని, తెలుగు మరీ నాటగ, దేశ్వాళీ భాష్లా, బతు భాష్లా ఉేంద్నక్తని తెలుగు 
మాటాీటటేం మానేస్తనానరు మన్వాళ్ల.ీ వాళ ీసౌకరాోరిేం దీనికి సేంసుృత్ేంలో పేరు పెడదాేం. తెలుగు 
కాన్ేంత్ స్తపూ మన్వాళీకి అభ్ోేంత్రేం ఉేండదు కనక, సేంసుృత్ేంలో చీమని ‘పిపీలికేం’ అేంటారు 
కనక (ఉ. పిపీలికాది బ్రహమ పరోేంత్ేం) ఈ ఆమీానికి ‘పిపీలికామీేం’ అని పేరు పెడదాేం.  

ఇేంత్వరక్త వచిేన్ త్రువాత్ మరొకు మెటట ఎకిు, ఫారామలిడహైడ్ (formaldehyde) కి 
‘పిపీలికాలేంత్ేం’ అన్న పేరు ఎలా వచిేేందో చూదాదేం. ‘బయాలజీ లేబు’ కి కాని ‘ఎనాటమీ లేబు’ కి 
కాని వెళితే అకుడ వేస్త వాసన్ ఈ ఫారామలిడహైడ్ దే! ఈ పేరు ఎలా వచిేేందో తెలుస్కోవాలేంటే 
కొేంచేం ఓపిగగ ఈ రసాయన్ేంలో ఉన్న అణువుల అమరిక అరిేం చ్చస్కోవాలి. ఈ అమరికని రెేండు 
కోణాల వెేంబడి చూదాదేం. 

ముేందు మెతేనతో మొద్లు పెడదాేం. మెతేన వాయువు గురిేంచి ఇేంత్క్త ముేందు చదివేరు కదా. ఒక 
మెతేన బణువులో మధ్ో ఒక కరబన్పు అణువు, దానికి నాలుగు చ్చతులు, చ్చతికొకటి చొపుూన్ నాలుగు 
ఉద్జ్ని అణువులు ఉేంటాయి. ఈ నాలుగిేంటిలో ఒక ఉద్జ్ని అణువుని త్సస్తసి దాని సాిన్ేంలో ఒక 
‘హైడ్రాకిీల్ గుేంపు’ (అేంటే ఒక ఉద్జ్ని, ఒక ఆమీజ్ని అణువుల జ్ేంట, లేదా ‘ఉదామీ గుేంపు’)  
ప్రతిక్షేపిస్తత ‘మెత్ల్ ఆలుహాలు’ వస్తేంది. దీనిన తెలుగులో కర్ర సారా అేంటారు. (ఈ కర్ర సారా 
విష్పదారిేం, జ్ఞగ్రత్త!) ఇలా కాక్తేండా, మెతేన బణువు నేండి రెేండు ఉద్జ్ని అణువులని త్సస్తసి, ఆ 
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రెేండిేంటి త్రఫ్లనా ఒకే ఒక ఆమీజ్ని అణువుని త్గిలిేంచవచ్చే. అపుూడు ఆమీజ్ని త్న్కి ఉన్న రెేండు 
చ్చతులతోటీ కరబన్పు అణువుక్తన్న రెేండు చ్చతులని పటటక్తేంటేంద్న్నమాట. మరొక విధ్ేంగ 
చపాూలేంటే, ఇపుూడు కరబనానినికి ఆమీజ్నికీ మధ్ో ఒక జ్ేంట బేంధ్ేం ఉేంద్న్నమాట. ఇలా వచిేన్ 
పదారిమే ఫారామలిడహైడ్ (formaldehyde).  

 

 

 
 

 

బొమమ: బొమమలో ఎడేం పకు మెతేన, మధ్ోలో మెత్ల్ ఆలుహాలు, క్తడి పకు ఫారామలిడహైడ్  

ఈ పదారాినికి  ‘ఫారామలిడహైడ్’ అనే పేరు ఎలా వచిేేంది? ఈ ప్రశ్నకి సమాధాన్ేం కావాలేంటే పైన్ 
చపిూన్ ప్రక్రియని మరొక కోణేం నేండి చూడాలి. ఒక మెత్ల్ ఆలుహాలు బణువులో ఒక కరబన్ేం, ఒక 
ఆమీజ్ని, నాలుగు ఉద్జ్ని అణువులు ఉేంటాయి. ఈ నాలుగిేంటిలో ఒకటి “ఆమీజ్ని-ఉద్జ్ని” 
జ్ేంటలో ఉేంది. ఈ జ్ేంటలో ఉన్న ఉద్జ్ని అణువునీ, మిగిలిన్ మూడు ఉద్జ్ని అణువులలోేంచి 
మరొక ఉద్జ్ని అణువునీ తలగిస్తత  మిగిలిన్దే ఫారామలిడహైడు. ఇలా ఉద్జ్ని అణువులని తలగిేంచ్చ 
పద్ాతిని ఇేంగీ్లషులో ‘డీహైడ్రాజినేష్న్’ (dehydrogenation) అేంటారు. ఆలుహాలు నేండి రెేండు 
ఉద్జ్ని అణువులని త్ససివేశాము కనక మిగిలిన్దానిని ‘డీహైడ్రాజినేటెడ్ ఆలుహాలు’ 
(dehydrogenated alcohol) అన్టేం సబబే కదా! లేదా ఆలుహాల్ డీహైడ్రాజినేటెడ్ (alcohol 
dehydrogenated) అని తిరగేసి కూడా అన్నచ్చే. ఈ పద్బేంధ్ేం లోని మొద్టి మాట ‘ఆలుహాలు’ 



114 
 

(alcohol) లోని ‘ఆల్’ (al), నీ రెేండవ మాట ‘డీహైడ్రాజినేటెడ్’ (dehydrogenated) లోని 
మొద్టి భాగేం ‘డీహైడ్” (dehyd) నీ త్సస్క్తని సేంధిస్తత ‘aldehyd’ వచిేేంది కదా. ఉచాేరణ 
సౌలభ్ోేం కోసేం దీని చివర ‘ఇ’ (e) చ్చరేగ మన్కి  ఇేంగీ్లషు వరణక్రమేం aldehyde త్యారయిేంది. 
అద్ేండీ ఆలిడహైడ్ (aldehyde)  ప్రవర.  

ఇపుూడు ఈ ఆలిడహైడు కి తెలుగులో ఒక పేరు పెడదాేం. రసాయన్శాస్త్రేంలో ఒక కరబన్పు అణువు, 
రెేండు ఆమీజ్ని అణువులు, ఒక ఉద్జ్ని అణువు ఉన్న గుేంపుని కారాబకిీల్ గుేంపు అేంటారు. (ఇది 
అరిేం కాకపోతే మాత్ర మిేంగిన్టీ మిేంగెయోేండి.)  రసాయన్శాస్త్రేంలో  పేరు చివర “గుేంపు" అనే 
తోక ఉేంటే ఆ బణువుకి ఒక ‘ఖాళీ చయిో’ ఉేంటేంది. ఆ ఖాళీ చ్చతికి మరొక ఉద్జ్ని అణువుని 
త్గిలిస్తత మన్కి ఫారిమక్ ఏసిడ్ లేదా పిపీలికామీేం వస్తేంది. ఈ పిపీలికామీేంలో ఉన్న ఆమీజ్ని-ఉద్జ్ని 
జ్ేంటని పైకి పీకేసి ఆ సాిన్ేంలో ఒకే ఒక ఉద్జ్ని అణువుని ప్రతిక్షేపిస్తత వచ్చేది పిపీలిక ఆలిడహైడు, లేదా  
ఫారామలిడహైడు. పిపీలికాలిడహైడు దుష్ట సమాసేంలా ఉేంది కాబటిట దీనికి పిపీలికాలేంత్ేం అని నేన 
తెలుగు పేరు పెటేటన. ఇదెలాగేంటారా? నీతిచేంద్రిక కథలలా ఆ పిటట కథా చబుతాన. చద్వేండి. 

ముేంద్స్తగ, పూరవపు రోజులీో, రసాయన్ శాస్త్రేంలో తారస పడే పదారాలికి ఎవరికి తోచిన్ పేరు 
వారు పెటేటస్త వారు. అేంతా గేంద్రగ్లళేంగ ఉేండేది. అపుూడు పెద్దలు కొేంద్రు జినీవాలో సమావేశ్మై 
ఒక ఒపూేందానికి వచ్చేరు. ఈ ఒపూేంద్ేం ఏమిటేంటే ప్రతి ‘ఆలుహాలు’ (alcohol) జ్ఞతి పదారాేం 
పేరూ ‘-ఓల్’ (-ol) శ్బదేం తోటీ, ప్రత్స ఆలిడహైడు (aldehyde) జ్ఞతి పదారాేం పేరు ‘-ఆల్’ (-al) 
శ్బదేం తోటీ అేంత్ేం అయేటటట చూడమనానరు. అపుూడు పేరు విన్గనే ఈ రసాయన్ేం యొకు 
క్తలగ్లత్రాలు మన్కి తెలిసిపోతాయన్న మాట. ఈ నియమానికి అేంతా ఒపుూక్తనానరు. ఫారామలిడహైడు 
కి ‘మెతేన’ (methane) త్లి ీ వేంటిది కనక ‘ఫారామలిడహైడ్’ (formaldehyde) పేరు మారేేసి 
“మెత్నాల్” (methanal) అన్మనానరు. కాని ఎవవరూ విన్లేదు. వాడుకలో ఫారామలిడహైడ్ 
(formaldehyde) అనే అేంటనానరు ప్రజ్లు; అలవాటలు త్పిూేంచటేం కష్టేం! ఇదే పద్ాతిలో 
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‘మెత్ల్ ఆలుహాలు’ ని ‘మెత్నోల్’ (methanol) అన్మనానరు. చూశారా! “మెత్నాల్  
(methanal)  ‘-ఆల్’ (-al) శ్బదేం తోటీ, “మెత్నోల్” (methanol) “-ఓల్” (-ol) శ్బదేం తోటీ 
అేంత్ేం అవుతునానయి. ఉచేరిేంచవలసి వచిేన్పుూడు వీటిని మెత్నాలు, మెత్నోలు అని ఉచాేరణ 
దోష్ేం లేక్తేండా అనాలి. ఈ ఉచాేరణ నియమాలని పాటిస్పత, ఇేంగీ్లషులో ‘-ఆల్’ (-al) శ్బదేంతో 
అేంత్ేం అయేవాటిని ‘అలేంతాలు’ అనీ, ‘-ఓల్’ (-ol) శ్బదేంతో అేంత్ేం అయేవాటిని ‘ఒలేంతాలు’ 
అనీ అేందాేం. ఏమేంటారు? కనక ఆలిడహైడ్ (aldehyde) లు అలేంతాలు అవుతాయి. ఆలుహాలు 
(Alcohol) లు ఒలేంతాలు అవుతాయి - కనక శాసోకాతేంగ ఉేండాలేంటే ఆలుహాలు అన్కూడదు, 
‘ఆలుహోలు’ అని మలయాళీ వాళిలా ీఅనాలి. (తెలుగులో మాటలు అచ్చేలతో అేంత్ేం అవుతాయి 
కనక తెలుగుని అజ్ేంత్ేం అన్లేదూ, అలాగే అనకొేండి!) 
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31. భౌతిక శాస్త్రంలో తెలుగు మాటలు  
 

భౌతిక శాస్త్రేంలో మన్ేం నిత్ో జీవిత్ేంలో వాడుక్తనే మామూలు మాటలని కొనినేంటిని ప్రతేోకమైన్ 
అరాిలతో వాడతారు. ఉదాహరణకి work, force, energy, power, strength అనే మాటలనే 
త్సస్క్తేందాేం.  

1. పని (work) 
వర్ు (work) అన్న మాటని పని అని తెలిగిేంచవచ్చే. అేంటే ఇేంటిపని కావచ్చే, రెకులు 
ముకులయేలా చ్చస్త కూలిపని కావచ్చే, ఇస్త్రీ  బటట న్లగక్తేండా చ్చస్త ఉదోోగేం కావచ్చే. కాని శాస్త్రేంలో 
ఈ మాటకి, త్త్ీేంబేంధ్మైన్ ఫోర్ీ (force), ఎన్రాి (energy), పవర్ (power), మొద్లైన్ ఇత్ర 
మాటలకి నిరిదష్టమైన్ ప్రతేోక అరాిలు ఉనానయి.   

ఒక వస్తవు మీద్ బలేం (force)  ప్రయోగిేంచిన్పుూడు పని (work) జ్రుగుతుేంది. పటాటల  మీద్ 
ఉన్న ఒక రైలు పెటెటకి తాడు కటిట బరబరా లాగేమనక్తేందాేం. అపుూడు మన్ేం ఉపయోగిేంచిన్ బలేం 
ఎేంతో కొలిచి, పెటెట ఎేంత్ దూరేం కదిలిేందో కొలిచి, ఈ రెేండు కొలతాేంశాలని గుణిస్తత జ్రిగిన్ పని 
ఎేంతో తెలుస్తేంది. ఈ  పెటెటని ‘బ’ అేంత్ విలువ గల బలేం తో లాగితే  అది ‘దూ’ అనేేంత్ దూరేం 
కదిలిేంద్ని అనక్తేందాేం. ఇపుూడు మన్ేం చ్చసిన్ పరిశ్రమ వలీ ‘ప’ అేంత్ పని (work) జ్రిగిేంద్ని 
అేంటాేం. ఇదే విష్యానిన ఒక గణిత్ సమీకరణేం రూపేంలో రాయవచ్చే: 

జ్రిగిన్ పని = ప్రయోగిేంచిన్ బలేం x కద్లిన్ దూరేం  

లేదా, టూకీగ  

పని = బలేం x దూరేం (Work = Force x Distance) 
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లేదా, ఇేంకా టూకీగ  

ప = బ x దూ (W = F x d ) 

బలానిన కొలవడానికి  నూటన్ (Newton) అనే కొలతాేంశ్ేం (measurement unit) వాడతారు.   

దూరానిన కొలవడానికి మీటరు (meter) అనే కొలతాేంశానిన వాడతారు. కనక జ్రిగిన్ పనిని 
స్పచిేంచడానికి నూటన్ మీటరు (Newton meter) అనే కొలతాేంశానిన వాడతారు. మన్ేం పెటెట 
మీద్ ప్రయోగిేంచిన్ బలేం 50 నూటనీ అయి, ఆ పెటెట 5 మీటరుీ కదిలితే జ్రిగిన్ పని  

5 మీటరు ీx 50 నూటనీ = 250 నూటన్ మీటరు ీఅవుతుేంది.  

చూశారా! ఇకుడ పని, బలేం, దూరేం అనే మాటలు ప్రతేోకమైన్ అరాిలు సేంత్రిేంచ్చక్తనానయి. ఈ  
అరాిలని పరిస్ూటేం చయోటానికి రెేండు విష్యాలు గమనిదాదేం. ఒకటి, రైలుపెటెట పటాటల మీద్ ఉేంది 
కనక అది ఒకే ఒక దిశ్లో కద్లగలదు. ఏ దిశ్లో? పటాటలు ఉన్న దిశ్లో. కనక మన్ేం ఇచ్చే తోపు 
కూడ అదే దిశ్లో ఉేండాలి. రెేండు, ఈ సేంద్రభేంలో జ్రిగిన్ పనిని కొలవడానికి ‘క్తేంచేం' లాేంటి 
కొలతాేంశ్ేం (measuring unit) కావలసి ఉేంటేంది. ఈ సేంద్రభేంలో మన్కి అనకూలమైన్ 
కొలతాేంశ్ేం పేరు నూటన్ మీటరు.  బ్లయాోనిన క్తేంచేంతో కొలిచిన్టే ీ పనిని నూటన్ మీటరు తో 
కొలుసాతరు. (ఈ ‘నూటన్ మీటరు’ కి ‘జూల్’ (Joule) అనే పేరు కూడా ఉేంది; ఇది ఒక శాస్త్రవేత్త 
గౌరవారిేం పెటిటన్ పేరు. ‘నూటన్ మీటరు’ అరిభూయిష్టమైన్ పేరు. ఎేందుకేంటే ఒక కిలోగ్రాము గరిమ 
ఉన్న వస్తవుని ఒక నూటన్ పరిమాణేం ఉన్న బలానిన ఉపయోగిేంచి ఒక మీటరు దూరేం ముేందుకి 
తోస్తత ఒక ‘నూటన్ మీటరు,’  లేదా ఒక జూలు, పని జ్రుగుతుేంది.)  ముఖాోేంశ్ేం. కద్లిక లేకపోతే 
పని జ్రగదు. పని జ్రగలేంటే బలేం ఉపయోగిేంచి కద్లిక చూపిేంచాలి.  

ఇపుూడు మన్ేం పెటెటకి కటిటన్ తాడుని రైలు పటాటలకి సమాేంత్రేంగ కాక్తేండా కొేంచేం ఏటవాలుగ, ϑ 
డిగ్రీలు ఉేండేలా,  పటటక్తని లాగేమనక్తేందాేం. అపుూడు  
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ప = బ x దూ x cos ϑ  (W = F x d x cos ϑ) 

అవుతుేంది.  

 
2. ఫోర్డీ (force) 
ఇపుూడు ఫోర్ీ (force) అన్న మాట సేంగతి చూదాదేం. ఫోర్ీ (force) అన్న మాటకి బలేం అన్న 
మాటని సమానారికేంగ వాడొచ్చే. గురుతావకరిక బలేం అేంటే gravitational force. 
విదుోద్యసాుేంత్ బలేం అేంటే electromagnetic force.  

3. ఎనర్జీ (energy) 
ఎన్రీ ా(energy) అనే ఇేంగీ్లషు మాటకి శ్కిత అని తెలుగులో అరిేం చపుూకోవచ్చే. శ్కితని కొలవడానికి 
జూల్ అనే కొలతాేంశానేన వాడతారు.  

‘ఎన్రీ’ా అన్న మాట 1807లో  వాడుకలోకి వచిేేంది. అేంత్క్త పూరవేం ఈ  భావానిన vis viva 
అనేవారు. ‘ఎన్రీ’ా అేంటే పని చయోగలిగే ఓపిక; దీనినే తెలుగులో శ్కిత అేంటనానేం. ‘ఎన్రీ’ా అన్న 
మాట ergos అనే గ్రీక్త పద్ేం నేండి పుటిటేంది. ఆధునిక భౌతిక శాస్త్రేంలో ‘ఎన్రీ’ా అేంటే శ్కిత; పని 
చయోడానికి శ్కిత కావాలి. పనికీ, శ్కితకీ, చలనానికీ ద్గగర సేంబేంధ్ేం ఉేంది.  

శ్కిత = పని x కాలేం (Energy = Work x Time)  
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శ్కిత అేంటే పని చయోగలిగే సమరాత్ లేక సోిమత్ లేదా ఓపిక.  పని యొకు కొలమాన్ేం వాట్ 
కనకననన,  కాలేం కొలమాన్ేం సెకేండు కనకననూన  శ్కిత కొలమాన్ేం వాట్-సెకేండు అవుతుేంది. 
ఒక వాట్ ప్రమాణేం ఉన్న పని గేంట (hour) స్తపు జ్రిగితే వాట్-అవర్ శ్కిత ఖరుే అవుతుేంది.  

4. పవర్డ (power) లేదా  పాటవం 
పవర్ (power) ని పాటవేం అని పిలవచ్చే. పని ఎేంత్ జ్యరుగ జ్రుగుతోేందో చబుతుేంది ఇది. 
పాటవానిన కొలవడానికి  వాట్  (Watt) అనే కొలతాేంశ్ేం వాడతారు. 

పని తేంద్రగ జ్రగలేంటే శ్కిత తేంద్రగ లభిేంచాలి. ఒక మనిష్ట కాని, యేంత్రేం కాని ఒక 
సెకేండులో ఎేంత్ శ్కితని విడుద్ల చయోగలదో దానిని బటిట ఆ శాల్తత ఆ పనిని ఎేంత్ తేంద్రగ 
చయోగలదో తెలుస్తేంది. ఈ లక్షణానిన పాటవేం  (power) అేందాేం.  

పాటవేం = పని÷కాలేం (Power = Work ÷ Time) 

విదుోత్ దీపాల పాటవేం ఇనిన వాటీ అని చబుతాము కదా. అరవై వాటీ పాటవేం  ఉన్న బుడిడ 30 
రోజులు నిరివరామేంగ వెలిగితే మన్ేం ఎేంత్ విదుోత్  శ్కితని ఖరుే పెటిటన్టీ?  

60 వాటీ x 30 రోజులు  x 24 గేంటలు/రోజుకి   = 43,200 వాట్ గేంటలు  = 43.2 కిలో వాట్ 
గేంటలు (వీటినే మన్ దేశ్ేంలో యూనిటీ అేంటాేం.)  

భౌతిక శాస్త్రేంలో బలేం అేంటే force అని నిరాారిేంచ్చము కనక strength కి మన్ేం మరొక మాట 
వెతుకోువాలి. భౌతిక శాస్త్రేంలో strength అేంటే బల ప్రయోగేం జ్రిగిన్పుూడు సవేంత్ ఆకారేం 
చదిరిపోక్తేండా నిలబెటటకోగలిగే సోిమత్. బల ప్రయోగేం అేంటే గటిటగ న్నకిు గుేండ-పిేండి చయోడేం 
కావచ్చే లేదా సాగదియోడేం కావచ్చే. ఈ భావానికి, ప్రస్తతానికి, సత్వేం, సతుతవ, త్రాణ, దిటటత్న్ేం  
వేంటి మాటలని వాడి చూదాదేం.  
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32. అండం, యుగాండం, పిండం  
 

తెలుగు భాష్లో “అేండేం, యుగేండేం, పిేండేం” అనేది గత్ేంలో చూసిన్ “పరమాణువు, అణువు, 
బణువు” వేంటి చయనిక.  ఈ మాటల అరాిల మధ్ో తేడాలు  తెలుస్క్తేందాేం.  

ఇది మొద్టో ీమొద్లెడితే కాని తేలే విష్యేం కాదు. 

సేంతానోత్ూతిత జ్రగలేంటే వీరోేం (sperm) వెళి ీ అేండేం (egg) తో సేంయోగేం చేందాలి. ఇలా 
సేంయోగేం చేంద్గ మిగిలేది యుగేండేం (zygote). యుగమమ్ అేంటే రెేండు. “వస్త్రయుగమమ్ 
సమరూయామి” అన్నపుూడు చీర, రవికలగుడడ అని కానీ పేంచ, కేండువా అని కదా అరిేం! యుగమమ్ + 
అేండేం కలిసి యుగేండేం అయిేంది. గ్రీక్త భాష్లో “జైగన్” అేంటే ఎడీ మీద్ వేస్త కాడి. దీనినే 
ఇేంగీ్లషులో “యోక్” అేంటారు. ఈ “యోక్” కీ సేంసృత్ేంలోని “యుగమము” కీ పోలిక లేదూ?  

మాన్వులలో ఈ యుగేండేం (zygote) అన్న పేరు శిశుసేంకలూన్ (conception) సమయేం నేండి 
ఐదో వారేం వరక్త వరితస్తేంది. ఐద్వ వారేం నేండి పద్వ వారేం వరక్త దీనిని పిేండేం (embryo) 
అని పిలుసాతరు. పద్కొేండవ వారేం నేండి ప్రసవేం అయి బ్లడడ భూపత్న్ేం అయేవరక్త భ్రూణేం 
(ఇేంగీ్లషులో ఫీటస్, fetus) అేంటారు.  ప్రసవేం అయిన్పూటినేండి మాటలు వచ్చేవరక్త శిశువు 
(infant) అేంటారు - ఇేంగీ్లషులో ఇన్^ఫెేంట్ అేంటే మాటలు రాని పసిబ్లడడ అని అరిేం. మాటలు 
మాటాీడడేం మొద్లు పెటిటన్ త్రువాత్ బ్లడడ (child) అేంటారు. బ్లడడ అనే మాట ఆడ, మగ కి 
వరితస్తేంది.  

బ్లడడ ఎదిగిన్ త్రువాత్ రకరకాల పేరు ీవాడొచ్చే. ఉదాహరణకి  (అబాబయి, అమామయి) లకి (boy, 
girl), అనినీన లేదా (క్తర్రాడు, క్తర్రది) లకి (lad, lass) అనేవి వాడొచ్చే.   
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బ్లడడ లాగే youth, youngster అనే మాటలు  రెేండు లిేంగలకి వాడొచ్చే. త్రుణ వయస్ీలో 
ఉన్నవారిని ఉదేదశిేంచి వాడే మాటలు ఇవి. ఏకవచన్ేంలో ఈ రెేండిేంటికి తెలుగులో ఉమమడిగ 
సమానారికమైన్  మాట కనిపిేంచడేం లేదు కానీ, బహువచన్ేంలో “క్తర్రాళ్లి” అనే మాట రెేండు 
లిేంగలకి వాడొచ్చే. Youth,  adolescence, boyhood, girlhood, teenage అనేవి 
ద్రిదాపుగ సమానారికాలయిన్ మాటలు.  

 

 

 

 

 

  

https://www.google.com/search?rlz=1C5CHFA_enVN552VN552&espv=2&biw=1007&bih=553&q=define+adolescence&sa=X&ved=0ahUKEwj5l_zbxdDOAhUPwmMKHYZwD7oQ_SoIIDAA
https://www.google.com/search?rlz=1C5CHFA_enVN552VN552&espv=2&biw=1007&bih=553&q=define+boyhood&sa=X&ved=0ahUKEwj5l_zbxdDOAhUPwmMKHYZwD7oQ_SoIITAA
https://www.google.com/search?rlz=1C5CHFA_enVN552VN552&espv=2&biw=1007&bih=553&q=define+girlhood&sa=X&ved=0ahUKEwj5l_zbxdDOAhUPwmMKHYZwD7oQ_SoIIjAA
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33. కారొనర్డ, కరణం, కలకటర్డ 
 

నేన "ఇేంగీ్లషు-తెలుగు, తెలుగు-ఇేంగీ్లషు నిఘేంటవు" ప్రచ్చరిేంచి ఆ ప్రతులని అమమటానికి 
ప్రయతినేంచిన్పుూడు "నా పుసతకేం ప్రతులు కొన్నవారికి 24x7 (అేంటే ఏ రోజైనా, ఇరవైనాలుగు 
గేంటలూ) సలహాలు ఇవవటానికి అేందుబాటలో ఊేంటాన" అని ఒక మాట ఇచ్చేన. ఈ మాటని 
ద్ృష్టటలో పెటటక్తనో, మరెేందువలీో, త్రచ్చగ నాక్త ఇ-టపాలు వస్పతనే ఉేంటాయి: "అయాో! ఈ 
మాటకి తెలుగేమిటి? ఆ పద్బేంధానిన తెలుగులో ఏమనాలి?" 

ఉదాహరణకి ఈ మధ్యో, పతేతదారీ కథ రాయటానికి కాబోలు, "coroner ని తెలుగులో ఏమనాలి?" 
అేంటూ ఒకరు వాకబు చ్చస్తరు. పెరీ మేసన్ పుసతకాలు చదివిన్ వారేంద్రికీ ఈ మాటకి అరాేం తెలిస్త 
ఉేంటేంది. టూకీగ చపాూలేంటే ఖూనీలు జ్రిగిన్పుూడు శ్వపరీక్ష చ్చస్త అధికారిని అమెరికాలో  
కోరొన్ర్ (coroner) అేంటారు.  

ఈ coroner అన్న మాట crown (అేంటే కిరీటేం) కి బ్రష్ట రూపేం. మొద్టో ీఈ పని చ్చస్త వోకితని 
లేటిన్ భాష్లో "custos placitorum coronas" అనే వారు. ఇది ఇేంగీ్లషులో క్రమేపీ coronator, 
crowner, coroner గ మారుక్తేంటూ వచిేేంది. కనక కోరొన్ర్ అేంటే కిరీటేం త్రఫ్లన్ పని చ్చస్త 
వోకిత. మొద్టో ీ ఈ కోరొన్ర్ బాధ్ోత్ పననలు వస్పలు చయోటేం. మన్ దేశ్ేంలో మొన్నమొన్నటి 
వరక్త ఉేండిన్ "కరణేం" అన్న మాట కూడ ఈ కోరొన్ర్ నేండే పుటిట ఉేండి ఉేండవచ్చే కదా? (tax 
collector ని తెలుగులో కరగ్రాహి అేంటారట!)  

క్రమేపీ పననల వస్పళ్లి ద్గగనేండి ఇత్ర రేంగలీోకి ఈ కోరొన్ర్ బాధ్ోత్లు పెరుగుక్తేంటూ 
వచ్చేయి. ఇలా సేంత్రిేంచిన్ బాధ్ోత్లలో నేరస్తలని ద్గగర ఉేండి ఉరి త్సయిేంచి, అలా ఉరి త్సయబడడ 
వాళి ఆస్తలు జ్పుత చ్చసి ప్రభుత్వేం వారి ఖజ్ఞనాలో వేయిేంచడేం కూడా వీరి బాధ్ోతే! రాచరికేం 
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కనమరుగయి ప్రజ్ఞసావమోేం పటట పెరిగే సరికి ఈ కోరొన్ర్ బాధ్ోత్లలో పటట సడలటేం 
మొద్లయిేంది. ఇపుూడు అనమానాసూద్ పరిసిితులలో సేంభ్విేంచిన్ మరణాలకి కారణాలు 
విచారిేంచటేం ఒకుటే కోరొన్ర్ బాధ్ోత్గ మిగిలిేంది. 

ఆశ్ేరోేం ఏమిటేంటే రాచరికానికీ, ఇేంగీేండుకీ ఎదురు తిరిగి ప్రజ్ఞసావమోేం సాిపిేంచి, ఇేంగీ్లషు వాడి 
భాష్ని కూడ తిరసురిేంచిన్  అమెరికా వాడు ఏమి చ్చస్తడు? త్న్దైన్ ఇేంగీ్లషుని త్యారు చ్చస్క్తని, 
ఇేంగీ్లషు వాడు కారుని రోడుడకి ఎడేం పకుని న్డిపితే దానికి తిరకాస్గ క్తడి పకుని న్డిపి, ఇేంగీ్లషు 
వాడి పద్దతిని అనిన విధాలా ఎదిరిేంచిన్ అమెరికా వాడు ఈ coroner అన్న మాటనీ, ఆ పద్వినీ, ఆ 
పద్వితో వచిేన్ బాధ్ోత్నీ అలాగే ఏ మారూూ లేక్తేండా అటేటపెటేటడు. ఈ పద్విని ఇపూటికీ కొనిన 
రాషాీలలో coroner అని పిలచిన్పూటికీ, చాల చోటీ ఆ మాటకి బదులు ఇేంకా అధునాత్న్మైన్ 
medical examiner అన్న మాటని వాడుతునానరు. 

ఈ నేపధ్ోేం తెలుస్క్తనానేం కనక ఇపుూడు coroner ని తెలుగులో ఏమనాలో విచారిదాదేం. కోరొన్ర్ 
అన్న మాట యొకు అసలు అరానాికి సమీపేంగ ఉేండే తెలుగు మాట కరణేం. పననలు వస్పలు చ్చస్త 
కోరొన్రూ, కరణమూ ఇద్దరూ చచిేపోయేరు - మరణ విచారణ లేక్తేండానే! ఒకరిని కాలసరూేం 
కాటేసి చేంపేస్తత మరొకరిని ‘యేంటీయారోడు’ చేంపేస్తడు.  ప్రస్తత్ేం coroner ని "మరణ 
విచారణాధికారి" అని తెలిగిేంచవచ్చే. 

ఈ విచారణలో మన్కి కాకతాళీయేంగ మరొక ఉపలభిద (by-product) దొరికిేంది. మన్ేం కలెకటర్ 
అన్న ఇేంగీ్లషు మాటని మొహమాటేం లేక్తేండా వాడేస్క్తేంటనానేం - దానికి సమానారాక మయిన్ 
బ్రహమేండమయిన్ దేశ్వాళీ తెలుగు మాట ఉేండగ! ఆ మాటేమిటో చపుూకొేండి చూదాదేం!! 

అదే - కరణేం! 
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మన్ేం కలకటర్ గరిని "కరణేం" అేంటే ఆయన్ (ఆమె) తోకతకిున్ తాచ్చలా చర్రున్ లేసాతడు 
(లేస్తేంది). ఈ రోజులీో, మన్ దేశ్ేంలో,  "కలకటర్" లు తామేదో దివి నేండి భువికి దిగి వచిేన్ 
దేవదూత్ల అేంత్స్ ిలో  ఉనానరాయె! ఆ అధికార ద్రూేం "కరణేం" కి ఎలా వస్తేంది? 

 

  



126 
 

34. మాటల అరాాలలో వచ్చే పెన మారుపలు 
 

కాలేం న్డుస్పతన్నకొదీద భాష్ మారుతుేంది. కనీసేం అరవై ఏళ్లి పైబడడవాళ్లి ఈ ద్ృగివష్యానిన 
(phenomenon) త్మ త్మ అనభ్వాలోీనే చూసి ఉేంటారు. ఈ మారుూలకి అనేక కారణాలు 
ఉేండొచ్చే. 

అలాగే ఒక భాష్నేండి మరొక భాష్లోకి మాటలు వెళిిన్పుూడు ఆ మాట ఉచాేరణలోనూ, 
వరణక్రమేంలోనూ, అరాేంలోనూ కూడా మారుూకి గురికావచ్చే. రెేండు మూడు భాష్లతో పరిచయేం ఉన్న 
వాళికి ఈ విష్యేం అవగత్ేం అవుతుేంది. 

కొనిన ఉదాహరణలు: సేంసుృత్ేంలో "అద్ృష్టేం" అేంటే కన్బడనిది. తెలుగులో కలిసి రావటేం. 
సేంసుృత్ేంలో "అనమాన్ేం" అేంటే evidence. ఉదాహరణకి, ప్రత్ోక్ష ప్రమాణేం, అనమాన్ ప్రమాణేం, 
వగైరా. తెలుగులో ఈ మాటకి "సేందేహేం" అని అరిేం. సేంసుృత్ేంలో "ఉదోోగేం" అేంటే పూనిక లేదా 
effort. "ఉదోోగ విజ్యాలు" అన్నపుూడు ఈ సేంసుృత్ అరిమే చపుూకోవాలి. తెలుగులో ఉదోోగేం అేంటే 
జీవనోపాధికి చ్చస్త పని. స్పిలేంగ చూస్తత రెేండు అరాాలూ ఒకటే కాని సేంద్రాభనసారేంగ అరాేంలో కొదిద 
మారుూ వచిేేంది. 

సేంసుృత్ేంలో "గ్రహచారేం" అేంటే గ్రహాల కద్లిక. తెలుగులో "వాడి గ్రహచారేం అలా త్గలడిేంది" 
అేంటే వాడి "అద్ృష్టేం" బాగులేద్ని. ఇకుడ గ్రహచారేం అేంటే fate అనే అరాేం స్ూరిేంచటమే కాక్తేండా 
ఆ fate బాగులేద్ని కూడా అరాేం వసోతేంది. ఎేందుక్త ఈ మారుూ ఇలా జ్రిగిేందీ అని ఆలోచిస్తత మన్ 
జ్ఞత్కాలలో గ్రహాల పాత్ర ఉేంద్నే న్మమకమే దీనికి కారణేం. ఆ న్మమకేం లేకపోతే ఈ మారుూ జ్రిగి 
ఉేండేది కాదు. 

సేంసుృత్ేంలో "పూజ్ోేం" అేంటే పూజ్నీయేం, పూజిేంచద్గగది. తెలుగులో "శూన్ోేం, స్న్న, ఏమీలేదు" అనే 
అరిేం. ఈ మారుూ ఎలా వచిేేందో అరిేం కాలేదు. 
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సేంసుృత్ేంలో "ముష్టట" అేంటే పిడికిలి (ముష్టట యుద్ాేం). పిడికెడు గిేంజ్లు వేసాతరు కనక తెలుగులో 
"బ్లచేేం" అనే అరాేంలోకి దిగజ్ఞరిేంది. 

తెలుగులో పూరవేం "అవవ" అేంటే త్లిీ. ఇపుూడు నాయన్మమ లేక అమమమమ అనే అరిేం. లేకపోతే ఏ 
ముసలిదానినేనా అవవ అన్నచ్చే. "కేంపు" అేంటే కమమటి వాసన్ అని ప్రాచీనారాేం, ఇపుూడు చడు వాసన్. 
త్గవు అేంటే నాోయేం అని పూరవకాలపు అరాేం అయితే  జ్గడేం, వివాద్ేం అని నేటి అరిేం. 

కోక అేంటే ఆడ, మగ ధ్రిేంచ్చ బటట. "క్తలీాయిేంచితి, కోకజుటిటతి.." అనానడు శ్రీనాథుడు.  ఇపుూడు కోక 
అేంటే చీర. చీర అన్న మాట కూడా ఆడ, మగ ధ్రిేంచ్చ బటటకి వాడేవారు. అదికూడా ఇపుూడు స్త్రీ ధ్రిేంచ్చ 
వస్త్రమే. 

ఇేంగ్లీషులో కూడ ఇటవేంటి అర ా విపరిణామేం త్పూదు. నేన అమెరికా వచిేన్ కొత్తలో gay అేంటే 
happy అని అరాేం. ఇపూటి కొత్త అరిేం అేంద్రికి తెలుసనే అనక్తేంటనానన. . 

ఈ ఉదాహరణలని బటిట నాక్త తెలిసిన్దేమిటేంటే దేశ్, కాల పరిసిితులతో పాట మాటల అరాలాు 
మారుతాయి; ఆడువారి మాటలకే కాదు, అేంద్రి మాటలకీ అరాలాు మారుతాయి. కొేంచేం వైజ్ఞఞనిక 
ద్ృష్టటతో పరిశీలిేంచాలేంటే ఈ మారుూని రకరకాల కోణాల నేండి చూడవచ్చే. 

అర ివాోకోచేం: 

చేంబు అేంటే ఎర్రటి లోహేంతో చ్చసిన్ రాగి పాత్ర అని అసలు అరాేం. ఇపుూడు కేంచ్చ చేంబు, ఇత్తడి చేంబు, 
వెేండి చేంబు, అేంటూ అనిన రకాల పాత్రలకీ వాడుతునానేం కదా. కాని చేంబు అేంటే ఒక రకమైన్ ఆకారేం 
మన్ బుర్రలో పడిపోయిేంది: గుేండ్రేంగ, చలివిడి ముద్ద ఆకారేంలో, ఉేంటే చాలు అది ఏ పదారాేంతో 
చ్చసినా చేంబే. కొనానళ్లి పోతే పేీసిటక్ చేంబులు వచిేనా వసాతయి. 

నూన్ఫ అన్న మాట నూ + న్ఫయ్ అన్గ నవువల నేండి త్ససిన్ "న్ఫయిో" లేదా చమురు. (నూ పపుూ అేంటే 
నవువల పపుూ అని అరాేం ఉేంది కదా.) ఇపుూడు ఏమయిేందీ? "న్ఫయ్" ని న్ఫయిో చ్చసి అది వెన్న కరిగిేంచగ 
వచిేన్ చమురు కి వాడటేం మొద్లు పెటేటేం. "నూ" కాసాత "నూన్ఫ" అయిేంది. ఈ నూన్ఫ నవువల నేండే 
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రాన్కురలేదు. వేరుసెన్గ, ఆముద్ేం, నిమమగడిడ, పతిత గిేంజ్లు, ఇలా ఎకుడ నేండి లభిేంచిన్ చమురయినా 
నూనే. అేంతే కాదు; మటిట నూన్ఫ, కిరస నూన్ఫ అన్న పదాలు కూడ వాడుకలోకి వచ్చేస్తయి కదా. 

ఈ పద్ాతి సేంసుృత్ేంలో కూడ పని చ్చస్తేంది. తిలలు నేండి త్ససిన్ చమురు తైలేం. కరూూర తైలేం, ఏరేండ 
తైలేం, మృతితక తైలేం, వగైరాలు తిలలు నేండి రాలేదు కదా. ఈ తైలేం అన్న మాట యొకు అరాేం ఇేంకా 
విసతృత్ేం అయి "లేంచేం" అనే అరాేంలో కూడ వాడబడుతోేంది. ఈ విపరీత్ పరిణామానికి కారణేం 
ఇేంగ్లీషు భాషా ప్రభావేం అని నా అనమాన్ేం. ఇేంగ్లీషులో "grease the palms" అనే పద్బేంధ్ేం 
ఉేంది. ఇది మన్ నేండి వారికి వెళిిేందో వారి నేండి మన్కి వచిేేందో తెలియదు కాని రెేండు భిన్న 
సేంసుృతులవారు "తైలేం" అరాానిన ఒకే దిశ్లో వాోపిేంపచయోటేం కొేంచేం ఆశ్ేరోకరమైన్ విష్యమే. 

పోతే, సేంసుృత్ేంలో చ్చటిక అేంటే దాసి అనే పరిమితారామే ఉేంది. అది తెలుగులోకి వచిే "చ్చడియ" గ 
మారి అరాేంలో విసతృతి పొేంది ఇపుూడు ఏ స్త్రీ న్యినా స్పచిేంచటానికి వాడబడుతోేంది. మన్ేం ఈ 
రెేండిేంటిని ఎక్తువగ వాడటేం లేదు కనక సరదాగ stewardess అన్న మాటకి "చ్చటిక" అనో, చ్చడియ 
అనో అేంటే బాగుేంటేందేమో! గగన్ సఖి కేంటే చ్చటిక బాగున్నటీ అనిపిసోతేంది.  

అర ిసేంకోచేం: 

కోక, చీర అన్న మాటలు ఇపుూడు ఆడువారి వసాాలకే పరిమితి కావటేం ఒక ఉదాహరణ. 

పారశీక భాష్లో "ఉసాతద్" అేంటే ఉపాధాోయుడు. ఉదాహరణ: ఉసాతద్ ఆల్త అకబర్ ఖాన్. ఇది తెలుగులో 
"వసాతదు" గ మారిేంది. మొద్టో ీఈ మాటని మల ీవిద్ో బోధిేంచ్చ వారికి వాడేవారు. క్రమేపీ మలవీిద్ోతో 
సేంబేంధ్ేం లేకపోయినా "ప్రవీణుడు" అనే పరిమితారాానికి దిగజ్ఞరిపోయిేంది.  

 

  



129 
 

35. ఉపసరగలు, ప్రతోయాలు  
 

35.1 Useful Latin Prefixes  
Prefix Meaning Example 

a not, away from, అ  asymmetric = అసౌష్టవ  

anti  against, ప్రతి  antibody = ప్రతికాయేం  

bi, bis  two, దివ  binary = దివయాేంశ్  

binomial = దివపద్  

dextro  right, ద్క్షిణ, క్తడి  dextrose = ద్క్షిణోజు  

dorsal  backside, వెననవైపు  dorsal fin = వెనన రెకు  

ecto  external, outside  

బహిర్, బాహో  

ectoderm = బహిశ్ేరమేం  

endo  internal, inside  

అేంత్ర్, లోపలి  

endoderm = అేంత్శ్ేరమేం  

endogeneous = అేంత్రానిత్  

epi  upon, on top of  

 

epilogue = తుదిమాట  

epidemic = మహామారి  

equi  equal  

సమ  

equilateral = సమబాహు  
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exo external, outside 

బహిర్, బాహో, బయట  

exodus = త్రలి వెళీ్ల  

exogeneous = బహిరానిత్  

hemi  half  

అరా  

hemisphere = అరాగ్లళేం  

inter  among , between  

అేంత్ర్  

internet = అేంత్రాాలేం  

intermediate = మధ్ోేంత్ర  

international = అేంత్రాాత్సయ  

iso  equal  

సమ  

isomer = సమభాగి  

isotope =  

levo  left  

ఎడమ, వామ   

levulose = వామోజు  

mal  bad  

దుర్  

malodor = దురావసన్  

mega  big, huge, million  

బృహత్, పెద్ద, ద్శ్లక్ష  

mega molecule = బృహత్ బణువు  

micro  small, tiny, millionth  microbe = స్పక్షమజీవి  

microscope = స్పక్షమద్రశని  

omni  all, everywhere  omnivore = సరావహారి  
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35.2 Useful English Suffixes  
Suffix  Meaning  Example  

-able  suitable, usable  

యుకతమైన్, అరహమైన్  

commendable = ప్రశ్ేంశారహమైన్  

useable = ఉపయుకతమైన్  

-ability  suitability  noticeability = గమనారహత్  

సరవ, నిత్ో  omnipresent = సరావేంత్రాోమి  

para  another  

మరొక రకేం  

paramedic = మరొకరకేం వైదుోడు  

paraldehyde = మరొకరకేం అలేంత్ేం  

re  again  

ప్రతి  

reflection = ప్రతిబ్లేంబేం  

reward = ప్రతిఫలేం  

semi  half  

అరా  

semiconductor = అరావాహకి  

semicircle = అరావృత్తేం  

sub  under  

అేంత్ర్  

submarine = జ్లాేంత్రాగమి  

tele  distant  

దూర  

television = దూరద్రశని  

telephone = దూరవాణి  

tri  three  

మూడు, త్రి  

tripod = త్రిపాది  

triangle = త్రికోణి, త్రిభుజ్ేం  



132 
 

అరహత్  

-er, -or  one who does  

కారక్తడు, కరత   

creator = సృష్టటకారక్తడు, సృష్టటకరత   

destroyer = లయకారక్తడు, 

preserver = సిితికరత  

 one who does  

గడు, కోరు  

hunter = వేటగడు  

wage earner = జీత్గడు  

cheater = ద్గకోరు  

-ful  having the property  

వేంత్ేం  

fruitful = ఫలవేంత్ేం  

meaningful = అరివేంత్ేం  

-itis  inflammation  

వాపు  

appendicitis = క్రిమిక వాపు  

-ivity  having the property  

-అత్వేం  

conductivity = వాహకత్వేం  

resistivity = అవరోధ్కత్వేం  

-less  without, lacking  meaningless = అరిేం లేని  

-ness  the quality of  

-త్న్ేం  

goodness = మేంచిత్న్ేం  

madness = పిచిేత్న్ేం  

redness = ఎర్రత్న్ేం  

-tion  act of doing  explanation = విపుల్తకరణ  
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-యీకరణ, -న్ేం, -ణేం  translation = భాషాేంత్రీకరణ  

vocalization = గత్రీకరణ  

absorption = శోష్ణేం  

assumption = ఉహాన్ేం  

acceleration = త్వరణేం  

combustion = ద్హన్ేం  

-ous  having the property  

-అయిన్  

amorphous = నిరాకారమైన్  

anomalous = అసేంగత్మైన్  

 

35.3 Useful Sanskrit Prefixes (ఉపసరగలు లేదా పూరవ ప్రతోయాలు) 
సేంసుృత్ేంలో 22 ఉపసరగలు ఉనానయి. అవి ప్ర, పరా, అప, సేం, అన, ఆవ, నిస్, నిర్, దుస్, దుర్, వి, అజ్, 
ని, అధి, ఆపి, అతి, స్, ఉత్, అభి, ప్రతి, పరి, ఉప. వీటి ఉపయోగలు కూలేంకష్ేంగ చరిేేంచడానికి ఇకుడ 
వీలు పడదు. ఒక న్ఖ చిత్రేంలా కొనిన  ఇసాతన.  

   

ప్ర  మికిులి  

excessive, in good 
measure  

ప్రకేంపేం = excessive 
shaking  

ప్రకోపేం = excessive anger  

ప్రక్రియ = process  

ప్రద్రశన్ = exhibition  
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ప్రబల = strong  

పరా   వెనక, వోతిరేకేం, పోవుట, 
అత్ోేంత్ేం  

 

పరావరతన్ేం = reflection  

పరామరశ = reference  

పరాజ్యేం = defeat  

పరాకాష్ఠ = climax, high 
point   

అప  గతి త్పూడేం, వోతిరేకేం, చడడ  అపకిరణేం = dispersion  

అపజ్యేం = defeat  

అపారిేం = 
misinterpretation  

సేం  మికిులి, చకుగ, సమగ్రేం  సేంక్తచిత్  = narrow  

సేంకోచేం = contraction  

సేంకలన్ేం = addition  

సేంగూఢేం = encrypted  

అన  మళీీ మళీ,ీ త్రువాత్ది  అనస్పోత్ేం = ad infinitum 

అనజుడు = next born  

అనక్రమణిక = sequence  

అవ విరుదా్ేం, చడడ, దిగు  అవరోహణ = descent  

అవమాన్ేం = 



135 
 

అవకాశ్ేం = gap, break  

నిర్, నిస్  లేనిది, కానిది  నిరేంక్తశ్ేం = unhindered  

నిరేంత్రేం = without a gap  

నిరశ్న్ేం = without food  

దుర్, దుస్  చడడ  దురావసన్ = malodor  

దుష్ుృతి = misdeed  

దురావద్ేం = illogical 
argument  

వి  మికిులి  వినియోగదారుడు = user  

వినిరామణేం = design  

విరచన్ = design  

వినూత్నేం = ultra modern  

వికరిణ = repulsion  

వికిరణేం = radiation  

విజ్ఞఞన్ేం = knowledge, 
science  

ఆ  వరక్త, మికిులి  ఆమూలాగ్రేం = from a to z  

ఆకరేం = repository, mine  

ఆఘాత్ేం = stroke, shock  

ఆజ్న్మ = from  birth, 
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congenital  

ఆదీపన్ేం = ignition   

ని  మికిులి , లేనిది  నికటేం = neighborhood  

నిరత్ేం = always  

నిశిత్ేం = sharp  

నివాత్ేం = airless  

నిద్రశన్ేం = example, proof  

అధి  అధికేం  అధికరణేం = chapter  

అతి  అధికేం, ఎక్తువ, అతిక్రమిేంచ్చ   అతితారేం = loud noise  

అతిమానష్ేం = beyond 
human capability  

అతివృష్టట = excessive rain  

అతాోచారేం = crime, 
misdeed  

స్  మేంచి  స్కృత్ేం = good deed  

స్దూరేం = large distance  

స్దూర భ్విష్ోతుత = far into 
the future  

ఉత్  మీద్కి, పైకి, దాట, త్రువాత్,  ఉత్తర పద్ేం = later word  
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35.4 Useful Sanskrit Suffixes (ప్రతోయం లేదా ఉతుర ప్రతోయం) 
అక్ = an agent  

లేఖకి = writer  

అధాోపకి = teacher  

ముద్రకి = printer  

చోద్కి = driver  

ఆళ్లవు = person  

 ఈరిాాళ్లవు = jealous person  

 సూరాాళ్లవు = contentious person  

 ద్యాళ్లవు = kind person   
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